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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

.Dissel'tatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
adablyotshunosligi doirasida ilm-fan, texnika hamda madaniyat sohalarida
shakllangan terminologik bilimlaming universal kommunikatsiya vositasi sifatida
muhimligi e'tirof etilgan. Aynigsa, ingliz va fransuz tillaridagi tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlarini struktur-semantik hamda kognitiv jihatdan chuqur
tadqiq etish xalqaro aloqalarni kengaytirish bilan birga, terminlarning real ijtimoiy-
madaniy muhitda amaliy qo‘llanilish samarasini ta’minlaydi. G‘arb filologiyasi
terminlarining lisoniy mavqeyi, intertekstual va interdiskursiv funksiyalarini
o‘rganish hamda ularning kognitiv xususiyatlatini differensial va integral yondashuv
asosida aniqglash ilmiy jihatdan muhim hisoblanadi. Mazkur yondashuv soha
terminlari mohiyatidagi ichki semantik tafovutlarni ochib berish, shuningdek, inson
mantig‘i va tafakkuri bilan bog‘liq lisoniy konseptualizatsiya hodisasini nazariy
jihatdan baholash imkonini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida lingvoadabiyotshunoslik terminlarining semantik,
diskursiv va kommunikativ-funksional xususiyatlarini tizimli ravishda tahlil qilish,
ularning madaniyatlararo kemmunikatsiyadagi o‘rni va funksional yuklamasini
aniglash ustuvor ilmiy tadgigot yo‘nalishlaridan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda.
Jumladan, ingliz va fransuz tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik terminlarining
kognitiv mohiyatini aniglash, utarning transmadaniy kontekstlardagi o‘mi va struktur-
semantik xususiyatlarini tahiil gilish, yangi terminologik modellarning shakllanishi
hamda global kommunikatsiya tizimlariga integratsiyalashuvini o‘rganish
terminlarning leksikografik tagdimotiga ta’sirini ilmiy asoslashga zamin yaratadi.

Bugungi kunda mamlakatimizda ilm-fan va madaniyat sohalarida xalqaro aloqalamni
rivojlantirishga qaratilgan strategik maqsadlar doirasida tilshunoslik, adabiyotshunoslik
hamda umumiy terminshunoslik sohasidagi tadgiqotlar kundalik ehtiyojga aylanmoqda.
Anigrog‘i, ingliz va fransuz tillarining zamonaviy va madaniy kommunikatsiyadagi
funksional roli ortib borayotgan bir sharoitda giyoslanayotgan tillarda shakllangan
terminologik  birliklaming tizimli, struktur-semantik, kognitiv va funksional
xususiyatlarini chuqur o‘rganish dolzarblik kasb etmoqda. Bunday tadgiqotlar, bir
tomondan, kognitiv adabiyotshunoslik yutuglarini jahon miqyosida targ‘ib qilishga,
ikkinchi tomondan, global madaniy diskurs bilan integratsiyani ta’minlashga, uchinchi
tomondan, lingvistik-gnoseologik  qadriyatlar  ta’siida  yangi  nazariyalarni
shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. O‘zbek adabiyotshunosligi va kognitiv
madaniyatining xalqaro migyosdagi nufuzini oshirish, zamonaviy adabiyotshunoslik
jarayonlari bilan giyosiy tadqiq etish hamda kognitiv g‘oyaviy-estetik, konseptual
tamoyillami ilgari surish bo‘yicha O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining O*zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasining davlat dasturida
ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab qo‘yilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish va
innovatsiya faoliyatini takomillashtirishga oid vazifalar ' bugungi zamon ilmiy
izlanishlarining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etiladi.

' (O zbekiston Respublikasi Prezidentining “0)'zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi 10 g nsida”gr Fannoni. Xalg so'zi 2017-yil, 8-fevral, Ne 28 (6722).
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2026-yil 10-apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar tizimini takomillashtirishning qo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini
tayyorlash va ularni attestatsiya qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2024-yil
27-iyundagi PQ-239-son “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini
oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirish ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?. Zamonaviy
tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlarida terminlamning tarkibiy-mazmuniy tuzilishi
hamda ulaming kognitiv xususiyatlarini o‘rganish zamonaviy tadqiqotlar markazida
turgan mavzulardan biriga aylanmoqda. Xususan, lingvistik va adabiyotshunoslik
terminlarining semantik tizimi kontekst, madaniy muhit va kognitiv modellar bilan
uzviy bog‘liq holda shakllanib, ularning mazmuniy modifikatsiyasi global tadqiqotlar
doirasida faol o‘rganilayotgan yo‘nalishdir. Oksford universitetida professor Joffri
Lich (Geoffrey Leech) ingliz tilidagi lingvistik va adabiyotshunoslik terminlarning
stilistik xususiyatlari, Garvard (Harvard) universitetida professorlar Jorj Lakoff
(George Lakoff) va Iv Svitser (Eve Sweetser) ingliz tilidagi terminlaming metaforik
va konseptual tuzilmalarini kognitiv omillari, Toronto universitetida professor
Jon Hambli (John Humbley) ingliz va fransuz adabiyotshunoslik terminlarining ko‘p
madaniyatli jamiyatdagi sotsiokulturologik jihatlari, Pekin Chet tillar universitetida
professor Van Yin (Wang Yin) ingliz tilidagi terminlarning Xitoy madaniy
kontekstida turli semantik transformatsiyalarga duch kelishi va tarjimadagi muqobil
variantlar bilan ifodalanishi, Tokio universitetida yirik xalqaro migyosda tan olingan
tilshunos olim Masayosi Shibatani (Masayoshi Shibatani) ingliz adabiyotshunoslik
terminlarining fonologik va morfosintaktik moslashuvi, shuningdek, ularning
Yaponiya madaniy kodlariga integratsiyasi, Boloniya universitetida tilshunos olim
Tullio de Mauro (Tullio De Mauro) ingliz tilidagi terminlaming genealogik va
etimologik ildizlari, ularning madaniy qatlamlardagi tarixiy-kulturologik semantik
kengayishlari, Montpelliyer universitetida professor Jan-Pyer Myonye (Jean-Pierre
Meunier) fransuz tilidagi terminlaming tarjimada ekvivalentlik va adekvatlikni
ta’minlash usullari, Monreal universitetida professor Andrea Ganyon (Andréa

Sharh quyidag m.mlb.ll‘u_ asosida taqdun etildihups Zwww wuboat, hips /www wuisua i, hiips /www sotbonne-uversute. fi,
https://www .umontpellier fi, https /www wnontreal ca, hitps /linguanet i, hitps /spbuu
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Gagnon) fransuz xalqaro terminlarining madaniyatlararo semantizatsiyasi, Moskva
davlat lingvistika universitetida olima Marina Alekseyeva (Marina Alekseeva) fransuz
adabiyotshunoslik terminlarining Rossiya madaniy kontekstida turli semantik
modifikatsiyalarga uchrashining lingvokulturologik jihatlari, A.V.Ponomaryov va
I.S.Nikitina terminlarming semantik funksiyalari, adabiyotshunoslik terminlarining
ma’noviy asoslari hamda madaniy dominantalarini tadqiq etishgan,

Xorijiy tadqiqotlar ingliz va fransuz tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik
terminlarining xalqaro muomalaga kirishida ularning semantik o‘zgarishi,
konnotativ kengayishi va madaniy kontekstlarga mos ravishda qayta talgin etilishi
muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi. Har bir termin o‘z etimologiyasi, stilistik
xususiyati va funksional yuklamasiga ko‘ra turli madaniyatlarda ma’nodosh
bo‘lishiga garamay, mazmun va qo‘llanilishida farqlar yuzaga kelib, tarjima
amaliyotining madaniyatlararo semantik moslashuvini talab qiladi, terminlarda
metaforik qatlamlaming boyishi, tarixiy-ma’naviy konnotatsiyalarning shakllanishi
hamda milliy ma’no ko‘lamining kengayishiga olib keladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslik va
adabiyotshunoslik doirasida ilmiy terminlarning ichki strukturasi, semantik
qatlamlari va gnoseologik xususiyatlarini kompleks tahlil gilish ustuvor hamda
dolzarb ilmiy tadqiqot yo‘nalishlaridan biri sifatida qaralmoqda. Xususan, lingvistik
va adabiyotshunoslikka oid terminlarning semantik tizimi kontekst, madaniy muhit
va kognitiv tizimlar bilan uzviy aloqada shakllanib, ularning mazmuniy o‘zgarishlari
va talginlari xalqaro ilmiy izlanishlar doirasida keng tadqiq etilmoqda.

Xorijiy tadgiqotchilar orasida ingliz tilshunosligi doirasida [.V.Amold
(LV.Amold), B.Tarlinskaya (B.Tarlinskaya), Joffri Lich (Geoffrey Leech) va
Jon Layons (John Lyons)? singari olimlar til va ma’no o‘rtasidagi alogalarni
semantik-paradigmatik negizda yoritgan bo‘lsa, britaniyalik Syuzan Bessnett (Susan
Bassnett) va Mona Beyker (Mona Baker)* singari olimalar terminlarning tarjimaviy
ekvivalentligi va konseptual o‘zlashuvi masalalariga e’tibor qaratishgan. Amerika
tilshunoslik maktabi vakillari Noam Chomskiy (Noam Chomsky), Del Hayms (Dell
Hymes), Jorj Lakoff (George Lakoff), Devid Kristal (David Crystal), D. Alan Kruz
(D. Alan Cruse, Uilyam Kroft (William Croft) > kabi olimlar terminlaming
gnoseologik, epistemiologik, sotsiolingvistik hamda kognitiv aspektlari doirasida
tadgiqgot olib borishgan.

* Aproasa M.B. Jlekcukonorus COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOrO A3blka: y4eh. aid uH-10B W (ak wuHocTp. a3 — M,
Buicmas wxona, 1986. — 295 c.; Tapnunckas M.I". lllekcnup u Bokpyr Hero. CTUXOC/N0KEHHE AHIIMICKO I ApaMBL.
Mockea: Hayka, 2018. - 278 c.; Leech G. Semantics: The Study of Meaning. - H.: Penguin Books, l974. - P. 36l.

“ Bassnett 8. Translation Studies. — L.: Routledge, 3rd edition, 2002. — P.176.; Bassnett S. Translanon Studies. - L
Routledge, 3rd edition, 2002. - P.176.; Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 2nd ed. - Londen,
New York: Routledge, 2011, - 352 p. ' _

* Chomsky N. Aspects of the Theory of Syntax. ~ Cambridge, 1965. — P. 251.; Hymes D. Language in Culoure and bu;:ncly A
Reader in Linguistics and Anthropology. — NY.: Haper Row, 1964. — P. 762.; Lakoft G., Johnson M. Metaphors We Live
By. - With a New Afierword. - Chicago; London: University of Chicago Press, 2003. - 276 p., .
Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. ~ Malden, MA: Black_wcll‘Pubhshmg. ZUUB.. 360 p.,
Lyons J. Semantics. - Cambridge: Cambridge University Press, 1977. - P. 897, Lakof¥ '(i..' Thompson H.’ lnfxmhs;u:ul (u?
cognitive grammar // Proceedings of the 1st Annual Meeting of the Berkeley Linguisics Society. — Berkeley, CA. Berkeley
Linguistics Society, 1975. - P. 295-313. 7
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Fransuz leksikografiya maktabining nazariy asoschilaridan Alen Rey (Alain
Rey) va Bemnar Kemada (Bernard Quemada), shuningdek, termin yaratish va uning
normallashtirish masalalarini o‘rgangan, terminologik tizimlarning standartlashuvi
va ko“p tilli terminologiya muammolariga alohida e’tibor qaratgan Jan Klod Bulanje
(Jean-Claude Boulanger), neologizmlarni ijtimoiy, madaniy va texnologik
o‘zgarishlar bilan bog‘lab tadqiqot olib borgan Lui Gilber (Louis Guilbert)® kabi
yetakchi tilshunos va terminshunos olimlar leksikografiya, semantika, neologiya
hamda terminologiya fanlarining nazariy va amaliy asoslarini rivojlantirishga
sezilarli hissa qo‘shganlar.

Shu bilan birga, tilshunos J.Layons (J.Lyons) semantika nazariyasini tizimli
asosda rivojlantirib, termin ma’nosining strukturaviy tahliliga muhim hissa qo*shgan,
G.Lakoff kognitiv metafora nazariyasi orqali terminlarning konseptual mohiyatini
yoritgan. Shuningdek, ingliz va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlarining
strukturaviy qurilishi, semantik differensial belgilari, madaniy kodlanishi hamda
kognitiv talqini doirasida qator fundamental tadgiqotlar amalga oshirilgan’.

Qolaversa, Yevropaning turli mintaqalarida Ferdinand de Sossyur (Ferdinand
de Saussure), Margreta Durst-Andersen (Margrethe Durst-Andersen) va Maykl
Kronin (Michael Cronin)®lar tomonidan konseptual strukturalizm, tarjima nazariyasi
hamda transmadaniy kommunikatsiya yo‘nalishlari doirasida terminologik
tizimlarning funksional, semantik va kommunikativ asoslari tahlil etilgan. Shu bilan
birga T.Paykedei (T.Paikeday), A.Vejbitskaya (A.Vezhbitskaya), M.Snell-Hornbi
(M.Snell-Hornby), J.Haus (J.House), J.S.Ketford (J.C.Catford)® singari olimlar
ingliz va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlarining qiyosiy-lingvistik,
funksional-semantik qirralarini tadqiq etishgan.

Shuningdek, belgiyalik tilshunos Rita Temmerman terminlarni prototipik va
kognitiv kategoriyalar sifatida talqin qilib, klassik terminologiyaning normativ
yondashuvini qayta ko‘rib chiggan, yapon tadqiqotchisi Kyo Kageura termin hosil
bo‘lishini kognitiv-statistik modellar asosida izohlagan, ispan tilshunosi Pamela Faber
terminlami kognitiv freymlar tizimidagi konseptual birlik sifatida asoslagan, daniyalik
terminshunos olim Henrik Bergenhols (Henrik Bergenholtz) va amerikalik
terminolog Syu Ellen Rayt (Sue Ellen Wright) foydalanuvchiga yo*naltirilgan kognitiv

*Rey A. La terminologie: noms et notions. - Paris: Presses Universitaires de France, 1979. — P. 127.; Quemada B. Les
Dictionnaires du frangais moderne, 1539-1863. Etude sur leur histoire, leurs types et leurs méthodes. — Pans: Didier,
1968. ~ 684 p.; Boulanger J.-C., Gambier Y Bibliographie fondamentale et analytique de la tenminologie, 1962—1984.
~ Québee: Centre international de recherche sur le bilinguisme, Université Laval, 1989. - 109 p.; Guilbert L. La
créativité lexicale. - Pans: Larousse, 1975, - P. 285.

" Lyons J. Linguistic Semantics: An Introduction Cambridge: Cambridge University Press, 1995. — P. 376 ; Lakoft G., Johnson
M. Metaphors We Live By - With a New Afterword - Chicago, London: University of Chicago Press, 2003. - 76 p
¥ de Saussure F Course in General Linguistics. ~ N. Y.: Phalosophical Library, 1959. — P.240.; Durst-Andersen M. Lmguisac
Supertypes: A Cogmitive-Semiotic Theory of Human Communication. — B.: Mouton de Gruyter, 2011. — P. 395, Cromn M
Translation and Globalization - | Routledge, 2003 - P.176

* I"ml».t;duy T The Native Speaker is Dead! — An Informal Discussion of a Lingwstc Myth with Noam Chomsky and Other
Lingwists T Paikeday Publishing, 1985 P 132, Wierzbicka A Semantics, Culure, and Cogmition. Universal Human
('unujcpls n ('ullwu-bpcuﬁc(‘unlig\uuuun: N Y. Oxtord Unaversity Press, 1992, - P 496 ; Snell-Homby M. Translauon
Studies: An Integrated Approach  Ams  John Bejamns Publishing, 1988. — P.175,; House ] Translanon Quahty
Assessment. A Model Revisited 1 ubimgen Guoter Nar Verlag, 1997, -~ 207 p; Catford ) C. A Linguisne Theory of
Translation: An Essay Apphed Lingwisties 1 Oatond University Press, 1965 - P 103
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Jarayon sifatida talqin qilgan, shu bilan birga, M.T.Kabre '° terminologiyani
komn3unikativ-kognitiv tizim sifatida izohlab, terminlarning strukturaviy va mazmuniy
Xususiyatlarini yoritgan.

Rossiya ilmiy maktabi vakillari V.V.Vinogradov, A.A.Reformatskiy,
V.N.Komissarov, A.V.Fyodorov, N.K.Garbovskiy, V.I.Karasik, A.V.Superanskaya'!
kabi olimlar til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlar, ularning umumiy va 0‘ziga
xosligi, kognitiv mohiyatini tadqiq etgan. Bu tadqiqotlarda konseptual strukturalizm,
tarjima nazariyasi, kommunikativ-pragmatik yondashuvlar orqali terminlarning
funksional tizimi, ulaming semantik differensial belgilarini ochib berishga e’tibor
qaratilgan.

Osiyo ilmiy muhitida xitoy, koreys va yapon tilshunoslari ramzlar, madaniy til
belgilari va semantik paralielizm asosida terminlarni o‘rgangan bo‘lsa, Yevropa,
xususan, Germaniya {crminologiya maktabining asoschisi Oygen Vyuster
(Eugen Wiister) ' tciionidan terminlarning tilshunoslik, mantiq, ontologiya va
informatika bilan bog‘lig umumnazariy asoslari ishlab chigilgan, fransuz
tadgiqotchilari Loik Depeker (Loic Depecker), Mari-Klod L’Om (Marie-Claude
L’Homme), Jan-Klod Anskombr (Jean-Claude Anscombre)'? terminlarning semantik
va diskursiv jihatlarini tahlil gilgan. Bundan tashqari, Ronald Langaker (Ronald
Langacker) kognitiv grammatika asosida til birliklarining konseptual tuzilishini
yoritgan, Jeyms Pustejovskiy (James Pustejovsky) generativ leksikon nazariyasi
orqali termin ma’nosining dinamik modelini ishlab chiqqan, Charlz Fillmor (Charles
Fillmore) freym semantikasi orqali terminlarning bilim tizimidagi o‘mini izohlab
bergan, Lin Bouker (Lynne Bowker) ' terminlarning ko‘p o‘lchovli

' Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. — Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2000. — P.258.; Faber P. A Cognitive Linguistics View of Terminology
and Specialized Language. — Berlin; Boston: De Gruyter Mouton, 2012. — P. 337.; Kageura K. The Dynamics of
Terminology: A Descriptive Theory of Term Formation and Terminological Growth. — Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2002, -P. 322.; Faber P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized
Language. — Berlin; Boston: De Gruyter Mouton, 2012. - P. 337.; Wright R. Latin and the Romance Languages in the Early
Middle Ages. — University Park, PA: Pennsylvania State University Press, 1996. — 299 p.; Cabré M. T. Elements for a
Theory of Terminology: Towards an Altemative Paradigm / Terminology. International Journal of Theoretical and Applied
Issues in Specialized Communication. — 2000. - Vol. 6, No. 1. - P. 35-57.

"' Bumorpagos B.B. Berymurensnoe cnoso / Bonpock Tepmumonormu. — M.: Hayka, 1961. - C. 3-10.;
Peopmarckuit. Anexcanap Anekcanaposud. Yto Takoe TepMHMH M TepMmuHonorua Mocksa: 1939. - C.14;
Komuccapor BH Teopus nepepoga (MMHreucTHueckHe acnektsl): yuel. miA uH-ToB M ¢dak. mHoctp. 43. — M.
Bucwas wxona, 1990. - 253 c.; ®énopos A B. Beeaenue B Teopmio nepesoaa. — M.: Haaarenscrso nutepatyphl Ha
MHOCTpaHHLIX Asbikax, 1958. — 374 ¢, Borun I"'H. fAsbik u cemuornka. — M.: 1991. - C.200; lapGosekuii H. K.
Teopus u npaxmka nepesoga — M.: Akagemms, 2004. - C. 347.; Kapacux B.H. S3bikoBoil Kpyr: NMMHOCTB,
womuenTy, avckype. - Bonrorpam: Ilepemena, 2002, — C.356; Cynepanckan A.B. O0wad Tteopus MMeHH
cobereennoro. - M. Hayka, 1973. - 366 ¢.

“ Wster E. Einfuhrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. - Wien; New York:
Springer, 1979, - 5. 214,

I Depedker 1 Entre signe et concept: éléments de terminologie générale. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002 - P.
198 1 "Homune M -C. La terminclogie: principes et techniques. -~ Montréal: Presses de I'Universite de Monteal, 2004

P 276, Anscombre J.-C, Ductol O Largumentation dans la langue. - Bruxelles: Mardaga, 1983. - P. 184.

' Langacker KW Foundatons of Cognitive Grammar Vol 2: Descriptive Application. - Stanford: Stanford
Umiversity Press, 1991 Pustejovsky J The semantics of lexical wnderspecification, Folia Linguistica. — 1998. - Vol. 32, Ne
14 P 323348, Fillmore CJ Frame semantics and the natwe of language / Origins and Evolution of Language and
Speech Mew York Amnals of the New York Academy of Sciences, 1976 - Vol. 280. P. 20-32.; Bowker L
Muludimensional Classification of Congepts and Terms / Handbook of Tenmnology Management. Vol. 1+ Basic
Aspects of Termnology Management / ed by § £ Waoght, G Budin. -~ Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins
Publighing Company, 1997 - P 131143 &
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Klassifikatsiyasini asoslagan. Fransuz tilshunosi Yuliya Kristeva (Julia Kristeva) va
Karib havzasi adibi Eduar Glissan (Edouard Glissant)'® terminlarni madaniy o*zlikni
ifodalovchi lingvopoetik birliklar sifatida o‘rgangan.

Mazkur ilmiy qarashlarning mantiqiy davomi sifatida zamonaviy tilshunoslik
va adabiyotshunoslikda terminologik birliklarning struktur-semantik va konseptual
xususiyatlarini  o‘rganish keng ko‘lamda rivojlanib bormoqda, jumladan,
O‘zbekistonda N.Hotamov, H.Dadaboyev, M.Umarxo‘jayev, Sh.Safarov,
1.Sadiqova, S.Nurmatova, O.Ahmedov, D.Xodjayeva, D.Kadirbekova, P.Nishonov,
N.Kuldashova, G.Hojiyeva, X.Paluanova, G.Ergasheva ' kabi tilshunos olimlar
tomonidan terminlarning leksik-semantik, qiyosiy-tipologik, tarjimaviy va kognitiv
jihatlari turli materiallar, xususan, fransuz va ingliz tillari misolida atroflicha tahlil
etilgan.

Ilgari olib borilgan tadqiqotlardan farqli o‘laroq, mazkur ishda muammo
kompleks yondashuv asosida yoritilib, har ikkala til terminotizimining kognitiv
xususiyatlari gamrovli tarzda tahlil qilinishi bilan ajralib turadi. Shuningdek, ingliz
va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlarining qiyosiy, tarkibiy-mazmuniy,
struktur-semantik hamda Kkognitiv-konseptual qirralari o‘rganiladi. Qolaversa,
tadqiqotda kognitiv va diskursiv yondashuvlar asosida terminlarning semiozis,
metaforizatsiya va lingvopoetik identifikatsiya jarayonlaridagi funksional jihatiari
tahlil etildi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy tadqiqo®
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya Samarqand davlat chet tillar institutining “Qiyosiy tilshunoslikning
dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doiraside
bajarilgan.

IS Kristeva J. Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. — N.Y.: Columbia University Press,
1980. — P.368.; Glissant E. Introduction to a Poetics of Diversity / translated by Celia Britton. — Liverpool: Liverpool
University Press, 2020. - P.152.: Gallimard, 1990. - P.224.

16 Xoramos H.T. Paseurue y30eKkcKkoil THTepaTypHOi TEPMHHONOIHH B COBETCKHMIi neproa: ApToped. aKce. ... KaHA.
¢unon. Hayk — Mockea, 1971. - 28 c; Jlanabaer X. OOmeCTBEHHO-MONUTHYECKAA H COLMANBHO-IKOHOMHYECKAA
TEPMMHONOTMA B TIOPKOA3BIYHLIX MucbMeHHbx namathukax XI-XIV BB, — Tawxent: Esysun, 1991. — 186 ¢
M.D.Ymapxykaes. [IpHHUMIIEL COCTABNEHHA MHOTOA3BIMHOTO (hPA3EONIOrHYECKOro CoBapa: AsToped. amcc. ... Kana,
¢maon. nayx - M., 1972, - 25 c.; Cadapor LI, Korvumus TriyHocauk: pucona, — Xussax: Canrsop, 2006. - 92 6,;
Caapikoba M.X. IlpuHumMnbl cocTabieHHs aHrno-pyccko-y3bekckoro yue6HOro cnopaps NOpHAMMECKHX TEPMHHOB!
HAucc. ... kana ¢unon. mayk. — T., 1998. — 174 c.; Hypmatoea C.X. Hcroku dopmuposanua u dyHkumonnposanune
acTPOABMAKOCMMYECKOH TEPMHHOJIOrHH B JIEKCHKE aHIJIMACKOrO, pycckoro M y3bekckoro a3eikos: Astoped. aucc. ...
kana. gunon. nayk. — T, 2000. — 24 c.; Axmeaos O.C. Hurnus ba §36ek THLIApHAA CONHK-G0XX0HA TEPMHHIAPHHHHT
NMHIBMCTHK TAXJWIM Ba Tapkuma myammonapn; ®wion. ¢an. a-pu auce. - T., 2016, — 255 6.; Xomxkaesa [ H.
Twiwynocnnk tepmumnapuiuir nekcukorpagmk Taxnamnu (Murin3, pyc Ba y30ek Twulapn H30XIH NyFaTIApH
muconnaa): Oancada pokropu. ... auce. astoped. — T., 2018. - 53 6.; Kagupbexosa 2. X. Hurnuz4a-ysdexua axdopor-
KOMMY MMKAUMA TEXHOJOTMANAPH TEPMUHOJIONHACH BA YHMHT JekcHKorpadguk xycycuatnapn: Qancada aokropw. ..
ance. asroped. - T, 2017. - 44 6.; Humonos I1.I1. Mpanuys pa yabek THIAAPH IOPHAMK TCPMHHONOIHACHHHHT
Kuecuit-Tunonoruk Taakukn. ®@unon. dgan. wom. auce. asroped. — T, 2009. - B. 28.; Kynpawosa H.B. @panuys sa
yibex TMANApHAA CNOPT TEPMMHONOIMACHHHNT MuUIMii-Manauuii xycycuatnapu. @uwion. ¢dau. 6yiinua dancada
soxtopu (PhD) auce. astoped. — Byxopo, 2020. — b. 24.; Xoxkuesa I'C. Canpatra o TePMHIUIAPHHHE JIEKCHK-
CEMANTHK BA MiwLmi-Maganmid Taxmwin (Gpanuys va y36ex mwuiapu Mucosmaa). Guwion. dan. 6yina dancaga
Aoxtopu (PhD) amce. asroped. - Byxopo, 2023, — b 23; [Maayanosa X.JI Hurnms, y36ex, pyc Ba KOpaKainox
THLIAPK/A IKOJOTHK TEPMUILIAPHHHT ACPHBAIMOH-CCMANTHK NpuHUMInapn ; auce. ... (PhD). - 2016 finn 30 woHb.
Oprawesa "M, Typan THiumaary TWUIAPAA Tenjepra O TEPMUHOJOTHARMHE WAKUIAHHILWIA THHRIBHCTHK BA
IKCTPAnHHrBucTUK oMiuiap. duwton. dan. a-pu (DS¢) ance. asroped. - T, 2018. - B 81.
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Tadqiqotning magsadi ingliz va fransuz tillaridagi tilshunoslik hamda
adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy-mazmuniy va kognitiv xususiyatlarini
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va fransuz tillaridagi lingvoadabiyotshunoslik terminlarining morfemik
tarkibi, semantik yadrosi va sintaktik tuzilishini kompleks tahlil gilish orqali
ularning shakllanish va taraqqiyot xususiyatlari, strukturaviy tiplari hamda o‘ziga
xos lingvistik belgilarini aniqlash;

qiyoslanayotgan tillarda terminlarning izohli lug‘atlardagi ta’rifi, tasnifi va
stilistik registrini o‘rganish, ularning normallashuvi jarayonini, sinonimik birliklari
hamda semantik tafovutlarini tahlil qilish, shuningdek, ingliz va fransuz
leksikografiyasiga xos konseptual yondashuvlarni yoritish;

lingvoadabiyotshunoslik terminlarini tematik guruhlarga ajratish, paradigmatik
tahlil asosida ularning semantik munosabatlari, sinonimik tizimini hamda giperonim-
giponim alogalarini aniglash, shuningdek, termin tizimining konseptual va semantik
sathlarini asoslash;

ingliz va fransuz tillaridagi terminlarning hosil bo‘lish usullarini hamda
ularning struktur-semantik o‘zgarishlarini yoritish, zamonaviy nutq kontekstida
yuzaga kelayotgan ma’no kengayishlari va konseptual integratsiyalarni lingvistik
Jjihatdan tahlil qilish;

tarjima jarayonida terminlarning ekvivalentligi, adekvatligi hamda madaniy
konnotatsiyalarini qiyosiy o‘rganish, tarjimadagi semantik aniqlik va funksional
moslik bilan bog‘liq muammolamni tahlil gilish hamda ularni bartaraf etishga
qaratilgan ilmiy asoslangan tavsiyalar ishlab chiqish;

lingvoadabiyotshunoslik terminlarini kognitiv tafakkur, konseptual maydon va
ijtimoiy ong nugtayi nazaridan tahlil gilish, ularning kognitiv-semiotik makon
hamda diskursdagi kommunikativ funksiyasini aniqlash, shuningdek, gnoseologik,
estetik va ideologik yuklamasini sotsiokognitiv mezonlar asosida baholash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida ingliz va fransuz tillarida qo‘llanilgan
tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari tanlandi. Terminlarning mazmuniy-
ta’rifiy, semantik hamda tafakkurga oid xususiyatlari Kris Boldikning “The Concise
Oxford Dictionary of Literary Terms”, shuningdek, fransuz tilidagi “Dictionnaire
des littératures de langue frangaise”, “Petit Larousse Illustré 2020” va “Le Grand
Robert de la Langue Frangaise” kabi lug‘atlar asosida o‘rganildi.

Tadgiqot predmeti ingliz va fransuz tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik
terminlarining tarkibiy-mazmuniy va kognitiv xususiyatlarini tizimli ravishda
o'rganishni qgamrab oladi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqotda deskriptiv, qiyosiy-tipologik, struktur-
semantik, komponent, paradigmatik va sintagmatik, leksikografik, diskursiv,
konseptual hamda freym tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va fransuz tilshunosligi hamda adabiyotshunosligi terminlarining
derivatsion va etimologik tuzilishi tillarning tarixiy, madaniy hamda gnoseologik
gatlamlari bilan uzviy bog'ligligi, ularning affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya va
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sintaktik tuzilmalar orqali shakllanishi, shuningdek, lingvistik moslashuvchanlik,
semantik barqarorlik hamda diskursiv aniqlik tamoyillariga tayanishi struktur-
semantik metod asosida aniglangan;

ingliz va fransuz terminologik tizimlarining semantik-funksional hamda
strukturaviy farglanish xususiyatlari ingliz tili terminologiyasida kontekstual
moslashuvchanlik va polisemantik  xususiyatlarning ustuvorligi, fransuz tili
terminologiyasida esa markazlashgan, normativ va tizimli yondashuv asosida
shakllangan ko‘p komponentli terminologik birliklarning yetakchi mavqeyi diskursiv
tahlil natijalariga tayanib dalillangan;

lingvistik hamda adabiyotshunoslik terminologiyasining struktur-semantik
xususiyatlari fransuz strukturalistik maktabida “langue/parole”, “énonciation” hamda
“structure profonde” tushunchalari orqali tilning ijtimoiy-tizimli mohiyati
ifodalanganligi, ingliz tilshunosligida esa “deep/surface structure” modeli vositasida
sintaktik-semantik qatlamlarning kognitiv jihatdan tadqiq etilishi kognitiv-lingvistik
tahlil asosida dalillangan;

ingliz va fransuz tilshunosligi hamda adabiyotshunosligi terminologik
birliklarining har bir madaniyatning bilim va tafakkur va ideologik tizimini aks
ettiruvchi diskursiv vosita sifatida namoyon bo‘lishi, ingliz tilida empirik
yondashuv, eksperimentallik va soddalashtirish tamoyillari asosida “usability”
hamda “clarity” mezonlarining ustuvorligi, fransuz tilida esa nazariy-falsafiy qatlam,
ratsional tizimlilik va madaniy suverenitet negizida “cohérence” hamda
“abstraction” tamoyillarining yetakchiligi konseptual va lingvokognitiv tahlillar
asosida isbotlangan;

ingliz va fransuz tillaridagi terminologik birliklarning ko‘p qatlamli semantik
tzilishga  egaligi, ingliz tilidagi terminlarning  funksional-pragmatik
moslashuvchanlik  bilan ajralib turishi, fransuz tilidagi terminlarning esa
institutsional normativlik va jamoaviy tafakkurga tayangan nazariy ustuvorlik
asosida shakllanishi struktur-semantik va komparativ metodlar yordamida
asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiyada  fransuz tilida faol qo‘llaniladigan tilshunoslik  va
adabiyotshunoslik terminlari statistik va distributiv tahlil asosida mavzuiy guruhlar
hamda tagguruhlarga tizimli ravishda ajratilgan, guruhlash jarayonida terminlarning
semantik parallelizmi, tarkibiy birliklari, sinonimik almashinuvi va funksional
ixtisoslashuvi mezon sifatida qo‘llanilgan, terminlar yasalishining derivatsion
modellariga tayanilgan holda ularning tarkibiy shakllanish qonuniyatlari lug‘atlar
yaratishda va terminografik loyihalarni ishlab chiqishda mustahkam amaliy tayanch
vazifasini o tashi asoslangan;

ingliz va fransuz tillarida terminlarning paydo bo‘lishi, ularning tarixiy taraqqiyoti
hamda zamonaviy diskursga integratsiyasi o‘rganilib, lingvistik evolyutsiyaning muhim
bosgichlari yoritilgan, shuningdek, terminlarning tarkibiy-mazmuniy va morfosintaktik
xususiyatlari morfusemantik modellar asosida tahlil gilingan;

ingliz va fransuz tilidagi lingvistik hamda adabiyotshunoslik terminlarining
matnlardagi funksional vazitasi va kommunikativ-tekstual yuklamalari tahlil qilinib,

12

-

CkaHuposaHo c CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

terminlarni qo‘llash jarayonida yuzaga keladigan uslubiy va semantik tafovutlar
aniqlangan va izohlangan;

tadqiqotda terminlaming madaniyatlararo muloqotdagi talgini, xalgaro
kontekstdagi semantik mosligi hamda madaniy dominantalarga bog‘ligligi kognitiv
konsepsiyalar negizida tahlil gilingan, ular milliy tafakkur va ikki til doirasidagi
dunyoqarashning lisoniy aksi ekanligi, tarjimashunoslik, madaniyatlararo
kommunikatsiya hamda til siyosati sohalarida amaliy qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan
samarali modellaming shakllantirilishi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, nazariy
ma’lumotlar va faktik materiallarni qo‘llashda ishonchli manbalardan foydalanilganligi,
chiqarilgan xulosalaming dissertatsiyada giyosiy-tipologik, tarkibiy-mazmuniy, leksik-
semantik, struktur, stilistik, kogmtlv-konseptual paradigmatik kabi tahlil qllmganllgl,
nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy
taklif va tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi hamda natijalar vakolatli davlat
organlari tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati ingliz va fransuz
tillaridagi tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik terminlarining semantik,
strukturaviy va funksional jihatlari tahlil qilinib, tadqiqot asosida
“Lingvoadabiyotshunoslik terminlarining izohli lug‘ati” yaratilib, terminlarning
etimologik manbasi, kontekstital qo‘llanilishi, semantik rivoji va tarjimaviy
ekvivalentlari ilmiy asosda izohlanib, lug‘at ingliz va fransuz tillarining
terminologik tizimlarini yagona ilmiy mezonlar asosida uyg‘unlashtirdi hamda
terminlar orasidagi universallik va farglovchi belgilarni aniqlashga imkon berdi.
Shuningdek, tadgiqot natijalari asosida “Tilshunoslik va adabiyotshunoslik
terminlarining tarkibiy-mazmuniy hamda milliy-madaniy tahlili (ingliz va fransuz
tillari misolida)” nomli monografiya nashr etildi. Mazkur ilmiy-amaliy natijalar
filologiya, tarjimashunoslik, lingvistika yo‘nalishlarida tahsil olayotgan talaba
hamda tadgiqotchilar, shuningdek, tarjimonlar uchun samarali o‘quv-uslubiy manba
sifatida qo‘llanishi mumkin. Shu tariqa dissertatsiyada olingan ilmiy xulosalar o‘quv
jarayonini boyituvchi, terminologik tafakkurni rivojlantiruvchi va ilmiy-tadqiqot
ishlarini samarali yo“naltiruvchi natijaviy ishlanma tizimiga aylantirildi.

Tadgigot natijalarining ilmiy-nazariy va amaliy ahamiyati ingliz va fransuz
tillaridagi tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlarining strukturaviy-mazmuniy,
kognitiv-semantik xususiyatlarini aniglash, ularning lingvokulturologik hamda
leksikografik jihatdan tahlil etilishi, terminlarning genetik-etimologik ildizlari, semantik
evolyutsiyasi, yasalish usullari va diskurs kontekstidagi funksional voqelanishini
o‘rganish orgali namoyon bo‘ladi. Tadqiqot natijalari “Tilshunoslikka Kirish”,
“Adabiyotshunoslik nazariyasi”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti”, “Matn
lingvistikasi”, “Semantika va so‘z tahlili” kabi fanlar bo‘yicha yaratiladigan darslik,
0‘quv go‘llanma, izohli lug‘at va metodik manbalarni takomillashtirishga ilmiy asos
bo‘lib xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi ingliz va fransuz tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy-mazmuniy hamda kognitiv xususiyatlari
tadgigini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:
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ingliz va fransuz tilshunosligi hamda adabiyotshunosligi terminlarining
derivatsion va etimologik tuzilishi tillarning tarixiy, madaniy hamda gnoseologik
qatlamlari bilan uzviy bog'ligligi, ularing affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya va
sintaktik tuzilmalar orqali shakllanishi, shuningdek, lingvistik moslashuvchanlik,
semantik barqarorlik hamda diskursiv aniqlik tamoyillariga tayanishi struktur-
semantik metod asosida aniqlanganligiga oid natija va xulosalardan O‘zbekiston
Milliy universitetida bajarilgan KA-3-007 “O‘zbekistonda fan va ta’lim
integratsiyalashuvi jarayonining ijtimoiy, ma’naviy-axlogiy, konseptual falsafiy
muammolari tahlili” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy universitetining 2025-yil 28-fevraldagi No04/11-3139-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz va fransuz tillaridagi lingvoadabiyotshunoslik terminlarining izohli
lug‘atlaridagi terminografik tamoyillari aniglanib, ulaming leksikografik ta’rifi,
konseptual chegaralari o‘rganilgan, terminlarning standartlashuvi hamda
madaniyatlararo muloqotda samarali til vositalarini ishlab chigishga doir takliflar
ishlab chiqilgan;

ingliz va fransuz terminologik tizimlarining semantik-funksionzl hamda
strukturaviy farqlanish xususiyatlari ingliz tili terminologiyasida kontekstual
moslashuvchanlik va polisemantik xususiyatlarning ustuvorligi, fransuz tili
terminologiyasida esa markazlashgan, normativ va tizimli yondashuy asosida
shakllangan ko‘p komponentli terminologik birliklarning yetakchi mavqeyi diskursiv
tahlil natijalariga tayanib dalillanganligiga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston
Milliy universitetida PZ-201709134 “Filologiya yo‘nalishi bo‘yicha ingliz tili
o‘rganishni baholash sifatining shakl va tamoyillari” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy universitetining 2025-yil 14-fevraldagi Ne04/11-
2610-son  ma’lumotnomasi).  Natijada ingliz va  fransuz tilidagi
lingvoadabiyotshunoslik terminlarining yasalishi, ularning struktur-semantik
transformatsiyalari derivatsiya, kompozitsiya va qisqartmalar orqali hosil bo‘lishi
hamda semantik o‘zgarishi asoslab berilgan;

lingvistik hamda adabiyotshunoslik terminologiyasining struktur-semantik
xususiyatlari fransuz strukturalistik maktabida “langue/parole”, “énonciation” hamda
“structure profonde” tushunchalari orqali tilning ijtimoiy-tizimli mohiyati
ifodalanganligi, ingliz tilshunosligida esa “deep/surface structure” modeli vositasida
sintaktik-semantik qatlamlarning kognitiv jihatdan tadqiq etilishi kognitiv-lingvistik
tahlil asosida dalillanganligiga oid xulosa va natijalardan Samarqand
agroinnovatsiyalar va tadgiqotlar institutida bajarilgan Yevropa Ittifoqining Erasmus
+ dasturi doirasida amalga oshirilayotgan “Open Food Innovation University —
OFINU” xalqaro loyihasida foydalanilgan (Samarqand agroinnovatsiyalar va
tadgiqotlar institutining 2025-yil 21-maydagi Ne01/2-691-son ma’lumotnomasi).
Natijada OFINU xalqaro loyihasi doirasida ta’lim sifatini oshirish, xorijiy talabalar
14
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uchun qulay o‘quv muhitini yaratish hamda tarjimashunoslikdagi dolzarb
muammolarga innovatsion yechimlar ishlab chiqilib, tavsiyalar amaliyotga joriy
etilgan;

ingliz va fransuz tilshunosligi hamda adabiyotshunosligi terminologik
birliklarining har bir madaniyatning bilim va tafakkur va ideologik tizimini aks
ettiruvchi diskursiv vosita sifatida namoyon bo‘lishi, ingliz tilida empirik
yondashuv, eksperimentallik va soddalashtirish tamoyillari asosida “usability”

hamda “clarity” mezonlarining ustuvorligi, fransuz tilida esa nazariy-falsafiy qatlam, |
ratsional tizimlilik va madaniy suverenitet negizida “cohérence” hamda
“abstraction” tamoyillarining yetakchiligi konseptual va lingvokognitiv tahlillar |

asosida isbotlanganligiga doir ilmiy xulosalardan Qarshi davlat universitetida
2021/2023-yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University” xalqaro grant loyihasi doirasida
yangi o‘quv reja va modullarni ishlab chigishda samarali qo‘llanilgan. Tadqiqot
natijalari asosida bilishga oid yondashuv orqali ingliz va fransuz tillaridagi lingvistik i
hamda adabiy terminlarning madaniy kontekstdagi o‘rni, tarjimada ekvivalentlik va [
madaniy moslikni ta’minlash tamoyillari ishlab chiqilgan hamda ta’lim jarayonida 'i
terminlarning qo‘llanilish samaradorligi oshirilgan (Qarshi davlat universitetining
2025-yil 22-sentabrdagi Ne04/4835-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
yaratilgan o‘quv materiallari fanlararo integratsiyani mustahkamlash, tarjima sifatini
yaxshilash va kognitiv kompetensiyani rivojlantirish jarayonlariga hissa qo‘shgan;

ingliz va fransuz tillaridagi terminologik birliklarning ko‘p qatlamli semantik
tuzilishga  egaligi, ingliz tilidagi  terminlarning  funksional-pragmatik
moslashuvchanlik bilan ajralib turishi, fransuz tilidagi terminlarning esa
institutsional normativlik va jamoaviy tafakkurga tayangan nazariy ustuvorlik
asosida shakllanishi struktur-semantik va komparativ metodlar yordamida
asoslanganligiga oid xulosalardan Samarqand viloyati teleradiokanali “Samarqand”
telekanalining “Oltin halqa” ko‘rsatuvi hamda “Samarqand” radiokanalining “Kun
mavzusi” eshittirishlari ssenariylarini tuzishda foydalanilgan (Samarqand viloyati
teleradiokanalining 2025-yil 23-maydagi Ne01-07/193-son ma’lumotnomasi).
Natijada ko‘rsatuv va eshittirishlaming ilmiy-ommaboplik darajasini oshirishga,
adabiyotlar bilan boyitishga, shuningdek, keng auditoriya, jumladan, radio
tinglovchilar orasida sohaga oid bilimlarning kengayishiga samarali ta’sir
ko‘rsatgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta ilmiy maqola
shaklida, jumladan, 5 tasi xalgaro va 2 tasi respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
ikki monografiya, bir izohli lug‘at, jami 21 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan,
O*zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan dissertatsiya
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asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 11 ta maqola,
Jumladan, 8 ta respublika, 3 tasi xorijiy jurnallarda ¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, besh bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 258 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning magqsadi, vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga
bog‘ligligi ko‘rsatilgan, dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar
sharhi keltirilgan, ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqotdan
kutilayotgan natijalar, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Terminologik tizimlarning nazariy asoslari” deb nomlangan
birinchi bobi tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminologiyasiga oid nazariy
yondashuvlar, terminologik birliklarni tadqiq etish metodologiyasi hamda ularning
tarixiy shakllanish va rivojlanish jarayonlarini qamrab olib, terminologik
tizimlarning umumiy nazariy talqini, strukturaviy, semantik va funksional
xususiyatlari hamda lingvistik tizimdagi o‘rni, ingliz va fransuz tillarida tilshunoslik
terminlarining shakllanish bosqichlari, rivojlanish dinamikasi va zamonaviy
taraqqiyot yo‘nalishlari, shuningdek, ingliz va fransuz adabiyotshunoslik
terminlarining tarixiy genezisi, manbalari, semantik taraqqgiyoti hamda milliy-
madaniy va ilmiy tafakkur bilan bog‘liq jihatlari o‘rganildi.

Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminologiyasining nazariy asoslari
zamonaviy terminologiya, kognitiv tilshunoslik, diskurs tahlil va lingvokulturologik
yondashuvlar kesimida yoritilib, terminlarning oddiy nomlovchi birlik emas, balki
ilmiy bilimni shakllantiruvchi, tizimlashtiruvchi va uzatuvchi konseptual birlik
ekanligi oydinlashdi. E.Vyuster terminologiyani ixtisoslashgan soha tushunchalarini
aniqlash, tizimlashtirish va xalqaro standartlarga moslashtirish vositasi sifatida talgin
qilgan bo‘lsa'’, M.T.Kabre terminni tushunchalararo bog‘liqlikni aks ettiruvchi
konseptual bilim tizimi bilan bog‘laganligi ma’lum bo‘lib, '* shu asosda
terminlarning shakllanishi “konsept — nomlanish” jarayoni orqali izohlanib,
terminologik birliklarning tafakkur, bilim, til va kommunikativ ehtiyojlar
uyg‘unligida yuzaga kelishi ko‘rsatildi.

Terminologik birliklarning ma’nosi va qo‘llanilishi qat’iy ta’rif bilan
cheklanmasdan, kontekst, diskurs va ijtimoiy-madaniy muhit bilan bog‘liq holda
shakllanishi, B. de Besse tomonidan terminologik va leksikografik ta’riflar
farqining tushunchalararo ierarxiya hamda umumiy leksik ma’no asosida

" Wauster, Eugen La théorie générale de la terminologie - un domaine interdisciplinaire ill\pliqm}nt la linguistique, la
logique, I'ontologie, I'informatique et les sciences des objets. Essai de définition de la terminologie. Actes du colloque
nternational de termmologie -~ Québec: 1976, - P 57-58 ;. o

® Cabré M T Terminology: Theory, Methods, and Applications, ~ Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 1999 - P.15-40
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ajratilishi ', G.Rondo tomonidan terminologiya va leksikologiya o‘rtasidagi
metodologik tafovutlarning belgilanishi?’, O.S.Axmanova tomonidan terminning
ilmiy tushuncha asosida shakllanuvchi birlik sifatida baholanishi?!, G.O.Vinokur
tomonidan terminlarning sun’iy emas, balki ehtiyoj natijasida yuzaga kelishi
ta’kidlanishi??, A.S.Gerdga ko‘ra terminlarda aniqlik va to‘liqlik mezonining
ilgari surilishi?* hamda V.G.Gak tomonidan terminning alohida lug‘aviy birlik?*
emas, balki kontekstual funksiya sifatida talqin qilinishi terminlarni
normativ, funksional, kognitiv va diskursiv birlik sifatida o‘rganish zaruriyatini
yuzaga keltiradi.

Ingliz va fransuz tilshunoslik-adabiyotshunoslik terminotizimlari qiyosiy
yo‘sinda tahlil qilinib, ularning morfologik, sintaktik va semantik farqlari
aniqlashtirildi. Ingliz terminlari qisqa, analitik, erkin birikuvchan va kontekstga
moslashuvchanligi bilan ajralib tursa, fransuz terminlari ko‘p komponentli,
derivatsion, qat’iy grammatik me’yorlarga asoslangan hamda semantik aniqlikka
moyil birliklar sifatida tavsiflandi. Fransuz terminologiyasidagi me’yorlashuv davlat
til siyosati va “Commission générale de terminologie et de néologie” faoliyati bilan
bog‘liq holda izohlandi. Bu farqlar tilshunos olim M.T.Kabrening konseptual
yondashuvi, shuningdek, ingliz va fransuz tili terminlarining analitik hamda sintetik
xususiyatlarini yorituvchi nazariy qarashlar bilan izchil bog‘landi.

Terminlarning  kognitiv  tabiati R.Temmermanga ko‘ra 2° klassik
terminologiyaning qat’iy va normativ chegaralarini tanqid qilib, terminlarni
prototipik tuzilishga ega, dinamik va kontekstga bog‘liq kategoriyalar sifatida talgin
giladi. K.Kageura terminlarning shakllanishi va rivojlanishini bilim strukturalari,
chtimollik va konseptual qonuniyatlar bilan bog‘laydi*. P.Faberning “Frame-Based
Terminology” nazariyasida terminlar muayyan bilim sohasi ichidagi kognitiv
freymlar va konseptual tarmoqlar tarkibida ifodalanishi?’, terminlarning inson
tafakkuridagi kategoriyalash, bilimni strukturallashtirish va ma’noni tizimlashtirish
Jjarayonlari bilan bevosita alogadorligini ko‘rsatadi.

Adabiyotshunoslik terminologiyasi ham struktural, semiotik, narratologik va
tarixiy-evolyutsion yondashuvlar asosida yoritildi. R.Yakobson poetik funksiya,
ekspressivlik, paradigmatik va sintagmatik munosabatlar orqali adabiy tilni tahlil
qilishga asos yaratgan bo‘lsa®, Y.Lotman adabiy matnni semiotik tizim sifatida talqin

qilib, “semiosfera”, “madaniy kod”, “matnlararo aloqa” kabi tushunchalar vositasida

" Bruno de Bessé. La définition terminologique. — Paris:1990. — P.253.

20 Rondeau Guy. Introduction a la terminologie. Boucherville, — Québec:1981. — P.62-63.

21 0.C. Axmanosa. CioBaph IMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB. — M.:1966. — C.608.

22 Bunoxyp I'. O. Kynbrypa aswika. — Mocksa: Jla6upunr, 2006. — 253 .

23 A C.I'epa. 3uaucnue Tepmuna u HaysHoe snanue / Hayuno-rexnneckan undopmaumn.— M.:1991. - C.1-4.

A Tak B. I. ConocraButenbnas NEKCHKONOrHA: Ha Martepuaie ()paHuUy3ckoro M pycckoro aseikos. — Mocksa:
Mesxaynapominie otHowenus, 1977. - C. 264.

** Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. — Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2000. - P.258.

%6 Kageura K. The Dynamics of Terminology: A Descriptive Theory of Term Formation and Terminological Growth.
- Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2002, - P.322.

1 Faber P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language. - Berlin; Boston: De Gruyter
Mouton, 2012. - P.337..

¥ Bradford R. Roman Jakobson: Life, Language, Art. -~ London; New York: Routledge, 1994. - 213 p. i3
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terminlaming madaniy belgilar tizimidagi o‘mini ochib beradi?’. T.Todorov janr,
diskurs, hikoya va matn darajalari orqali adabiyotshunoslik terminlarini narratologik
jihatdan®®, G.A.Gukovskiy realizm, romantizm, klassitsizm kabi terminlarni adabiy
maktablar taraqqiyoti bilan bog‘liq holda o‘rganadi *' . Bu yondashuvlar
adabiyotshunoslik terminlarining faqat nazariy belgi emas, balki adabiy jarayon,
poetika va madaniy tafakkumi anglash vositasi ekanini ko‘rsatadi.

O‘zbek  tili  terminologiyasi  doirasida  A.A.Abduazizov, IMirzayev,
ME.Umarxo‘jayev, H.Dadaboyev, R.Rasulov, D.l.Xodjayeva, D.Quronov va
0.S.Ahmedov*? qarashlari orqali terminlarning milliy moslashuvi, semantik aniqligi,
tarjimadagi muvofiqligi, lingvokulturologik xususiyati va kommunikativ samaradorligi
yoritildi.

Ingliz va fransuz tili tilshunoslik terminlarining shakllanishi tarixiy, madaniy,
ijtimoiy va siyosiy omillar bilan bog‘liq holda yoritilgan. Ingliz tili terminologiyasi
qadimgi german ildizlari, lotin, fransuz va skandinav tillari ta’siri asosida
bosqichma-bosgich rivojlangan; qadimgi ingliz tili davrida diniy va agrar birliklar,
o‘rta ingliz tili davrida Norman istilosi ta’siridagi huquqiy-siyosiy terminlar, keyingi
davrlarda lotin-yunon manbali terminlar faol shakllana borganligi ma’lum bo‘ldi.

Ingliz tilida matbaachilik, lug‘atchilik, fonetik o‘zgarishiar va globallashuv
terminologik tizimning kengayishiga ta’sir ko‘rsatgan. U.Kalkston matbaasi,
R Kovdreyning “Table Alphabeticall”, S.Jonsonning “A Dictionary of the Engiish
Language” kabi manbalar orqali terminlaming yozma me’yorlashuviga xizmat
gilingan. XX-XXI asrlarda strukturalizm, transformatsion grammatika, ragamli
texnologiyalar va internet madaniyati ta’sirida “syniax”, “semantics”, “dezp
structure”, “Al”, “cyberspace” kabi yangi terminlar ingliz tilining giebal
terminotizimidagi mavqeyini mustahkamlagan.

Fransuz tilshunoslik terminologiyasi lotin-yunon asoslari, davlat til siyosati va
institutsional me’yorlashtirish bilan bog‘liq holda shakllangan. “Villiers-Cotteréts”
farmoni, “Académie Frangaise” hamda “Commission Générale de Terminologie et
de Néologie” faoliyati fransuz tili terminlarining rasmiylashuvi va tartibga
solinishida muhim o‘rin tutgan. Qiyosiy jihatdan ingliz tili terminlari ixcham,
analitik va kontekstga moslashuvchan bo‘lsa, fransuz tili terminlari murakkab, ko‘p
komponentli va semantik aniqlikka moyil birliklar sifatida shakllangan.

Ingliz va fransuz adabiyotshunoslik terminlarining tarixiy genezisi ularning
adabiy jarayon, janr, uslub, poetik struktura va estetik kategoriyalarni ifodalovchi

¥ Y M. Lotman. Universe of the Mind: A Semiotic Theory of Culture. - London:1990. - P.123-165.

% T Todorov. The Fantastic: A Structural Approach to a Literary Genre. —Ithaca, NY: 1975. - P.3-20, 82-105.

3 Fykoscwuid I'. A. Ilymkun u pycckue pomantuka, — M.: Xynosectsennas nurepatrypa, 1963, - 355 ¢,

? Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish: Oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakulteti talabalari uchun darslik.
- Toshkent: Sharg, 2010. 176 B..; Mup3aes H., Bokaes M. Va6ek Twm: napeank. — Towkent: A.Koauphit nommaarn
xank mepocu mawpuéru, 2004. - 240 6.; M.D.Ymapxjxkaes. [lpunuunel COCTaBACHHA MHOTOA3BIMHOIO
¢paseonormmeckoro ciiosaps: Astoped. auce. ... kana, puion. nayk - M., 1972. - 25 ¢.; JlanaGaes X. Oduiecraentio-
HOAMTHHECKAN W COLMAJILHO-IKOHOMHMYECKAY TEPMUHOIONMA B TIOPKOIBIMHEIX IcbMenbIx namaTrmkax XI-XIV

eo. — Tawkenwr: Esysun, 1991, - 186 c.; Pacynos P. Ymymuii Twimywocnnk: papennk . — Towkenr: @®an sa
TeXHOIIOT 1A, 2010, - 323 6., Xopaacsa JI.H. TwiwyHOCAHK TEPMHIUIAPHHUHT IEKCHKONPA(HK TANXIIH (HHITIH3, PYC
B4 §3bex TuIApH MI0XIM JiyraTiapu Muconnaa): Paicada aoktopu. ... aucc. avtoped, - T., 2018, - 53 6., Ahmedov
OS5 Ingliz uli igtisodiyot terminologiyasida somatik va zoonomik komponentli tenminlarning tarjimadagi leksik-
T;;mmk xususiyatlar. 0'zbekistonda xorijiy tillar, - 2018. - Ne 4 (23). - B. 135-142.
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maxsus lisoniy birlik sifatida shakllanganini ko‘rsatadi. Ingliz adabiyotshunoslik
terminlari qadimgi german va anglo-sakson qatlamlari, o‘rta ingliz tili davridagi
norman-fransuz ta'siri hamda Renessans bosqichida yunon-lotin manbalaridan kirib
kelgan birliklar asosida rivojlangan. “Romance”, ‘“chivalry”, “courtly love",
“drama”, “epic”, “poetry”, “hero”* kabi terminlar dastlab tarixiy-madaniy muhit
bilan bog‘liq holda yuzaga kelib, keyinchalik janr, obraz, estetik ideal va badiiy
diskursni ifodalovchi tushunchalarga aylangan.

Ingliz adabiyotshunoslik terminologiyasining keyingi taraqqiyoti romantizm,
realizm, naturalizm, gotika, modemizm va postmodernizm kabi adabiy-estetik oqimlar
bilan bog‘liq holda kengaygan. Bu jarayonda “satire”, ‘“novel”, ‘“realism”,
“romanticism”, “stream of consciousness”, “modernism”, “postmodernism”, “digital
literature”’, “hypertext fiction”** kabi terminlar adabiy tafakkurdagi ijtimoiy, psixologik,
estetik va texnologik o‘zgarishlami ifodalagan. Fransuz adabiyotshunoslik terminlari,
asosan, lotin va yunon manbalari, o‘rta asr diniy-feodal madaniyati, Renessans,
klassitsizm, modemizm, postmodemizm hamda ragamli adabiyot ta’sirida shakllangan,;
“poésie”, “tragédie”, “comédie”, “épopée”, “chevalerie”, ‘féodalité”, “humanisme’,
“classicism ", “existentialisme”, “surréalisme”, “littérature numérique”, “hypertexte
kabi birliklar fransuz adabiy tafakkurining tarixiy va konseptual rivojini o‘zida aks
ettiradi.

Qiyosiy tahlil ingliz va fransuz adabiyotshunoslik terminotizimlari umumiy
antik, o‘rta asr va zamonaviy manbalardan oziqlangan bo‘lsa-da, ulaming
shakllanish tamoyillari differensialligini ko‘rsatadi. Ingliz tili terminlari anglo-
sakson, norman-fransuz, renessans va globalizm bosqichlarida shakllanib, analitik
tuzilish, ko‘pma’nolilik va diskursiv moslashuvchanlikka moyilligi bilan ajralib
turadi. Fransuz tili terminlari grammatik qat’iylik, konseptual aniqlik, estetik
me’yorlashuv va normativ tizimlilik asosida rivojlangan bo‘lib, har ikki
terminotizim adabiy tafakkur, madaniy kontekst va poetik kategoriyalarni izohlashda
muhim nazariy asos vazifasini bajaradi.

Dissertatsiyaning “Terminlar tizimining struktur-semantik va kognitiv talqini”
deb nomlangan ikkinchi bobida lingvistik va adabiyotshunoslik terminlarining
funksional-ma’noviy jihatlari, struktur-semantik xususiyatlari hamda kognitiv talqini
ko‘rilib, lingvistik va adabiyotshunoslik terminlarining ilmiy axborotni ifodalashdagi
vazifasi, ma’no anigligini ta’minlashdagi o‘mi hamda ayrim hollarda konnotativ
mazmunni yuzaga chiqarish xususiyatlari tavsiflandi. Mazkur yondoshuv asosida,
ingliz va fransuz tillarida til va adabiyotga oid terminlarning funksional-semantik
Xususiyatlari, giyosiy tuzilishi va mazmuniy jihatlari ochiqlandi.

Lingvistik va adabiyotshunoslik terminlari ilmiy tushunchalarni nomlash,
ularni tizimlashtirish va ilmiy mulogotda aniq ifodalashga xizmat qiluvchi
funksional-semantik birliklar sifatida talgin qilindi. Lingvistik terminlar fonetika,
morfologiya, sintaksis va semantika kabi sohalarda aniq, monosemantik va tizimli
tushunchalami ifodalasa, adabiyotshunoslik terminlari janr, uslub, poetik vosita,

;’ Gelderen E van. A History of the English Language. - Amsterdam: John Benjamins Publishing, 2006. - P. 334,
v McArthwr T. 1 lfc Oxford Companion 1o the English Language. - Oxford: Oxford University Press, 1992. - P. 441 447.
Wnight R Latin and the Romance Languages in the Early Middle Ages. - University Park, PA: Pennsylvania State
Unsversity Press, 1996 299 p
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estetik va madaniy kategoriyalarni ko‘p qatlamli, konnotativ hamda kontekstga
bog‘liq holda yoritilishi oydinlashdi. Shu jihatdan, “phoneme”, “morpheme”,
“syntax” kabi terminlar ilmiy aniqlik va tizimlilikni ta’minlasa, “metaphor”,
“symbol”, “irony”, “narrative” kabi terminlar badiiy matnning estetik, diskursiv va
madaniy ma’nolarini ochishga xizmat qiladi.

Terminlaming semantik aniqligi, funksional chegarasi va ilmiy izchilligi
L.Blumfild, D.Kristal, F.de Sossyur, N.Chomskiy va T.Todorov qarashlariga
tayanildi’®. L.Blumfild terminlarning aniq va yagona ma’noga ega bo‘lishi lingvistik
tahlilda tizimlilikni ta’minlashini ta’kidlagan bo‘lsa, D .Kristal terminlarning shaklan
sodda va tushunarli bo‘lishi zarurligini ilgari suradi. F.de Sossyur terminologiyani til
tizimidagi barqarorlikni saqlovchi belgi sifatida ko‘radi, N.Chomskiy terminlarning
yagona ma’noda qo‘llanishi ularni turli tillar tizimida qiyosiy tahlil qilish imkonini
berishini asoslaydi. T.Todorov terminlarning semantik jihatdan aniq chegaralanishini
ilmiy tahlilning muhim sharti sifatida baholaydi. Ushbu qarashlar terminologiyaning
ilmiy muloqotda aniqlik, normativlik va konseptual izchillikni ta’minlovchi vosita
ekanini ko‘rsatadi.

Adabiyotshunoslik terminlarining funksional-semantik tabiati M.Baxtin
hamda o‘zbek olimlari E.Xudoyberdiyev, D.O‘rayeva, D.Quvvatova, J Eltazarov va
M.Yo‘ldoshev 37 gqarashlari bilan bog‘liq holda umumlashtirildi. M.Baxtin
terminlarning badiiy matndagi janr, diskurs va ideologik qatlamlarni aniglashdzgi
vazifasini ko‘rsatgan bo‘lsa, E.Xudoyberdiyev adabiy terminlarning muayyan poetik
va janr tushunchani ifodalashini tadqiq etadi. D.O‘rayeva va D.Quvvatova
adabiyotshunoslik terminlarining xalqaro semantik moslashuvchanligini, J.Eltazarcv
ularning ixchamligi va muloqotdagi funksional samaradorligini, M.Yo‘ldoshev
terminlarning badiiy matn strukturasi, estetik niyat va poetik kommunikatsiyani
talgin gilishdagi rolini asoslaydi.

Ingliz va fransuz tillaridagi tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik terminlari
umumiy yunon-lotin ilmiy manbalariga tayansa-da, har bir tilning ilmiy tafakkuri,
nazariy an’analari va madaniy tajribasi ta’sirida turlicha shakllangani namoyon
bo‘ladi. Fransuz terminologiyasida “langue/parole”, “discours”, ‘focalisation”,
“niveaux de narration'*® kabi birliklar struktural, konseptual va tizimli yondashuvni
ifodalasa, ingliz terminologiyasida “language/speech”, ‘“deep structure/surface
structure”, “narrative”, “discourse”’® kabi terminlar ko‘proq analitik, amaliy,
kognitiv va transformatsion tahlilga xizmat giladi. Shu kabi misollar asosida fransuz

% Bloomfield L. Language. — Chicago: University of Chicago Press, 1984. — 564 p.; Crystal D. A Dictionary of
Linguistics and Phonetics. 6th ed. -~ Malden, MA: Blackwell Publishing, 2008. — 560 p.; Saussure F. de. Course
General Linguistics. — London. Duckworth, 1983. — P.236.; N.Chomsky. Aspects of the Theory of Syntax. -
Cambndge: 1965. - P.24., T Todorov. Theories of the Symbol. - Ithaca, NY: 1981. - P.40.

"7 Bakhtn M. Rabelais and His World / trans. by H. Iswolsky. -~ Bloomington: Indiana University Press, 1984. - P.4-
20.; E Xudoyberdiyev. Adabiyotshunoslikka kirish. ~Toshkent: 2007. — B. 41.; D.O'rayeva, D. Quvvatova. Jahon
adabiyoti terminlanning izohli lug‘at. ~ Buxoro: 2019. — B. 180.; Darasapos XK. JI. Tiuiari TeXaMINIKK TAMOTIIN
Ba kuckapyb’ Monorpagus. - Camapkaa: CamJlV, 2004. - 110 Ger; Yo'ldoshev M., Isoqov Z., Haydarov Sh. Badiiy
matnning hisoniy tahlili; metodik go‘llanma ~ Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O'zbekiston Milliy kutubxonasi
nashniyoti, 2010. - 3. 47-53.

" Saussure F. de. Course in General Linguistics / transl, by Wade Baskin; ed. by Haun Saussy, Perry Meisel. — New
York: Columbia University Press, 2011, - 260 p.

Y N Chomsky . Aspects of the Theory of Syntax. - Cambridge: 1965. - P.15-30.
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tilida terminlar nazariy aniqlik va tushunchaviy chegaralanganlikka, ingliz tilida
funksional qo‘llanilish va moslashuvchanlikka moyil ekani namoyon bo‘ldi.

Terminlarning  semantik-funksional  xususiyatlari poetik, stilistik va
matnshunoslik  birliklari  orqali  qiyosiy tahlil qilingan. “Epic/épopée”,
“metaphor/métaphore”,  “irony/ironie”,  “narrative  voice/voix  narrative”,
“satire/satire”,  “allegory/allégorie” *° kabi terminlar bir xil antik yoki
umumyevropa ildizlariga ega bo‘lsa-da, ularning har bir tildagi ma’no yuklamasi va
madaniy talgini farqlanishi ko‘rsatilgan. Masalan, ingliz terminlari ko‘proq
individual tafakkur, ijtimoiy tanqid, amaliy matn tahlili va pragmatik ifodaga yaqin
bo‘lsa, fransuz terminlari estetik izchillik, ijtimoiy-falsafiy talqin, struktural tahlil va
semantik aniglik bilan bog‘liq holda ifodalanadi.

Terminologik almashinuv ikki til o‘rtasidagi ilmiy-madaniy ta’sirning asosiy
yo‘nalishlaridan biri sifatida yoritilgan. Fransuz tilidan ingliz tiliga “genre”,
“critique”, “déconstruction”, “avant-garde*! kabi adabiy-falsafiy terminlar o‘tgan
bo‘lsa, ingliz tilidan fransuz tiliga “computer linguistics”, “machine learning”, “big
data”** kabi texnologik terminlar kirib kelgan. Bu jarayon qabul qilish, moslashuv
va integratsiya bosqichlari orqali tushuntirilib, terminlarning fonetik, morfologik va
semantik jihatdan moslashishi hamda xalqaro ilmiy diskursda barqaror birlikka
aylanish jarayonlari oydinlashdi.

Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminologiyasi tarixiy tajriba, madaniy
xotira, milliy tafakkur va estetik qarashlar bilan bog‘liq holda shakllangan tizim
sifatida talgin etiladi. Terminlar ilmiy tushunchalarni nomlash bilan birga,
jamiyatning ijtimoiy qadriyatlari, madaniy me’yorlari va tafakkur tarzini ham aks
ettiradi. Ingliz terminologiyasi german-rim madaniyati, xristianlik, Protestant etikasi
va liberal-demokratik qadriyatlar ta’sirida ko‘p qatlamli hamda moslashuvchan
xususiyat kasb etgan bo‘lsa, fransuz terminologiyasi yunon-rim merosi, katolik
axloqi, ratsionalizm, respublikachilik g‘oyalari va normativ an’analar asosida izchil
va me’yoriy tizim sifatida shakllangan. Norman bosqini, Renessans, Protestant
reformatsiyasi, Fransuz Kklassitsizmi, Ma’rifat davri va Fransuz inqilobi ushbu
terminologik tizimlarning shakllanishida muhim tarixiy omillar sifatida namoyon
bo‘ladi®.

Ingliz va fransuz terminologiyasidagi farqlar terminlarning semantik-
pragmatik go‘llanishida aniq ko‘rinadi. Ingliz adabiy tafakkurida “fliberty"”, “self-
reliance”, “common sense”, "tragedy”, “romance”* kabi birliklar shaxsiy tajriba,
individual mas’uliyat va ichki kechinmalar bilan bog‘liqligi aniqlandi. Fransuz
adabiy tafakkurida  “raison”, “ordre”,  ‘“universalité”,  “classicisme",
“vraisemblance”, “liberté”, “égalité”* kabi terminlar ratsionalizm, ijtimoiy tartib

49 J.A.Cuddon. The Penguin Dictionary of Literary Tenns and Literary Theory. - London:1999. - P.511-515.

I C Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. - Oxford: 2001.- P.22-23,

2 M.Gorlach. Lexical Influence of French on Middle English.— Amsterdam: 2002. - P.68-70.

4 Anderson B. Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism. - London , - New York
Verso, 199]1. - P. 11-16

“ Foucault M. L’ ordre du discours: Legon inaugurale au Collége de France pronongée le 2 décembre 1970, - Pans
Gallimard, 1971. - 81 p.

* Commission d’enrichissement de la langue frangaise. Vocabulaire de la culture et de la communication — Pans
Joumal officiel de la République frangaise, 2019. - P. 14.
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va umumiy qadriyatlar bilan izchil bog‘langanligi namoyon bo‘ldi. Globalizatsiya va
raqamli texnologiyalar davrida ingliz tilidagi “multiculturalism”, “digital
storytelling”,  “cyberpoetry” hamda fransuz tilidagi  “métissage culturel”,
“mondialisation”, “poésie numérique”, “narration numérique” 'S kabi terminlar
yangi madaniy va texnologik jarayonlarni ifodalab, har ikki terminologik tizimning
zamonaviy sharoitda semantik jihatdan kengayib borayotganini ko‘rsatadi.

Tadqiqotning  “Ingliz va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlarining
derivatsion tizimi va mavzuiy tasnifi” deb nomlangan wuchinchi bobida ingliz va
fransuz tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik terminlarining etimologik manbalari,
derivatsion tuzilishi, mavzuiy guruhlanishi va funksional voqelanishi tahlil gilindi.
Bobda terminlarning affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya va semantik
ixtisoslashuv  orqali shakllanishi, ularning lingvistik va adabiyotshunoslik
yonalishlari bo‘yicha tasniflanishi hamda tarjimada semantik moslashuvi yoritildi.
Ingliz terminologiyasiga xos ixchamlik va funksional moslashuvchanlik, fransuz
terminologiyasiga xos normativlik, morfologik aniqlik va konseptual izchillik
qiyosiy asosda umumlashtirildi.

Ingliz terminologiyasi lotin, gadimgi yunon, german va fransuz tillari ta’sirida
shakllangan, “syntax”, “lexicon”, “poetics”, “genre”, “liberty”, “discourse” kabi
birliklar turli til qatlamlarida namoyon bo‘ldi ¥ . Norman istilosidan keyingi
fransuzcha o‘zlashmalar ingliz tilida rasmiy, madaniy va adabiy terminlarning
kengayishiga xizmat qilgan; “genre/type”, “liberty/freedom”, “commence/begin’”
kabi sinonimik juftliklar uslubiy tafovutlarni yuzaga keltirgan *® . O‘zlashgan
terminlar ingliz tilining ichki tizimiga fonetik qisqarish, affiksal o‘zgarish, semaniik
torayish va ixtisoslashuv orqali moslashgan; “critique — critic”, “poetica —
poetic/poetry”, “discours — discourse”, “logos — logic” kabi misollar ushbu
assimilatsiya jarayonini ko‘rsatadi. Shuningdek, affiksatsiya, kompozitsiya va
konversiya orqali terminlar hosil bo‘lib, ingliz terminologiyasining derivatsion
moslashuvchanligi va funksional aniqligi namoyon bo‘ldi.

Fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminologiyasi, asosan, lotin va qadimgi
yunon manbalariga tayangan holda shakllanganligi “poétique”, “syntaxique”,
“lexeme”, “rhétorique”, “sémantique”, “discours”, ‘“conjugaison”, “substantif”
kabi birliklarda fonetik, morfologik va semantik moslashuv kuzatildi. Klassik davrda
“grammaire”, “rhétorique”, “style”, ‘“versification” Kkabi terminlar normativ
grammatika, ritorika va adabiy me’yor bilan bog‘liq bo‘lgan bo‘lsa, zamonaviy
davrda “intertextualité”, "déconstruction”, “narrativité”, “discours”, ‘'sémiotique "
kabi terminlar nazariy maktablar, diskursiv tahlil va metaforik talginlar bilan bog‘liq
holda shakllangan“’. Qiyosiy jihatdan, ingliz tili sintaktik soddalik, derivatsion
faollik va funksional moslashuvchanlikka moyilligi, fransuz tili flektiv tuzilma,
murakkab morfologik modellar va uslubiy aniqlik bilan ajralib turishi ma'lum bo‘ldi.

* Bhabha H K The Location of Culture. - London: Routledge, 2004. — P.125-148.

7 Nida E A Toward a Science of Translating. — Leiden:1964. — P.120 -125.

“* Gorlach M. Lexical Influence of French on Middle English. — Amsterdam: 2002, - P.68-70. .
¥ Kristeva ) Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. ~ New York: Columbia University
Press, 1980 - P 368,
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Ingliz va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlari mazmuniga ko‘ra
yo‘nalishi, funksional vazifasi va qo‘llanish sohasi asosida mavzuiy guruhlarga
ajratilib, fonetika, morfologiya, sintaksis, semantika, diskurs tahlili, janr nazariyasi,
poetika va narratologiya kabi yo‘nalishlar doirasida tizimlashtirildi *°. Bunda
affiksatsiya, kompozitsiya va konversiya terminlarni tasniflashning asosiy mezoni
sifatida emas, balki ularning mavzuiy va konseptual guruhlanishini aniqglashtiruvchi
yordamchi strukturaviy omil sifatida qaraladi.

Ingliz terminologiyasida mavzuiy guruhlar ko‘proq funksional-pragmatik
yo‘nalish, ixcham sintaktik tuzilma va faol konversiya asosida shakllansa, fransuz
terminologiyasida tizimlilik, normativlik, predlogli-analitik konstruksiyalar,
morfologik aniqlik va konseptual chegaralanganlik ustuvorlik qiladi. Masalan,
“speech act/acte de parole”, “word formation/formation des mots”, “narrative
structure/structure narrative”, “free indirect style/style indirect libre” kabi parallel
birliklar ingliz tilida qisqa va sintetik, fransuz tilida analitik, predlogli yoki
sifatlovchi birlik orqali ifodalanishi o‘rganildi.

Terminlarning strukturaviy guruhlanishi ularning semantik, uslubiy, diskursiv
va kognitiv xususiyatlari bilan bog‘liq holda ifodalanib, ingliz tilida konversiya
asosidagi birliklar morfologik tejamkorlik va pragmatik moslashuvchanlikni
namoyon qilsa, fransuz tilida bunday ma’nolar ko‘pincha affiksatsiya,
nominalizatsiya yoki leksik-parafrazalar orqali berilishi, korpus kuzatuvlari ingliz
terminlarining global akademik diskursda nisbatan yuqori chastotada qo‘llanishini,
fransuz terminlarining ko‘proq ixtisoslashgan va normativ ilmiy muhitda faol
ishlatilishini ko‘rsatadi.

“Narrative  voice/voix  narrative”, “intertextualité/intertextuality ",
“narratologie/narratology”, “identité narrative/narrative identity” kabi terminlar
formal jihatdan yagin bo‘lsa-da, tarjima va talqinda semantik siljish, uslubiy farq
hamda kognitiv-konseptual tafovutlarni yuzaga chiqaradi, shu sababli ularni faqat
ekvivalent birlik sifatida emas, balki muayyan ilmiy maktab, diskurs va madaniy
tafakkur bilan bog‘lig terminologik birlik sifatida o‘rganish zarurligi oydinlashadi.

Terminlarning tarjimadagi voqelanishi bevosita leksik moslik bilan
cheklanmaydi. “Modernism, modernité”, ‘“agency, agentivité”, " performance,
rendement, interprétation”, “field, champ/domaine " kabi birliklar kontekstga qarab
turlicha semantik yuklama kasb etadi*'. Shu sababli termin tarjimasida dinamik va
funksional ekvivalentlik, modulyatsiya, adaptatsiya, 'transpozitsiya, deskriptiv
tarjima va kontekstual moslashtirish muhim ahamiyatga ega sanaladi. Noekvivalent
terminlar bilan ishlashda tarjimon faqat til birliklarini almashtirmaydi, balki termin
ortidagi ilmiy tushuncha, madaniy kontekst va diskursiv vazifani ham qayta
ifodalaydi. Bu ingliz va fransuz terminologiyasini til tizimi, ilmiy tafakkur, madaniy
qadriyat va tarjimaviy talgin o‘zaro tutashgan murakkab hodisa sifatida o'rganish

zarurligini ko‘rsatadi.
Tadgiqotning “Ingliz va fransuz lug ‘atlarida tilshunoslik va adabiyotshunoslik

terminlarining leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan to‘rtinchi bobi ingliz

* Crystal 1. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed - Malden, MA: Blackwell Pubbishing, 2008. - 560 p
*! Berman M. All That Is Solid Melts into Air: The Experience of Modermty. - London: 1982 - P 89 -131
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va fransuz tili izohli lug‘atlarida lingvoadabiyotshunoslik terminlarining lug‘aviy
ifodalanishi, semantik-definitsion xususiyatlari, semasiologik tavsifi, konseptual
talgini hamda sinonimik-paradigmatik munosabatlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan.
Shunga ko‘ra Kris Boldikning “7he Concise Oxford Dictionary of Literary Terms”
lug‘atida adabiyotshunoslik terminlarining semasiologik tavsifi, “Dictionnaire des
littératures de langue frangaise” lug‘atida fransuz adabiyotshunoslik terminlarining
semantik-tavsifiy xususiyatlari, “Petit Larousse Hlustré 2020" tasvirli lug‘atida
tilshunoslik terminlarining leksik va konseptual tahlili, shuningdek, “Le Grand
Robert de la Langue Frangaise” izohli lug‘atida tilshunoslik va adabiyotshunoslik
terminlarining sinonimik paradigmatik yoritilishi izchil o‘rganildi.

Kris Boldikning “The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms" %
lug‘atiga bag‘ishlangan faslda zamonaviy adabiyotshunoslik va
lingvoadabiyotshunoslik terminologiyasining leksik-semantik, semasiologik va
konseptual xususiyatlari tahlil qilindi. Lug‘at adabiy-nazariy tushunchalarni ixcham,
tizimli va ilmiy asosda izohlovchi manba sifatida baholanib, undagi terminlarning
semantik ko‘lami, tarixiy-etimologik manbalari, morfologik tuzilishi, sintaktik
realizatsiyasi, ekvivalentlik va adekvatlik darajasi, madaniy konnotatsiyasi, uslubiy
registri hamda sinonimik bog‘lanishlari aniqlashtirildi. Tadqiqotda lug‘atdagi 900
dan ortiq birlik ichidan 150 ta termin tanlab olinib, ular 5 ta semantik-konsepiuai
guruh doirasida o‘rganildi; lotin, qadimgi yunon, fransuz va nemis tillzridan
o‘zlashgan terminlaming zamonaviy adabiyotshunoslik diskursidagi funksional o*mi
ko‘rsatildi. Xususan, “stream of consciousness”, “sonnet”, “trilogy”, “tragzd”,
“lacuna”, “exposition”, “leitmotif”, “literal”, “langue”, “ubi sunt”, “ut pictura
poesis” kabi birliklar adabiy shakl, janr, poetik tamoyil, matnshunoslik hodisasi va
nazariy-estetik konsept sifatida semasiologik jihatdan tavsiflandi.

Shuningdek, fransuz tilidan o‘zlashgan adabiy-estetik terminlar ham aiohida
semantik guruhlar asosida yoritilib, “différance”, “discours”, “écriture”, “langue”,
“histoire”, “lisible” kabi nazariy birliklar poststrukturalizm, semiotika va
narratologiya bilan bog‘liq konseptual maydonni ifodalashi; “avant-garde”,
“belles-lettres”, “drame”, “récit” kabi terminlar janr va matn tuzilishini belgilashi;
“cheville”, “clagque”, “longueur” Kkabi birliklar uslubiy-texnik xususiyatlarni,
“courtly love”, “jouissance”, ‘“vraisemblance” terminlari tematik, emotsional va
estetik qatlamlarni ifodalashi ko‘rsatildi. Shuningdek, “ceuvre” va “philosophes”
terminlari mualliflik merosi, ma’rifatparvarlik tafakkuri va tarixiy-intellektual
jarayonlar bilan bog‘liq holda talqin qilindi. Bu jihatlar fransuzcha o‘zlashmalarning
ingliz adabiy terminologiyasida faqat leksik birlik sifatida emas, balki madaniy-
estetik va gnoseologik mazmun tashuvchi konseptual vosita sifatida faol ishlashini
asoslaydi.

Lug‘atda uchraydigan tilshunoslik terminlari ham adabiyotshunoslik
terminlari bilan uzviy bog‘liq holda tahlil qilinib, “phoneme”, “morpheme”,
“onomatopocia” fonetik-morfologik sathni, “syatax” va “speech act’ sintaktik-
kommunikativ munosabatlarni, “semantics”, “pragmatics”, ‘“lexis” semantik-

¥ Baldick C. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — 4th ed. - Oxford: Oxford University Press,
2021. - P46
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pragmatik tizimni, “stylistics”, “neologism”, “narrative”, ‘“intertextuality”
“homonym ™  diskursiv-matnshunoslik, kognitiv-konseptual va stilistik-estetil;
yondashuvlami ifodalovchi birliklar sifatida baholandi. Mazkur tahlil terminlarning
oddiy izohli birliklar doirasida cheklanmasdan, adabiy va lingvistik tafakkur, matn
talqini, nazariy maktablar hamda madaniy-kognitiv jarayonlarni ifodalovchi
konseptual vositalar sifatida vogelanishini ko‘rsatadi.

Jan-Pyer de Bomarchais, Daniel Kuti va Alen Rey mubharrirligida
tayyorlangan “Dictionnaire des littératures de langue frangaise”*’ lug‘ati fransuz
adabiyotshunoslik terminlarini tarixiy, semantik, stilistik va madaniy-estetik jihatdan
izohlovchi muhim leksikografik manba sifatida tahlil qilindi. Unda fransuz adabiy
tilining tarixiy evolyutsiyasi, adabiy norma va uslubiy ifoda shakllarining rivoji,
shuningdek, “littérature” tushunchasining yozuv, Kitobiy bilim, estetik ong va
madaniy identifikatsiya bilan bog‘liq semantik taraqqiyoti yoritildi. “Littérarité”
kategoriyasi matnning adabiylik darajasini belgilovchi stilistik, semantik, ekspressiv
va psixologik belgilar majmui sifatida talqin etilib, adabiyotning faqat matnlar
yigéindisi emas, balki madaniy kod, estetik xabar, kommunikativ funksiya va
ijtimoiy muomala bilan bog‘liq murakkab hodisa ekanligi ko‘rsatildi.

Tahlilda lug‘atdagi 700 dan ortiq termin ichidan 7 ta tayanch termin tanlab
olinib, ular 3 ta asosiy guruh doirasida o‘rganildi. “Métaphore”, “métonymie” va
“allégorie” kabi uslubiy figuralar fransuz adabiy matnida obrazlilik, semantik
ko‘chish, kontekstual yaqinlik, ramziy ifoda va sotsiomadaniy ma’no hosil qiluvchi
vositalar sifatida tavsiflandi. Metafora bir ma’noning boshqa tushunchaga ko‘chishi
orqali poetik va ijtimoiy konnotatsiyani yuzaga keltirishi, metonimiya real yaqinlik,
sabab-ogibat, gism-butun munosabatlariga tayanishi, allegoriya esa konkret obrazlar
orqali mavhum g‘oyalarni ifodalashi bilan namoyon bo‘ldi.

“Genres littéraires” doirasida “narration”, ‘“comédie” va “drame”
terminlarining tarixiy shakllanishi, janr va funksional xususiyatlari va main
tuzilishidagi o‘rni umumlashtirildi. “Narration” voqealarni bayon etuvchi diskursiv
jarayon, “comédie” ijtimoiy munosabatlar va axlogiy me’yorlami kulgi orqali
yorituvchi dramatik shakl, “drame” tragediya va komediya oralig‘ida shakllangan,
ijtimoiy-axlogiy ziddiyatlarni sahna harakati orqali ifodalovchi janr sifatida talqin
qilindi. Shu asosda fransuz adabiyotshunoslik terminlari oddiy lug‘aviy birlik emas,
balki madaniy tajriba, estetik idrok, ijtimoiy munosabat, matn talqini va kognitiv
interpretatsiyani ifodalovchi konseptual strukturalar sifatida o‘rganildi.

“Petit Larousse Illustré 2020” tasvirli lug‘atidagi tilshunoslik terminlarining
leksik va konseptual tahliliga bag‘ishlangan faslda mazkur lug‘at fransuz
tilshunoslik terminologiyasini izohlovchi muhim leksikografik manba sifatida talqin
qilindi*. Statistik tahlil natijalariga ko‘ra, “Petit Larousse Illustré 2020 lug‘atidagi
jami 1350 ta lingvistik termin to‘rtta asosiy guruhga fonetik-fonologik yo‘nalishda
300 ta, morfologik yo‘nalishda 400 ta, sintaktik yo‘nalishda 250 dan ortiq, semantik
va leksik-nazariy yo‘nalishda 400 ga yaqin termin ichidan ajratib tahlilga tortildi.

& l)iclionnairc des liératures de langue frangaise / sous la direction de J.-P. de Beaumarchais, D. Couty, A. Rey. -
Paris: Bordas, 1984. ~ 3 vol. - P.2664.
* Le Petit Larousse illustré 2020: dictionnaire encyclopédique. - Paris: Larousse, 2019. - P.2048.
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Lug‘atdagi terminlar leksik ma’nosi, etimologik manbasi, semantik
yuklamasi, paradigmatik aloqalari va funksional qo‘llanishi nuqtayi nazaridan
o‘rganilib, ulaming fransuz tilining ichki tizimini aks ettirishdagi o‘mi aniqlanadi.
Faslda ‘“phonétique”, “phonologie”, “phonéme”, “allophone”, “prosodie”,
“intonation”, ‘“accent” kabi fonetik-fonologik birliklar tovush tizimi, ma’no
farglash, urg‘u va intonatsion xususiyatlarni ifodalovchi konseptual terminlar
sifatida;  “morphologie”, “morphéme”, ‘“allomorphe”, “affixe”, “suffixe”,
“préfixe”, “flexion”, “dérivation”, “composition” kabi morfologik terminlar so‘z
shakli, grammatik o‘zgarish, affiksatsiya, derivatsiya va kompozitsiya jarayonlarini
tavsiflovchi birliklar sifatida tahlil qilindi.

Sintaktik yo‘nalishda ‘“syntaxe”, “phrase”, “mot”, “énoncé”, ‘“discours”,
“sujet”, “‘verbe”, ‘“complément”, ‘“préposition”, “conjonction”, “coordination",
“subordination” kabi terminlar gap qurilishi, so‘zlararo grammatik munosabat, nutqiy
izchillik va diskursiv bog‘lanishni ifodalovchi birliklar sifatida yoritildi. Semantik va
leksik-nazariy qatlamda “sémantique”, “lexique”, “lexicologie”, *lexicographie”,
“polysémie”, “synonymie”, “antonymie”, “homonymie”, “néologisme”, “archaisme”,
“étymologie” terminlari ma’no tizimi, leksik munosabatlar, ko‘pma’nolilik, sinonimiya,
antonimiya, omonimiya, yangi va eskirgan birliklar hamda so‘zlaming tarixiy ildizini
ochib beruvchi tushunchalar sifatida talqin etildi. Shuningdek, “sociolinguistique”,
“psycholinguistique”, “neurolinguistique”, “dialecte”, “idiolecte”, “diglossie”,
“bilinguisme” kabi terminlar tilning jamiyat, ong, individual nutq va ikki tillilik
hodisalari bilan bog*liq funksional-kognitiv jihatlari sifatida ifodalandi.

“lLe Grand Robert de la Langue Frangaise” *° lug‘atida tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlari fransuz tilining sinonimik, etimologik, stilistik va semantik
tizimini yorituvchi leksikografik manba sifatida tahlil qilinib, terminlar alohida lug*aviy
birlik sifatida emas, balki muayyan dominant termin atrofida shakllanuvchi sinonimik
paradigma doirasida o‘rganildi. “Langue”, “texte”, “mot”, “métaphore”, “poésie” kabi
markaziy birliklar semantik yaqinlik, stilistik registr, genealogik-etimologik manba,
kognitiv yadro va diskursiv-funksional vazifasi asosida ko‘rildi. Shu jihatdan lug‘atdagi
terminlar o‘zaro ma’nodosh bo‘lsa-da, ularning qo‘llanish sohasi, nutqiy maqomi va
ilmiy, tavsifiy vazifasi bir-biridan farglanishi ochiqlandi.

Tilshunoslikka oid paradigmalarda “langue”, “dialecte”, “parler”, “idiome”
terminlari tilning umumiy ijtimoiy tizimi, hududiy shakli, jonli nutqiy ko‘rinishi va
muayyan jamoaga xos ifoda vositasi sifatida talqin etildi. “7Texze”, “discours ",
“parole”, “énoncé” birliklari matn va nutq munosabatlarini ifodalab, yozma yaxlit,
kontekstual nutq, individual nutqiy faoliyat va nutq akti natijasida yuzaga kelgan
ifoda segmenti sifatida farglandi. “Mot”, ‘“lexique”, ‘“vocabulaire”, “terme’”’
terminlari leksik birlik, umumiy yoki individual so‘z boyligi, soha doirasidagi
lug‘aviy qatlam hamda ilmiy tushunchani ifodalovchi terminologik birlik sifatida
paradigmatik bog'ligligi tahlil gilindi.

Adabiyotshunoslik terminlari doirasida ‘“métaphore”, “image", “figure ",
“comparaison”, “allégorie”, “métonymie”, “symbole” birliklari obrazlilik,

5 - : .
Le Grand Robert de la langue frangmse: dictionnaire alphabéuque et analogique de la langue rangaise. cn 6 vol
sous la dircction d'A Rey. - 2¢ éd. - Pans: Dictionnaites Le Robert, 2001 - 6 vol - P 13824
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ko‘chma ma’no, o‘xshatish, ramziy ifoda va stilistik figura munosabatlari asosida
o‘rganildi. “Poésie”, “poéme", “vers", “strophe’, "ode" terminlari poetik jarayon,
konkret she'riy matn, misra, band va janr, estetik shaklini bildiruvchi birliklar
guruhida ekanligi aniqlandi.

Tadqiqotning  “Imgliz va  fransuz  tillavida  tilshunoslik  hamda
adabiyotshunoslik  terminlarining  kognitiv-integrativ tahlili” deb nomlangan
beshinchi bobi Mishel Montenning “Les Essais” asari hamda ingliz-fransuz
terminologik tizimlari asosida lingvistik va adabiyotshunoslik terminlarining
kognitiv-semantik, stilistik, diskursiv va integrativ xususiyatlarini tahlil gilishga
bag'ishlangan bo‘lib “Les Essais” asaridagi fransuz adabiyotshunoslik
terminlarining ifoda shakllari, estetik-poetik mazmuni, stilistik vazifasi va tarixiy-
diskursiv kontekstdagi qo‘llanishi yoritildi. Fransuz tilshunoslik terminlarining
mushtarak va differensial belgilari, konseptual mazmuni hamda kontekstual
vogelanish mexanizmlari aniqlashtirildi. Shuningdek, ingliz va fransuz terminologik
tizimlarining kognitiv-semantik integratsiyasi va interferensiyasi giyosiy tahlil
qilinib, terminlarning semantik moslashuvi, konseptual uyg‘unlashuvi, madaniy-
kognitiv tafakkurdagi o‘rni hamda universal va milliy xususiyatlari o‘rganildi.

Mishel de Montenning “Les Essais” asarining shakllanishida qo‘llanilgan
adabiyotshunoslik terminlari fransuz esse janri, shaxsiy tajriba, refleksiya va falsafiy
mushohada asosida shakllangan mualliflik diskursi sifatida tahlil qilinib, ** unda
faqatgina ilmiy tushunchani nomlovchi birlik emas, balki tarixiy-madaniy muhit,
muallif tafakkuri, stilistik realizatsiya va kognitiv-semantik integratsiya bilan bog‘liq
ko’p qatlamli birliklar ekanligi aniqlandi. Xususan, “essai” termini Monten matnida
janr nomidan kengroq ma’noda qo‘llanib, sinov, tajriba, o‘zini anglash, refleksiya va
fikr  yuritish jarayonini ifodalashi, “coup d'essai”, “apprentissage”,
“essais/expériences”, “'se fagonner sur autrui” kabi shakllar uning semantik maydonini
ko‘rsatuvchi sinovdan to o‘zlikni shakllantirishgacha kengaytirganligi oydinlashdi.

Asarda “fable”, “fantaisie” va “proverb” terminlari ham konseptual freym
asosida turli semantik va stilistik vazifalarda namoyon bo‘lib, aytaylik “fable”
termini uydirma hikoya, obrazli tasvir, axloqiy-tarbiyaviy ma’no, falsafiy talqin
va ijtimoiy bilimni ifodalashi, “inventions et récits mensongers” hamda
“mensonges profitables” kabi birliklar orqali haqgiqatni bilvosita anglash
vositasiga aylantirganligi aniglandi. “Fantaisie”, shuningdek, “chiméres”,
“réveries”, “ravasseries”, “songes” kabi shakllarda tasavvur, xayol, sezgi,
noaniglik va hagiqatni izlash jarayoni bilan bog‘landi. Tahlillar davomida
“proverb” xalq donishmandligi, kundalik nutq va umumlashgan tajribani
ifodalovchi birlik sifatida “sermo quotidianus”ning tabiiylik, soddalik va
kommunikativ ishonchlilikka yo*naltirilgan uslubiy-pragmatik xususiyatlari asosida
qo‘llanganligi aniglandi.

“Métaphore” va “fiction” terminlari Monten diskursida fikmi obraz orqali
tashkil etish hamda murakkab g‘oyalarni bilvosita ifodalash mexanizmi sifatida
yoritildi. “Métaphore” alohida ritorik bezak sifatida emas, balki fikr, obraz,
analogiya va anglashni bog‘lovchi kognitiv-semantik vosita sifatida talqin qilinishi,

* Montaigne M. de Les Essais. - Paris' Gallimard, 2009 - P 1152 2
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shuningdek, “imageur” tushunchasi orqali muallifning tasvir yaratish usuli bilan
bog'ligligi ham ko‘rildi. Tahlillarga ko‘ra"fiction” badiiy uydirma doirasidan
chigib, huquqiy-falsafiy diskurs, tasavvur, talgin va bilish jarayonini ifodalovchi
birlik sifatida “fiction légitime " va “fiction formulaire " shakllarida namoyon bo‘ldi.
Shu asosda adabiyotshunoslik terminlari ifoda shakli, stilistik funksiya va kognitiv
mazmun birligida vogelanib, matnda bilish, talqin qilish va ta’sir ko‘rsatish
mexanizmlarini yuzaga keltiruvchi lingvokognitiv birliklar sifatida o‘rganildi.

Mishel de Montenning “Les Essais” asari fransuz tilshunoslik
terminlarining mualliflik diskursida vogelanishi, ularning mushtarak va
differensial belgilarini aniglash uchun asosiy tahliliy manba sifatida tadqiq etildi.
Asarda “Jangwe " termini oddiy aloqa vositasi emas, balki tafakkur, idrok va ifoda
bilan bog'liq ko‘p qatlamli hodisa sifatida talqin gilinadi. Monten tilni qat’iy
grammatik me'yorlar doirasida ko‘rmaydi, balki “orthographe du temps”,
“licence”, “variation”, “langue illustre”, “langue en devenir” kabi ifoda
shakllari orqali doimiy harakatdagi, tarixiy va individual tajriba bilan boyib
boruvchi hodisa sifatida talqin qiladi.

Monten matnida “polysémie”, “bilinguisme” va “orthographe” terminlari
tilning semantik ochiqligi, ikki tillilik tajribasi va yozuvdagi tarixiy beqarorlikni
ifodalovchi tushunchalar sifatida namoyon bo‘ldi. “Polysémie” ko‘p ma’nolilik,
talgin imkoniyati va falsafiy nutqning ochiq tabiatini bildirib; “signifié multiple ",
“référent variable”, “Que sais-je?"”, “suspension du jugement” kabi birliklar
orgali so‘z ma’nosining kontekstga qarab o‘zgara borishi qayd etildi.
“Bilinguisme” Montenda lotin tilining intellektual-falsafiy namunasi, fransuz
tilining  shaxsiy ifoda va yozuv tili sifatidagi vazifasini oydinlashtirdi,
“citations”, “paraphrases”, “allusions” terminlari matndagi ikki tillilikning
ilmiy, estetik va diskursiv qatlamlarini yuzaga chiqardi.
Shuningdek, “orthographe” termini imlo me’yori, yozuv erkinligi, fonetik
begarorlik va tarixiy shakllanish jarayoni bilan bog‘liq holda tadqiq qilindi.

“Ecriture” va “parole” terminlari Monten diskursida yozuv va nutgning
o'zaro yagqinligini, fikr, xotira, ovoz, axloqiy mas’uliyat va shaxsiy tajriba bilan
bog'ligligini ifodaladi. “Ecriture” o‘zlikni anglash, fikrni ushlash, xotirani
Jonlantirish va mualliflik ovozini matnga ko‘chirish vositasi sifatida “parole en
puissance”, "voix au papier”, “mémoire vive” kabi shakllarda namoyon bo‘ldi.
Shuningdek, "parole” ichki fikming tashqi ifodasi, insoniy aloqa, axlogiy
javobgarlik va sadoqat belgisi sifatida “parole donnée”, “témoin de |'dme",
“étre uvec les auires " kabi ma’nolar bilan bog‘landi.

Tadqgigotning “Ingliz va fransuz tillarida terminologik tizimlaming kognitiv-
semantik  inlegratsiyasi va interferensiyasi® nomli faslida tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlari muayyan til jamoasining madaniy-kognitiv tafakkuri,
larixiy taraqqiyoti, ilmiy an’analari va estetik qadriyatlarini ifodalovehi lingvistik
birliklar sifatida tahlil gilindi. Ingliz va fransuz terminologik tizimlari tashqi formal
o' ashashliklarga ega bo'lsa-da, ularning ichki semantik tuzilishi, konseptual asoslari
v dishursiv vazifalarida lingvomadaniy tafovutlar mavjudligi aniglandi. Ingliz
terminologiyasi empirik-amally tafakkur, semantik moslashuvehanlik, pragmatik
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qo‘llanish va individual idrok bilan bog'liq holda aks etib, fransuz terminologiyasi
ratsionalistik yondashuv, normativlik, konseptual aniqlik, estetik izchillik va
akademik standartlar bilan alogador tarzda talgin qilindi.

Shu bilan birga, terminologik integratsiya va interferensiya hodisalari janr
terminlari, poetik vositalar, sintaktik, morfologik, pronominal, semantik hamda
leksik  birliklar  misolida  yoritildi.  “Absurd; ¥ I'absurde ¥
“allegory, * allégorie ™ ", ‘“epic; * épopée *? ", “satire; ¥ satire " ",
“bildungsroman; *roman d'apprentissage® ", “metafiction; "’ métarécit™” kabi
janr terminlari umumiy semantik maydonga ega bo‘lsa-da, ingliz an’anasida
psixologik tahlil, hayotiy voqelik, sahnaviy dinamika va individual tajriba bilan,
fransuz an’anasida falsafiy umumlashtirish, strukturaviy izchillik va estetik
kompozitsiya bilan bog‘liq holda aks etishi aniqlandi.

“Alliteration;allitération ® ", “pun,;calembour ‘symbol;symbole
“narrative;narration’”, “register,registre’*” kabi birliklar orqali poetik va diskursiv
vositalarning ikki madaniyatda o‘xshash funksiyaga ega bo‘lishi, biroq ularning
qo‘llanish magsadi, stilistik qiymati va kognitiv talqini farqlanishi ham ma’lum bo‘ldi.

Shuningdek, “sentence; phrase’™”, “subject; sujet’?”, “word order; ordre des
mots”’®, “affix; affixe’”””, “inflection; flexion™”, “pronoun; pronom” ", “article
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défini; indéfini® *, ‘“polysemy; polysémie ®' ", “deixis; déixis* ", “loanword:
emprunt®® " kabi parallel terminlar asosida ingliz va fransuz tillaridagi grammatik,
semantik va leksik tizimlaming o‘zaro yaqinligi hamda farqlanish mezonlari ochib
berildi. Ingliz terminologiyasida funksional soddalik, kommunikativ qulaylik,
kontekstual moslashuvchanlik va pragmatik aniglik ustuvorligi, fransuz
terminologiyasida grammatik izchillik, normativ aniqlik, formal mukammallik, estetik
tartib va madaniy rasmiylik yetakchiligi aniqlandi. Shu asosda terminologik
integratsiyaning umumiy  ilmiy-semantik maydon doirasida shakllanishi,
interferensiyaning terminlaming ingliz va fransuz tillarida turlicha madaniy, kognitiv
hamda diskursiv talqin gilinishi orqali namoyon bo‘lishi asoslab berildi.

XULOSA

Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlarining struktur-semantik hamda
kognitiv xususiyatlarini tadqiq qgilish natijasida quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarga
kelindi:

1. Ingliz va fransuz tillarida shakllangan tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik
terminlarini o‘rganishga doir xorijiy va o‘zbek tilshunosligidagi nazariy qarashlar
umumlashtirildi. Terminlarning semantik-paradigmatik munosabatlari, gnoseologik
va epistemologik asoslari, kognitiv talgini hamda diskursiv xususiyatlarini yoritishda
struktur-semantik, konseptual, lingvokognitiv va lingvokulturologik
yondashuvlaming o‘zaro uyg‘unligi belgilandi. Natijada terminologik birliklarning
faqat maxsus tushunchalami nomlovchi vosita emas, balki til, tafakkur va ijtimoiy-
madaniy tajriba o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi ko‘p qatlamli birlik ekanligi
asoslandi.

2. Ingliz va fransuz terminologik tizimlarining shakllanishi antik davr, o‘rta
asrlar, ma’rifatparvarlik, strukturalizm va poststrukturalizm kabi tarixiy-lisoniy
bosgichlar doirasida o‘rganildi. Har ikki tilda lotin va yunon manbalaridan
o‘zlashgan ildizlar terminlarning etimologik asosini tashkil etishi, keyingi taraqqiyot
jarayonida ularning milliy til me’yorlariga muvofiq semantik va grammatik
o‘zgarishlarga uchrashi aniglandi. Fransuz grammatik tafakkuriga xos tizimlilik va
normativlik tamoyillarining ingliz tilshunosligidagi ayrim paradigmatik hamda
nazariy qarashlarning shakllanishiga ta’siri belgilandi.

3. Ingliz va fransuz tilshunoslik hamda adabiyotshunoslik terminlarining
morfologik, sintaktik, leksik va derivatsion tuzilishi qiyosiy tahlil gilindi. Ingliz
tilida konversiya, qisqartirish, sodda kompozitsion modellar va Kkontekstga
moslashuvchi ixcham birliklar faol bo‘lsa, fransuz tilida affiksal derivatsiya,
predlogli birikmalar hamda grammatik me’yorlarga asoslangan ko'p komponentli

* Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Cambridge, 2013.— P.33.; Dubois J., Giacomo
F Guespin L. Dictionnaire de linguistique. — Paris: Larousse, 2002. - P.108.
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konstruksiyalar ustuvorligi dalillandi. Terminlarning affiksatsiya, kompozitsiya,
Konversiya va sintaktik tuzilmalar orqali shakllanishi ularning tarixiy, madaniy va
gnoseologik gatlamlari bilan uzviy bog'‘liq ekanligi tasdiglandi.

4 “Dictionnaire des littératures de langue frangaise” lug‘atidagi “métaphore ”,
“allégorie”, "“lyrisme", “tragédie”, ‘“classique” singari adabiyotshunoslik
terminlarining semantik va definitsion tarkibi tadqiq etildi. Ularing lug‘aviy
izohlarida tarixiy genezis, estetik yuklama, falsafiy mazmun hamda fransuz adabiy
tafakkuridagi funksional o‘rin o‘zaro bog‘'liq holda aks etishi aniqlandi. Mazkur
terminlarning Klassitsizmdan modernizmgacha bo‘lgan taraqqiyot jarayonida badiiy
tafakkur, estetik me’yor va madaniy o‘zlikni ifodalovehi konseptual vositalarga
aylangani belgilandi.

5. “The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms” lug‘atidagi
“phoneme”, “morpheme”, “syntax”, “semantics”, “intertextuality”, “idiolect” kabi
lingvistik va lingvopoetik terminlarning semasiologik xususiyatlari tahlil qilindi.
Ushbu birliklarning tilshunoslik va adabiyotshunoslik o‘rtasidagi integrativ bilim
maydonini ifodalashi hamda strukturalistik va poststrukturalistik nazariyalar
doirasida turli semantik komponentlarni faollashtirishi asoslandi. Lug‘at
definitsiyalarida terminlarning asosiy semantik yadrosi saqlanib, ularning ma’nosi
kontekst va nazariy yondashuvga ko‘ra kengayishi ingliz terminologiyasining
semantik moslashuvchanligini ko‘rsatdi.

6. “Petit Larousse Illustré” lug‘atidagi fonetik, morfologik, sintaktik va
semantik terminlarning definitsion tuzilishi tahlil qilinib, ulaming konseptual
chegaralari belgilandi. Lug‘atda terminlarning ilmiy mazmuni ensiklopedik
ma’lumot, funksional tavsif va me’yoriy izohlar bilan uyg‘un holda berilishi
aniglandi. Mazkur xususiyat fransuz terminologiyasiga xos normativlik va
tizimlilikning terminlarga berilgan ta’riflarning izchil, standartlashtirilgan hamda
me’yoriy tavsiflanishida namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi.

7. “Le Grand Robert de la langue frangaise” lug‘atidagi sinonimik
paradigmalar semantik yadro, paradigmatik yaqinlik, uslubiy qiymat va kontekstual
vazifa asosida o‘rganildi. “Langue”, “mot”, “texte”, “métaphore”, “poésie” kabi
terminlar atrofida shakllangan sinonimik qatorlarda ma’no umumiyligi bilan birga,
funksional, uslubiy va etimologik tafovutlar mavjudligi aniqlandi. Mazkur tahlillar
asosida, sinonimik paradigma terminlarning oddiy o‘zaro almashinuvini emas, balki
ularning semantik nozikliklari, differensial belgilari va diskursdagi funksional
0‘mini ifodalovchi tizim ekanligi asoslandi.

8. Fransuz strukturalistik maktabiga xos “langue/parole”, “énonciation",
“structure profonde” hamda ingliz tilshunosligidagi “deepsurface structure”
tushunchalarining struktur-semantik va kognitiv xususiyatlari qiyosiy tahlil qilindi.
Fransuz tilshunosligida tilning ijtimoiy-tizimli mohiyati, nutqiy faoliyatning
subyektivligi va nazariy izchillik ustuvor bo‘lsa, ingliz tilshunosligida sintaktik-
semantik gatlamlarning kognitiv modellashtirilishi yetakchi ekanligi dalillandi.
Ushbu tushunchalarning tarixiy davr, ilmiy paradigma va diskurs turiga ko‘ra
semantik jihatdan o'zgarishi, biroq ulaming asosiy konseptual yadrosi saqlanib
qolishi aniglandi.
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9. Ingliz tilidagi “poetics”, ‘“rhetoric”, ‘fiction”, “famtasy”, ‘‘essay”,
“metaphor”, “proverb”, “romance”, “reform”, “utopia” hamda fransuz tilidagi
“essai”, “fantaisie”, “fiction”, “métaphore”, “proverbe”, ‘“classicisme”,
“vraisemblance ", “raison’, “réforme”, “utopie”, “existentialisme”, “surréalisme”
kabi adabiyotshunoslik terminlarining struktur-semantik, kognitiv va estetik
xususiyatlari ochib berildi. Mazkur birliklarning adabiy-estetik tushunchalarni
ifodalash bilan cheklanmay, muayyan tarixiy davrning tafakkur tarzi, falsafiy
qarashlari va madaniy qadriyatlarini ham aks ettirishi aniglandi. Ingliz
terminologiyasida funksionallik, tajribaviylik va yangilikka moyillik, fransuz
terminologiyasida nazariy-falsafiy tizimlilik va estetik me’yoriylik ustuvorligi
belgilandi.

10. “Stream of consciousness”, ‘“allegory”, “parody”, ‘“metatheatre”,
“bildungsroman” kabi terminlarning zamonaviy adabiy tanqid va narratologik
nazariyalar bilan bog‘ligligi tahlil qilindi. Ularning badiiy matndagi ong oqimi,
ramziy ifoda, matnlararo munosabat, janrlarning tarixiy va funksional o‘zgarishi va
mualliflik refleksiyasini ochib beruvchi konseptual vositalar ekanligi asoslandi.
“Freedom-liberté”, “genre—genre”, “narrative-narration”, “discourse—discours” J
kabi parallel terminlar tahlili ingliz tilidagi birliklarda shaxsga yo‘naltirilgan,
empirik va pragmatik yo‘nalish, fransuz tilidagi muqobillarida tarixiy-estetik,
ijtimoiy-normativ va falsafiy mazmun nisbatan kuchli ekanligini ko‘rsatdi.

11. Ingliz va fransuz lingvoadabiyotshunoslik terminlarining tarjimasida
yuzaga keladigan semantik transformatsiyalar, konnotativ tafovutlar va til hamda
madaniyatga xos belgilar tizimi giyosiy tahlil qilindi. “Genre—genre”, “liberty—-
liberté”,  “tragedy—tragédie”, “narrative-narration” singari terminologik
juftliklarning shakliy o‘xshashligi har doim ham to‘liq konseptual tenglikni
anglatmasligi aniglandi. Tarjima jarayonida terminning definitsion mazmuni bilan
birga, uning tarixiy, estetik, falsafiy va madaniy assotsiatsiyalarini hisobga olish
konseptual moslikni ta’minlovchi asosiy mezon sifatida belgilandi. Fonetika,
morfologiya, sintaksis, semantika, stilistika, poetika va narratologiyaga oid
terminlarning  paradigmatik, sintagmatik hamda  giperonimik-giponimik
munosabatlari asosida ishlab chiqgilgan tasnif ularning nazariy va epistemik
funksiyalarini tizimli yoritishga imkon berdi.

12. Ingliz va fransuz terminologik birliklarining ko‘p qatlamli semantik
tuzilishi hamda terminotizimlarning umumiy va differensial xususiyatlari struktur-
semantik, kognitiv, diskursiv va komparativ tahlillar asosida umumlashtirildi, Ingliz
terminologiyasida  kontekstual va funksional-pragmatik  moslashuvchanlik,
polisemantik taraqqiyot, empirik yondashuv, soddalik hamda kommunikativ aniqlik
ustuvor bo'lib, bu xususiyatlaming ‘“wsability” va “clarity” mezonlari bilan
bog'ligligi isbotlandi. Fransuz terminologiyasida institutsional normativlik, nazariy
mavhumlik, ratsional tizimlilik va madaniy izchillik yetakchi bo‘lib, mazkur
xususiyatlar “cohérence” hamda “abstraction” tushunchalarida o'z ifodasini topishi
aniglandi. Natijada har ikki til terminotizimining o'ziga xosligi nafaqat grammatik
va leksik tuzilishda, balki ularda mujassamlashgan bilim modeli, ilmiy tafakkur,
madaniy gadriyatlar va ideologik qarashlarda ham aks etishi tasdiglandi.
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Tema aoxropexoil jmccepranmn (DSc) iapervcrpuponana n Bricmeh arrecrannonnoi
xommcenn npn Axazemnn nayk PeenyGankn YVibexkncran noay Ne B2024.1.DSc/Fil761.

Jinceepranms psinoanena 8 CaMapkanickoM rocy1apeTBeHioM HHCTHTY Te HHOCTPAHIKIX A3LIKOR

Astopedepat cceprannn na  Tpex  finikax (yibekckom, pycckom, anranifickom (pesiome))
paimcnien Ma peb-caitte Yucnoro cosera (www.uzswluz) u na mndopmanmonno-obpaosareasHOM
noprane “Ziyonet” (www ziy onel uz).

Hayumuiii KoncyanTanT: Jixypaesa Masoxat Myxammanosna
noxtop dunonorntecknx nayk (DSc), npodeccop

OPnumansnsic ONNONCHTHL Koanpona ®ainaar Hlykyposna
noktop gunonorutueckux vayk (DSc), mpodeccop

KypGonona I'yiicapa Cognkosna
Joktop (punonornyeckux nayk (DSc), nouent

lllapunosa A3uza AGaymananosna
noktop ¢punonornyecknx Hayk (DSc), npoeccop

Bexymas oprann3zanus: Byxapcknii rocyiapCcrBeHnblii yinBepcureT

3ammTa aucceptaunn cocrontes 17 noabps 2026 roja B 9% 4acoB Ha 3aceqaHuH Haygroro coseta
DSc.03/2026.31.01 Fil 4501 no mpHCY»IeHHIO YHEHBIX CTenicHel NPH Y30EKCKOM roOCYHapcTBEHHOM
yHMBEPCHTETE MHPOBBIX 513biK0B. (Anmpec: 100138, ropon Tamkent, YuTenuHckmii pafion, yinua Kuanx
xanka fymm, maccme T'-9A, gom 21. Tem: (71) 230-1291; daxc: (71) 230-12-92; e-mail: _
uzdjtu@uzswhu.uz). ' i

C nmuccepraumeii MOXHO 03HaKOoMHTECA B MHQOPMALUMOHHO-PECYpCHOM HEHTpEe VY30eKCKoro
FOCYAPCTBEHHOTO YHMBEPCHTETA MHPOBLIX A3bIKOB (3apeructpupoBaHa 3a Ne 1263). (Anpec: 100138,
ropon Tamkent, Yutenunckuii pafion, ynnua Knunk xanka iymu, Maccus I'-9A, mom 21. Ten.: (71) 230- 1
12-91; dhakc: (71) 230-12-92). |

Astopefepar auccepraunu pasocna 26 oktabpa 2026 roaa.

(Ilporoxon peectpa pacchiiki Ne 29 ot 26 oxTadps 2026 rona.)

X.B. Cavmrosa
Yuénslil cexperaps Hayuxoro coseta no
NPHCYAJICHHIO YHSHBIX CTencHeil, NoKTop
QraonoMmuecKux Hay K, npodeccop

IK.A, SixyGon
Tpeacenarelin HAYMHONO ceMUHAPA NPH
Hery HOM CORCIE 1O HPHCYRACHIIO YHEHBIX
creneneil, 10KTop (PHIIOFHHCCKUX HAYK,
npopeceop
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BBEJAEHHE (aHHOTAUNS AHCCEPTALNH JOKTOPA HAYK (DSc))

AKTYalbHOCTE H Heo(XoaAHMOCTL TeMbl AHccepTauun. B  Muposoii
JWHIBUCTHKE " NUTEpaTypoBeAEHHH npuaHaéres 3HAYUMOCTh
TEPMHHONOMHYECKHX 3HaHMil, chopmupoBapiunxcs B cdepax HaykH, TEXHHKH M
KyJAbTYpbl, KaK YHHMBEpPCaNbHOro CcpeAcTBa KOMMyHHKauuu. B uactHocTH,
yray6néuHoe  MccnefoBaHHE  JIMHFBHCTHYECKHX M JIMTEpaTypOBEAUYECKHX
TEPMHHOB aHMIHHCKOI0 W (paHLy3CKOro A3LIKOB B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM
H KOTHHTHBHOM  acfeKrax He TO/NbKO  CHOCOOCTBYET  paciiMpeHHIo
MEXAYHApOAHBIX CBA3eil, HO W obGecneunBaer 3P(PEeKTHBHOCTE NMPAKTHYECKOTO
ynotpeOneHHs TEPMHHOB B pealibHOil COLHOKYJIbTYpHOH cpeme. Hayumno
3HAYUMBIMH ABJSIOTCA HM3YYEHHE A3BIKOBOIO CTATYyCa, MHTEPTEKCTYAJIbHBIX M
MHTEPANCKYPCHBHBIX GyHKUMH TEpMHHOB 3anafHoi (QWIONOTHH, a TaKKe
BLISIBJIEHME WX KOTHUTHBHBIX OCOO€HHOCTEiHl Ha OCHOBE AW((PepeHUHaNTBHOTO U
MHTErpaibHOr0 MOAXO0MOB. JlaHHBIA MOAXO MO3BOJAET PACKPHITE BHYTPEHHHE
CEeMaHTHYeCKHE palIMyMsi, MPHUCYLIHWE OTpPacCiIeBLIM TEPMHUHAM, a TaKkKe AaTh
TEOPETHYECKYIO OLICHKY SBJICHHIO 3bIKOBOM KOHLENTyalH3allHH, CBA3AHHOMY C
JIOTHMKOM M MBILJICHHEM YEJIOBEKA.

B MHPOBOM A3bIKO3HAHWH CHCTEMHBIH aHAIH3 CEMAHTHYECKHX, AHCKYPCHBHBIX
M KOMMYHHKAaTHBHO-(yHKLUHOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH JIMHTBUCTHYECKHX H
NIUTEpaTypOBEAYECKUX TEPMHUHOB, ONpPENEICHHE HX MecTa U (yHKLHOHAIBHOMH
Harpy3ki B MEXKYJIbTYpDHOH KOMMYHHMKaUMH CTaHOBATCA OJHMM M3
NPUOPHTETHLIX HaNpPaBJIEHHI Hay4YHBIX HCCIIEA0OBaHUI. B 4acTHOCTH, BBIABIEHHE
KOFHUTHBHOM CYIIHOCTH JIMHHFBUCTHYECKHX M JIUTEPATypOBEAUYECKHX TEPMHHOB
aHrnauiickoro M (ppaHLy3CcKOro f3bIKOB, aHaJIM3 HX pPOJU B TPAHCKYJbTYPHBIX
KOHTEKCTaX HM  CTPYKTyPHO-CEMAHTHYECKMX  XapaKTEpHCTHK, H3y4YEHHE
¢opmMHpOBaHHA HOBBIX TEPMHHOJIOTHYECKMX MoJedel U HMX HHTErpaldd B
rnobanbHble KOMMYHHMKATHBHBIE CHCTEMBI CO3[4AlOT OCHOBY JJIAi Hay4HOro
000CHOBaHMA BJMAHMA YKa3aHHBIX TPOLIECCOB Ha JIeKCHKorpaduuyeckoe
NpEeACTaBIEHHUE TEPMHUHOB.

B Hacrosuee Bpems B Haleil CTpaHE B paMKaX CTpaTErMYecKMX Lene,
HanpaBJIeHHBIX HA Pa3BUTHE MEXKIYHApOAHBIX CBA3€H B 00/1aCTH HAyKH H KYJIBTYpBI,
HccaenoBaHus B chepe  A3BIKO3HAHUA, JIMTEPaTypoBelNeHHs MW oOwero
TEPMMHOBEZIEHHUA CTAHOBATCA HAcyUIHOHN MoTpeOHOCTRIO, B 4acTHOCTH, B YCIIOBHAX
BO3pacTauus (QyHKUMOHAIBLHON POJIM aHrIHHCKOro M (paHUy3CKOro SA3bIKOB B
COBPEMEHHON M KyJbTYpHOW KOMMYHHMKAUHMH OCO0YI0 aKTyalbHOCTb MpHOOpeTaeT
yraybnénsoe u3yuenue CUCTEMHBIX, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHMX, KOPHHTHBHBIX H
Gy HKUHOHANBHBIX ocobeHHoCTeH | TEPMHHOJIOTHYECKHX CAMHHL,
CPOPMMPOBABIIMXCS B CONOCTABJAEMBbIX A3blKax. TakHe HCC/ICAOBAHHA HMEIOT
BaAKHOE 3HA4YCHME, C OJHONH CTOPOHBI, MIA  [ONYJAPH3ALHH  JOCTHXKEHHIl
KOIHUTUBHOIO JIMTEPATypPOBEAEHHA Ha MHPOBOM YPOBHE, € JApyroi — aus
obecneyenua uuTerpaunn B raobanbHbiil Ky/JAbTypHbI AHCKYPC, € TpeThel — Juin
(GopmupoBanns HOBLIX Teopuil NMOA BAMAHHEM JIMHIBHCTHKO-FHOCEOIOrHYECKHX
UCHHOCTEH. 3a4a4M 1o CTUMYJIMPOBAHUIO Hay“HO-HCCIEA0BATENbCKOH patoThl W
COBEPIUCHCTBOBAHMIO  WHHOBAUMOHHON  ACATCILHOCTH,  onpenenéHunle B
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KayecTBe MNPHOPHTETHOro Hanpasneuus B [ocyaapcrsenHoli nporpamme Mo
peanuszaunn  Crparerun aeilcrsuil no aansueliwemy passuruio Pecrybamukn
Y36exncran', B KOHTEKCTE HOBLILIEHHS MEXK/YHAPOAHOrO aBTOpUTETa Yy36EKCKOTro
NUTEPATYPOBEACHHA M KOTHUTHUBHOMN KyJIbTYypbl, HX CPaBHHUTEALHOr0 H3y4€HHA B
CBA3SH C COBPEMEHHBIMH JIMTEPATYPOBEAYECKHMH fIpolieccaMH, a TakKe
BHIABHXKEHHS KOrHUTHBHBIX MaelHO-3CTeTHYECKHX H KOHLENTYANbHBIX NMPUHLMIOB
NPH3HAIOTCA OAHMUM H3 NPHOPUTETHBIX HANPABIEHUH COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
McCAe0BaHHIt.

Hacrosiuee uccnenoBaHue B OfnpenenéHHON CTereHH CAyAKHUT peaTn3aumH
saja4, npeaycMoTpeHHbix ykaszamu [lpesupenta PecrryGnukn Y3bexucran or 8
okti6pa 2020 ropa Ne VI1-5847 «O6 yteepxaeHur KoHuenunu passutusa CHCTEMBI
Bbiciiero o6pasosanus Pecriy6nnku Y3bekuctan 10 2030 roga», ot 10 anpens 2026
roga Ne VII-58 «O nonojHUTENbHBIX MEpPAaxX M0 COBEPLIEHCTBOBAHHUIO CHCTEMBI
BhICIIEro o6pa3oBanusi, HAyKH M UHHOBaLui», oT 26 Mas 2026 roga Ne YT1-98 «O
COBEpIIEHCTBOBaHMH CHCTEMbI MOArOTOBKM M aTTECTallMH Hay4HBIX KaJpoB HOBOIO
noxosieHus», ot 28 susapa 2022 roga Ne YII-60 «O Crparernn passutua Hosoro
V3bexucrana Ha 2022-2026 roapel», nocraHoineHueM Ilpesunenta Pecmy6mmku
V36ekncran ot 27 urons 2024 roga Ne I1I1-239 «O nonofaHHTENBHBIX MEpax Mo
noBeleHH0 3pPEKTHBHOCTH CHUCTEMBI OOYyYeHHA MOJIOAEXH HHOCTPaHHBIM
A3BIKaM», @ TaKKe APYTrUMH HOPMaTHBHO-IIPaBOBBIMH aKTaMH.

CaBsi3b HCCIEI0OBAHHUSI C TNPHOPHUTETHBLIMH HANpPaBJIeHHSMH Pa3BHTHSA
HAYKH M TexHoJjioruii pecmy6auxu. Hacrosiiee HccienoBaHHe BEHINOIHEHO B
COOTBETCTBHH C NMPHOPHUTETHHIM HampasiieHHeM | pa3BUTHsA HayKH H TEXHOJIOTHH
pecnyOnmuku  «POpMHPOBaHME CHCTEMbl HWHHOBAaLMOHHBIX HAEH H MNyTed HX
pean3alyy B COLMANbLHOM, NPaBOBOM, 3KOHOMMYECKOM, KyJIETYypPHOM H JXyXOBHO-
NpPOCBETHTENLCKOM Pa3BHTHH MH(OPMALOHHOTO OOIIECTBA H JEMOKPAaTHYECKOro
rocyAapcTBay.

O0630p 3apy6exxHbIX HAay4YHBIX HCC/IEJ0BAHHH MO Teme AHccepTanun’.
B CcOBpeMEHHBIX JIMHFBHCTHYECKHX M JIMTEPATypOBEAYECKHX HAayKax H3y4YeHHE
CTPYKTYPHO-COAEPXKATEILHON OpraHH3allid TEPMHMHOB, & TAKXKE HX KOMHHTHBHBIX
ocobeHHOCTeil CTAaHOBHTCA OAHOM M3 LEHTPAIBHBIX TEeM COBpPeMEHHBIX
MccnenoBaHuii. B yacTHOCTH, ceMaHTHYecKad CHCTEMA JIHHIBHCTHYECKHX H
nuUTEpaTypoBeaYECKMX TEpMHUHOB (opMHpyeTcd B HEpPa3phiBHOH CBA3M €
KOHTEKCTOM, KyJbTypHOH cCpefoii M KOTHUTHBHBIMH MOJE/SAMH, a HX
coaepxaresibHas MoAM(MKaUMA ABAAETCA HanpaBjieHMEM, aKTHBHO H3y4acMbiM B
pamkax rno6anbHbIX MccieJoBaHHIA.

B Okcdopackom yuusepcurere npodeccop Jhxedpdpu Jluu (Geoffrey
Leech) muccnepoBan cruaucruueckHe 0COOEHHOCTH — JIMHTBHCTHMECKHX M
JMTEPaTypoOBEAYECKMX  TEPMMHOB  aHriHilckoro  s3blka; B [‘apBapAcKOM
ynueepcutere npogeccopa Jlxopmk Jlakopgd (George Lakoff) m He Ceurcep
(Eve Sweetser) koruuTuBHple (akTopbl MeTaOpHUYECKHX H KOHUENTYANbHBIX

' zbekiston Respublikasi Prezidentining “0)'zbekiston Respublikasini yanada nvojlantinsh bo‘yicha Harakatlar
strategiyas) o'y nuda”'gl Fanmoni Xalg so'zi 2017-yil, 8-fevial Ne 28 (6722)

“Sharh quyidagi manbalar asosida tagdim eulds https /www unibo 11, https //www unistra. fr, hitps //www sorbonne-
universite fr, hitps //www umontpellier fr, hips /www umontreal ca, hitps:/linguanet ru, hitps:/spbu ru
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CTPYKTYp AHMIMICKHX TepMHHOB; B Yuusepcutrere Toponro npogeccop [xou
Xam6au (John Humbley) counokyinbrypHbie actekrst aHrauiickux u dpaniyckmx
JIHTEPATYPOBEIYECKHX TEPMHHOB B HONMKY/NLTYpHOM o6uecrse; B [Mekunckom
YHHBEPCHTETE HHOCTPAHHBIX A3bIKOB npodeccop Ban Uus (Wang Yin) pasmuumsie
ceMaHTHYecKHe TpaHcOpMaUHH AHNTHIHCKHX TEPMHHOB B KHTAHCKOM KyJAbTYPHOM
KOHTEKCTE M WX BBIPOKEHHE MOCPEACTBOM MEPEBOAYECKUX IKBHBASIEHTOB, B
TokuiickoM YHHBEPCHTETE KPYINHBIA MEXAYHAPOAHO MPHIHAHHBIA JINHIBUCT
Macaitocn Cubaranun (Masayoshi Shibatani) (poHonornueckyio "
MOPOCHHTAKCHYECKYIO ananTauuio aHrIMHCKHX JIMTepaTypoBeaYECKHX TEPMUHOB,
a TAKKE HX HHTErPaLMIo B AMOHCKHE KYJILTYPHBIE KOJBI.

B BononckoM yHusepcurete uHrsuct Tynnuo ae Maypo (Tullio De Mauro)
H3yYan reHealorHYeckHe W 3THMOJIOrHYECKHE KOPHH AHTIMACKHX TEPMHUHOB, X
HCTOPHKO-KYIbTYPOIOTHYECKHE  CEMAHTHYECKHE pPaCUIHPEHHA B  KYJbTYPHBIX
nnacrax; B Yausepcurere Mounense npocdeccop JKau-ITeep Méuse (Jean-Pierre
Meunier) —cnoco0sl obecneueHUs S3KBUBAICHTHOCTH M a[€KBAaTHOCTH (QpaHITy3CKuX
TEPMHHOB B TiepeBozie; B MOHpeanbCKOM YHUBepCHTETe npodeccop Anapea I'aHboH
(Andréa Gagnon) MEXKYJIETYPHYIO CEMaHTH3aLMIO (PaAHIY3CKHX MEXKIYHAPOIHBIX
TEPMHHOB; B MOCKOBCKOM TIOCYJapCTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM YHHBEPCHTETE
HCCNe0BaTelNb MapuHa AnekceeBa (Marina Alekseeva)
JIMHIBOKYJIETYPOJIOTMYECKHE aCIeKThl Pa3fIMYHBIX CEMAaHTHYECKMX MoAW(HKaumit
(paHIy3cKHX JMTEPATypPOBEMUECKUX TEPMHUHOB B POCCHICKOM KyJIETYPHOM
kontekcre. A.B. IToHomapés u W.C. HukuTHHA HCCIENOBAIH CEMaHTHYECKHE
(GYHKIMH TEPMHMHOB, CMBICIIOBBIE OCHOBBI JIMTEPATypPOBEAYECKHX TEPMHHOB, a
TaKKe MX KyJIbTypHbIE JOMUHAHTEI.

3apybexHple MCCIEIOBaHUA IOKA3BIBAlOT, YTO B IPOLECCE BXOXKIAEHHA
aHrMACKMX ¥ (PPaHLly3CKHUX JIHHIBUCTHYECKHX U JIMTEPATYPOBEAYECKHX TEPMHHOB
B MEXKIYHAPOJHOE YMOTpeOJieHHe BAKHYIO pPOJb MrpalOT HMX CeMaHTHYecKHe
W3MEHEHNs, KOHHOTAaTHBHOE PacUIMpEHHE M MEPEOCMBIC/IEHHE B COOTBETCTBHH ¢
KyJAbTYpHBIMM KOHTeKCTaMH. Kaxnplii TEpPMUH, HECMOTPA Ha HAIHYHE CMBICIOBOIH
6/M30cTH B pazIMYHBIX KyJIbTypax, B 3aBHCHMOCTH OT CBOEil 3THMOJIOTHH,
CTHINCTHYECKMX O0COOeHHOCTEN M  (YyHKUHOHATBHOH Harpy3kd oOHapyXHBaer
paziuuMs B COAEPKAHMH M YyMOTpeONeHHWH, 4YTO TPEOYeT MEKKYJILTYpPHOI
CeMaHTH4YECKOM afanTaluy B NMePeBOAYECKOH NPAKTHKE H NMPUBOAMT K 00OralieH IO
MeTaOpHYECKMX MacTOB TEPMHHOB, (DOPMHPOBAHHIO HCTOPHKO-IYXOBHBIX
KOHHOTaUMM, a TaKKe PaciuMPEeHHI0 HaLHOHAILHOIO CMBICJIOBOrO AMANa3oHa,

Crenenp M3y4eHHocTH npobiembl, B pamkax cOBpeMEHHOH NHHIBHCTHKH W
JAMTEPATYPOBEAECHUS KOMIJIEKCHBIA ~ aHaii3  BHYTPEHHEH  CTPYKTYphl,
CEMaHTHYECKMX IUIACTOB H FHOCEOJIOrHYECKHMX OCOOEHHOCTEH Hay4HbIX TEPMHHOB
paccMaTpuBaeTcs Kak OJHO W3 [PHOPHUTETHBIX M AKTY&IbHbIX HANPABJIE HMil
Hay4YHBIX MCCleJoBaHHA. B 4acTHOCTH, CeMaHTHMECKas CHCTEMA IMHTBHCTHYRCKHX
M JHTEPaTyPOBEAYECKHX TEPMHHOB (OPMUpPYETCs B HEpPa3pbiBHOA CBAIM ¢
KOHTEKCTOM, K)’J]lﬂypli()ﬁ CPEM()ﬁ H  KOrHHTHBHBIMH CHCTCMAMM, & HX
COACPAATE/ILHLIE HIMCHEHHA MW HHTEPNPECTALHH IUHPOKO HCCJICAYIOTCH B paMKax
MEA Y HAPOAHLIX HAYYHEIX W3LICKAHHH,
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Cpenn 3apyGexubix uccinenosaresiell 8 pamkax auriMiicKoro A3bIKO3IHAHUSA
Takue yuduwuie, kak W.B. Apnonsa (1.V. Amold), B. Tapnuunckas (B. Tarlinskaya),
Joxeddpu Jinu (Geoffrey Leech) u Jixon Jlatione (John Lyons)®, oceemanu csasu
MEXLY A3LIKOM W 3HAYEHHEM HA CeMAHTHKO-NAPAAHIMATHYECKON OCHOBE, TOra KaK
Opuranckne nccneposarensHuilsl Coloszan Baccherr (Susan Bassnett) ' Mona
Beiikep (Mona Baker) * ynenanu ocoboe BHHMaHHe Bofpocam repeBoa4ECcKo
SKBMBANCHTHOCTH TEPMHHOB M HX KOHUENTYassHOro ycpoenus. llpencrasureny
amepukaHckoit nuursucrinueckoit wkonst — Hoam Xomcku#t (Noam Chomsky),
Jenn Xaiime (Dell Hymes), [bxopmx Jlakopd (George Lakoff), [asua Kpucran
(David Crystal), [I. Anan Kpy3s (D. Alan Cruse), Yunsam Kpodr (William Croft) —
NPOBOAMNM HCCNENOBAHHA B PaMKax rHOCEONOTHYECKHX, IMHUCTEMONOMHYECKHX,
COLMOMMHIBUCTHYECKNX H KOTHUTUBHBIX aCHEKTOB TEPMHHOB.

Takue BeayluMe JMHIMBHUCTBI M TEpMHHOBeAbI, kKak AsieH Peit (Alain Rey) u
Bepuap Kemana (Bernard Quemada), siBifiomigecs OOHUMH M3 TEOPETHUECKHX
ocHoBareseil (paHLy3ckoii nekcukorpaguyeckodi wkonel, a Takke XKau-Knoa
Bynamwke (Jean-Claude Boulanger), H3yuaBiuHii BONpOCs TEPMHHOOOPa30BaHUA H
HOpMAIH3aLUMH TEPMHHOB, YAENABIUMIE 0c000€ BHHMaHHE CTaHIAPTH3ALMH
TEPMHHONOMMYECKUX CHCTEM M MpobieMaM MHOrof3pl4MHOH TepMHHONOrHH, H JIyH
Muns6ep (Louis Guilbert)’, uccnenosasiumii HEOJIOTM3MBI B CBS3H € COLMATBHBIMH,
KyJIbTYPHBIMH U TEXHOJIOTHYECKMMH H3MEHEHUAMH, BHEC/IH 3HAYMTENbHBIH BKIa B
pa3sBHUTHE TEOPETHYECKMX M MpPaKTHYECKUX OCHOB JIEKCHKOrpajuH, CEMaHTHKH,
HEOJIOTHH M TEPMUHOJIOTHH.

Bmecre ¢ Tem JmurBuct [[x.Jlaiionc (J.Lyons), cHCTeMHO pa3BiBas TeOpHIO
CEMAHTVKM, BHEC 3HAYHTENIBHBIA BKIAL B CTPYKTypHbIi aHAaIH3 3Ha4Y€HUA TEPMMHA, a
JoxJlakodpd (G.Lakoff) ¢ mocpencTBoM TeopHHM KOrHMTHBHOH MeTaopbl pacKpsul
KOHLIENTyaIEHYI0 CYLHOCTb TepMHHOB. Kpome Toro, B paMkaX M3y4eHHs CTPYKTYPHOTO
CTpOEHMsl, CEMAHTHYECKHX AH(depeHLMANBHBIX PU3HAKOB, KyIETYPHOIO KOJHPOBaHHA H
KOPHHTUBHOM MHTEpPIpETaLHH aHIIMICKUX H (PpaHL3CKHX JIMHIBOJIMTEPaTypPOBEIHECKHX
TEPMHHOB GLUT OCYLUECTBIIEH At (hyHIAMEHTANEHBIX HCCIIEIOBAHHIA' .

* Apronea U. B. JlekcHKoNOrHA COBPEMEHHONO aHIHIACKOro A3bIKA © y4eb. Ana uH-ToB M dax. wmocTp. 23, - M.
Buicias mkona, 1986. — 295 c.; Tapnunckas M.I". lllexcnup u Bokpyr Hero. CTUXOCNOKeHHE aHrARICKOI JpaMBl. —~
Mockea: Hayxa, 2018. - 278 c.; Leech G. Semantics: The Study of Meaning. ~ H.: Penguin Books, 1974, - P. 361.

‘ Bassnett S. Translation Studies. - L.: Routledge, 3rd edition, 2002. - P.176,; Bassnett S. Translation Studies. - L.
Routledge, 3rd edition, 2002, — P.176.; Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 2nd ed. - London,
New York: Routledge, 20) 1. — 352 p.

'Rey A La terminologie: noms et notions. — Pans: Presses Universitaires de France, 1979. - P. 127; Quemada B. Les
Dictionnaires du frangais moderne, 1539-1863. Etude sur leur histoire, leurs types et leurs méthodes. - Pans: Diduer,
1968. - 684 p., Boulanger J -C'. Néologie et terminologie. ~ Québee: Office de la langue frangaise, 1979. - P. 146.; Guilbert L.
La eréauvité lexicale. - Paris: Larousse, 1975. - P. 285.

“ Chomsky N. Aspects of the Theory of Syntax. - Cambridge, 1965. - P. 251.; Hymes D, Language in Culture and
Society. A Reader in Linguistics and Anthropology. - NY.: Harper Row, 1964, — P. 762.; Lakoft G.. Women, Fire,
iand Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. - Ch.. University of Chicago Press, 1987 - P 614 ;
Crystal D A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed - Malden, MA: Blackwell Publishing, 2008, - 560 p.;
Lyons ) Semantcs. - Cambridge: Cambridge University Press, 1977. - P, 897.; Lakoft Gi., Thompson H. Introduction
16 cogmuve grammar // Progeedings of the 1st Annual Mecting of the Berkeley Linguistics Society. - Berkeley, CA

Berkeley Linguistics Society, 1975, - P 295-313.

"Lyons ) Linguistic Semantics: An Introdugtion  Cambridge: Cambridge University Press, 1995, - P. 376, Lakof¥
;:8 Johuson M Metapliors We Live By - Chucago: University of Clucago Press, 1980. - P 242,
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Hapaay ¢ »mum B pavinuubix pernonax Esponw Mepanmana ne Cocciop
(Ferdinand de Saussure), Maprpere [lypct-Annepcen (Margrethe Durst-Andersen)
Mafikn Kpounn (Michael Cronin) * npoanannmposam ¢ymnkumonansmsse,
CEMAHTHYECKHE H KOMMYHWKATHBHBIE OCHOBHI TEPMHHONOTHIECKHX CHCTEM B
paMKax HanpaeiaeHuii KOHUENTyanbHoro cTpyKTypainiMa, TEOpHH MEpesoaa W
TPAHCKYABTYPHON KOMMYyHHKaUNH. BMmecte ¢ Tem Takne yuénsie, kak T.[Mafikeach
(T.Paikeday), A .BexGunuxas (A.Wierzbicka), M.Crenn-Xopu6u (M.Snell-Hornby),
Ix.Xayc (J. House), [1x.K.Kargopa (J.C.Catford)®, nccnenosanm cpasumressro-
JHHIBUCTHYECKHE H (YHKUHOHANBHO-CEMAHTHYECKHE AaCTIEKTHI AHTAMACKHX W
$panHIy 3CKHX THHIBO/IHTEPATY pOBEAYECKHX TEPMHHOB.

Taoke Genbruickas Howienosare b Prra TeMMepMan, TpakTya Tepasis kak
NPOTOTHITHYECKHE M KOTHHTHBHBIE KATETOPHH, MEPECMOTPEIA HOPMATHBHBH MOEXOA
KIACCHYeCKON  TepMHHOMOMMHM; sAMnoHCkuii  uccnemosaress KKareypa obwscrn
TEPMHHOOOpA30BaHHE HA OCHOBE KOTHHMTHBHO-CTATHCTHYECKMX MONE/ICH, HCTIAHCKIH
nmunreucT [Namena ®abep 060cHOBaNA TEPMHHEI KAK KOHLICTITY ATbHBIE €IMHHIIBI B CHCTEME
KOTHHTUBHBIX (peiiMOB; NATCKHiT HecenoBareb XeHPHK bepreHXonbll H aMepHKanckad
necneaosaresiuua Colo Dwvien  Paift  MHTEPNPETHPOBATH  TEPMHHOTPadHio  Kak
OpHEHTMPOBAHHBIH Ha MOJTH30BATesi KOTHHTHBHLI npowecc. Bmecte ¢ Tem M.T. Kabpe'®,
PaccMaTpHBas TEPMHHOJIOTHIO KaK KOMMYHHKATHBHO-KOTHHTHBHYIO CHCTEMY, Packphiia
CTPYKTYPHBIE H COCPKaTe/IbHbIC 0COOCHHOCTH TEPMHHOB.

lMpeacrasutenn poccuiickoii Hay4yHoit mkonsl — B.B.Bunorpaios,
A_.A Pedopmarcknii, B.H.Komuccapos, A.B.®émopos, H.K.I'apbosckuii,
B.M.Kapacuk, A .B.CynepaHckas H H apyrue yuéHbie

HCCNeAOBAIM B3aHMOOTHOLIEHHA fA3bIKa H  KYJIBTYypHl, HX obmmue H

* de Saussure F. Course in General Linguistics. — N. Y.: Philosophical Library, 1959. — P240 ; Durst-Andersen M. Lingustic
Supertypes: A Cognitive-Semiotic Theory of Human Communication. — B.: Mouton de Gruyter, 2011. - P. 395.; Cromin M
Translation and Globalization — L. Routledge, 2003. — P.176.

? Paikeday T. The Native Speaker is Dead! — An Informal Discussion of a Linguistic Myth with Noam Chomsky and
Other Linguists. — T.: Paikeday Publishing, 1985. — P.132; Wierzbicka A. Semantics, Culture, and Cogmition:
Universal Human Concepts in Culture-specific Configurations. — N. Y.: Oxford University Press, 1992. - P. 496 ;
Snell-Homby M. Translation Studies: An Integrated Approach. — Ams.: John Benjamins Publishing, 1988. - P 175
House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. — Tubingen: Gunter Namr Verlag, 1997, - 207 p..
Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. — L.: Oxford University Press,
1965. - P, 103.

1 Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. - Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2000. — P.258.; Faber P. A Cognitive Linguistics View of
Terminology and Specialized Language. — Berlin; Boston: De Gruyter Mouton, 2012. - P. 337.; Kageura K. The
Dynamics of Terminology: A Descriptive Theory of Term Formation and Terminological Growth. — Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2002. — P. 322.; Faber P. A Cogmiive Linguistics View of
Tenminology and Specialized Language. - Berlin; Boston: De Gruyter Mouton, 2012 - P. 337.; Wnght R Latn and
the Romance Languages in the Early Middle Ages. — University Park, PA: Pennsylvania State Umiversity Press, 1996
- 299 p., Cabré M. T. Elements for a Theory of Terminology: Towards an Aliernative Paradigm / Termunology
International Journal of Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication - 2000. - Vol 6, Na 1 - P
35-57

" Bunorpagor BB Berymwressmoe caoso / Bonpocw vepammonorms — M. Hayxa, 1961. - € 310
Pedopuarckuii, Asexcanap Asckcamapopid Y10 Taxoe TepMisi M Tepamsiosorus Mocksa 1959 C 4
Komuccapos B H Teopus nepesosa (AHHrBHCTHYECKME acHeKTel) ° yueb. 2 wi-Tos W gax wmovvp %3 /B H
Kousccapor - M Bucwas wxona, 1990 - 253 ¢ ;| ®eaopos A B Becacaue » T1e0opHid ODEpesoaa. - M
Misaresucino aureparypid Ha MpocTpammsx siwkax, 1958 — 374 ¢ . FapGoscsuin H K Teopus w wpaxvssa
nepesvaa - M Axagemus, 2004 - C 347 | Kapacux B H Shimxosoil kpyr AH4HOCTS, KOMUSITTRL AMEKY P
Boarorpan lepesmena, 2002 - € 356 , Cyucpanckas A B. OGwas veopus mucin coficvacnnoro. - M~ Hayxa, 1973
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cneuMdHUEcKHe uepThl, A TAKKE KOFHHTHBHYIO CyWHOCTB. B  ITHx
Hec/ieoBaHMAX ocoboe BHHUMaHHe YHENAN0Ch PACKPBITHIO (PYHKLUHOHANBHOM
CHCTEMBI TEPMHHOB H HX CeMaHTHUYeCKHX AH(epeHUHanbHBIX NPHIHAKOB
MOCPEACTBOM  KOHUENTY&ILHOro  CTPYKTypanuiMa, TeOpHH nmnepesona M
KOMMY HHKaTHBHO-NparMaTH4€cKHX MoaXo/108.

B asnarckoii HayuHoit cpene KHTaiicKHe, KOPEHCKHE M AMOHCKME UHIBUCTBI
M3yuyanH TEPMHHbBI HA OCHOBE CHMBOJIOB, KyJ/IETYPHO-A3BIKOBBIX 3HAKOB H
cemMaHTH4eckoro napauienuama. B Espore, B 4aCTHOCTH OCHOBATENEM HEMELKO#
TepMHHONOrHYeckoil 1konsl OiireHoM Bioctepom (Eugen Wiister) 2, Goumn
paspaboTanbl 001ETEOPETHYECKHE OCHOBE! TEPMHHOB, CBA3aHHBIE C IMHTBUCTHKOH,
NOTHKOM, OHTONOrHeir M HHpopMaTHKOH. PpaHlUy3ckHe HccaegoBatenu Jlowk
Jlenexep (Loic Depecker), Mapu-Knog JI'Om (Marie-Claude L’Homme), JKan-
Knon Amnckom6p (Jean-Claude Anscombre) 1* aHann3upoBaniu ceMaHTHYECKHE H
AMCKYPCHBHBIE aCleKThl TEPMHHOB.

Kpome toro, Ponansa Jlanrakep (Ronald Langacker) Ha ocHOBE KOrHHTHBHO#H
rpaMMaTHKH PacKpbUl KOHLENTYalbHYI0 CTPYKTYpY A3BIKOBBIX emHHHL; Jhikeiimc
MycreiioBckuit  (James Pustejovsky) mnocpeacTtBoM TeOpHH TIeHEPATHBHOrO
JIEKCHKOHA pa3paboTan AWHAMHYECKYI0 MoJIenb 3HauyeHHd TepMHHa; Yapib3
dumop (Charles Fillmore) ¢ nomowsio dpeiiMoBoii ceMaHTHKH OOBACHHII MECTO
TEPMHHOB B cHucTeme 3Hauumii; JlunH Boykep (Lynne Bowker) '* oGocHosana
MHOrFOMEPHYI0 Kiaccupukauuio TepMHHOB. @paHuy3ckuii muHreuct HOmas
KpucreBa (Julia Kristeva) u kapubckuii nucarens Onyap Inmnccan (Edouard
Glissant) '* u3yyand TepMHHBI KaK JIHHTBONOITHYECKHE €JUHMUIIBI, BHIPAXKAOIIHE
KyJIETYPHYIO HAECHTHYHOCTb.

B kxauyecTBe JIOTHYECKOrO0 NpOAOJKEHMS AAHHBIX HAay4HbIX B3rNAA0OB B
COBpEMEHHOI JIMHIBUCTHKE M JIATEPAaTypPOBEACHUH BCE OoNiee LIMPOKO pa3BHBAaETCH
M3ydeHHe  CTPYKTYPHO-COAEpXKATENbHBIX,  CEMAHTHKO-KOHUENTYalnbHhIX M
KOTHUTUBHBIX OCOOGEHHOCTEHl TepPMHHOJNIOTMYECKHMX eAuHuu. B vacTHocTH, B
V3bekucraHe  Takue  MccaenoBatenn, kak  H.Xoramoe, X./lanaGoes,
M.Ymapxomxaes, Lll.Cadapos, MW.CannikoBa, C.Hypmarosa, O.AXxmenos,
HO.Xomxkaesa, JI.Kagupbekosa, IT.Humonor, H.Kynnawmosa, [I'.Xomkuesa,
X Ilanyanosa, I".Opraiesa ¥ Apyrue, BCECTOPOHHE NMPOAHATH3UPOBANH NEKCHKO-
CeMaHTHYECKHEe, CPaBHHUTEIbHO-THIONOrHYECKHE, NEPEBOAYECKHe H KOMHHTHBHbIE

2 Wiister E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. — Wien; New York:
Springer, 1979. - 8. 214,

“Depecker L. Entre signe et concept: éléments de terminologie générale. ~ Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2002,
~P. 198; L’Homme M.-C, La terminologie: principes et techniques. - Montréal: Presses de I'Université de Montréal,
2004. - P.278.; Anscombre J.-C., Ducrot O. L'argumentation dans la langue. - Bruxelles: Mardaga, 1983, - P.184.

" Langacker R. W. Foundations of Cognitive Grammar, Vol. 2: Descriptive Application. - Stanford. Stanford
University Press, 1991. - P. 585-603.; Pustejoysky J. The semantics of lexical underspecification, Folia Linguistica, -
1998, - Vol. 32, Ne 3-4. - P. 323-348.; Fillmore C. J. Frame semantics and the nature of language // Origins and
Evolution of Language and Speech - New York: Annals of the New York Academy of Sciences, 1976. - Vol. 280. -
P 20-32.; Bowker L. Multidimensional Classification of Concepts and Terms / Handbook of Terminology
Management. Vol 1: Basic Aspects of Terminology Management / ed. by 8. E. Wnght, G Budin. - Amsterdam;
Pluladelphia' John Benjamins Publishing Company, 1997, - P. 131-143.

" Kristeva J, Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. ~ N.Y. Columbia University Press,
1980. - P 368 ; Glissant I, Introduction to a Poetics of Diversity / translated by Celia Britton. - Liverpool: Liverpool
University Press, 2020 - P 152 . Gallimard, 1990 - 1224
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acnekThl TEPMHHOB HA pPalIMYHOM MaTephase, B 4YacTHOCTH HA fpUMepe
¢ paniy3ckoro 1 aHrauiickoro a3sikos'®,

B ornuune oT padee npoBeACHHLIX HCCNeAoBauui, B HacToswel pabGore
npoﬁnema OCBELIACTCA HA OCHOBE KOMIUIEKCHOIO roaxojaa u oTian4yaeTcss TeM, 4YTo
KOTHHTHBHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHHOCHCTEM O06GOMX AIBIKOB aHAIWIUPYIOTCA
B WHpoKkoM oxpate. Kpome TOro, noc/jiefloBaTensHo M3yualoTes cpaBHUTENbHBIE,
CTPYKTYPHO-COACPHATE/TLHBIE, CTPYKTY PHO-CEMAHTHYECKHE H KOTHUTHBHO-
KOHLIETITyaTbHbIE ACMEKThl AHMTHHCKUX 1 (PpaHLLy 3CKUX JTMHTBONMTEPATY POBEAYECKHX
TepMHHOB. Hapsay ¢ 3THM B MCCNE[OBAHUH HA OCHOBE KOFHWUTHBHOIO M
AMCKYPCHBHONO TNOAXOAOB  aHAIM3UPYIOTCS  (PYHKUHOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
TEPMHHOB B MNpOLECCAX CEMHO3HCa, MeradopH3auMH W JMHIBOTMIOITHYECKOH
HACHTHQUKALHH.

CBsi3b MCCICAOBAHHS € INIAHAMH HAY4YHO-HCC/IeJ0BATeNbCKHX pabor
BBICIIEro 00pa3oBaTeJLHOI0 WIH HAYYHO-HCC/IeA0BAT/ILCKOTo yUpeKkIeHud, B
KOTOPOM BBIMOJIHEHAa AHMccepTauus. J(uccepTauua BbIMOJHEHA B paMKax fuiaHa
Hay4HO-HCCIIeOBaTeNbCKUX pabor CaMapKaHICKOro rocy JapcTBEHHOr0 WHCTHTYTa
HWHOCTPaHHBIX f3BIKOB MO TEME «AKTyajbHble MpOOIEMBI CPaBHUTENBHOO
A3BIKO3HAHUAN.

Ilens MccjieJ0BAaHHA COCTOUT B BHIABJIIEHUH CTPYKTYPHO-COAEPKATENBHBIX H
KOTHHTHBHBIX 0COOEHHOCTEH JITHIBUCTHYECKUX M JINTEPATy pOBEAYECKHX TEPMHHOB
aHTJIMICKOro M ()paHIy3CKOro A3bIKOB.

3agaum HcciIe10BaHHSA:

ONpeNeNIATh NPUHLUNBI (GOPMHUPOBAHHA M Pa3BUTHA, CTPYKTYpPHbIE THMbI, a
Taloke JIMHMBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIMHIBOJMTEPATyPOBEAYECKHX TEPMHHOB
aHIMiickoro M ¢paHIy3CKOro A3bIKOB IMOCPEACTBOM aHalH3a MX MOpQeMHOro
COCTaBa, CEMAHTHYECKOTrO AApPa U CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPBI;

M3y4YdTh ONpejeieHus, KIacCHQHUKALUMIO M CTHIHCTHYECKHH PperscTp
TEPMUHOB B TOJIKOBBIX CJIOBapAX CONOCTAB/IAEMBIX S3BIKOB, NpPOaHANH3HPOBAThH

15X oramor H.T. Paseurue y36ekckoil TMTEPaTypHOI TEPMHHONOIHH B COBETCKHI NEPHOA; ABToped. Amucc. .. Kama.
¢wunon, mayk — Mocksa, 1971. — 28 c; Jlanabaes X. OOuECTBEHHO-NOMMTHYECKAA H COLMANLHO-IKOHOMIMECKAL
TEPMMHONOTMS B TIOPKOA3BIYHBIX MUcbMeHHBIX namatHukax XI-XIV ss. — Tawkewr: Esysum, 1991. - 186 c;;
M.2D.Ymapxyxacs. [IpHHUHMILI COCTAB/ICHHS MHOTOA3BIMHONO (Paseosoruieckoro cnosaps: AsToped. amec. .. Kang
dunon. Hayk - M., 1972. - 25 c.; Cacdapos 11I. Kornutus Tinurysocnuk: pucona. — Xuasax: Canrop, 2006. - 9286,
Camuikoea M. X. TIpMHUMOE! COCTAaBNEHMA aHIIIO-PYCCKO-y30EKCKOro y4eOHOrO COBAPA WPHANYSCKIN TEPMIOR.
Jluce. ... kaup. gunon. mayk. — T., 1998. — 174 c.; Hypmarosa C.X. Hetoku dopmuposanis u dy Hsiponmposa e
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NPOLECC HX HOPMATH3ALUNUH, CHHOHHMHYECKHE EAMHHLLBI H ONHCATENIbHbIE Pa3IHYHA,
a TaKXKE PackpbiTh KOHUEHTyalbHbIE NOAXO/BI, XapaKTepHble AA aHrAMiiCKOH u
dpanLy3ckoit nekcukorpadum;

pacnpeaeniTs NMHIBOJIHTEPATYPOBEAUECKHE TEPMHHBI 0 TEMaTHYECKHM
rpynnaM, Ha OCHOBE NApAAMIMATHUECKOrO aHaAN3a BBIABHTL MX CEMaHTHYECKHE
CBA3M, CHHOHHMHYECKYIO CHCTEMY H FHIEPOHUMO-FUNOHHUMHYECKHE OTHOILCHHA, a
take  oOocHoBaTh KOHLENTyanbHble " CEMAHTHYECKHE  YPOBHH
TEPMHHONOIHYECKON CHCTEMbI;

OCBETHTH crocoObl 06pazoBaHHsi TEPMHHOB B aHTIHMACKOM M (paHLly 3CKOM
A3bIKAX, @ TaKKe HX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE H3MEHEHHA, JTMHIBUCTHYECKH
MPOAHANH3NPOBATh pPAclIMpeHHe 3HaueHHi M KOHUENTyalbHbie HHTErpaluH,
BO3HHKILHE B COBPEMEHHOM PeYeBOM KOHTEKCTE;

NPOBECTH CPAaBHUTENbHOE H3YUYEHHE JKBHBAIECHTHOCTH, AJEKBATHOCTH M
KyJAbTYPHBIX KOHHOTALMi TEPMHHOB B MPOLECCE MEPEBOAA, MPOAHATH3UPOBATH
npobGneMbl, CBA3AHHBIC C CEMAaHTHYECKOH TOYHOCTBIO H  (YHKIHOHAIBHBIM
COOTBETCTBHEM B IIEPEBOAE, a TaKke pa3paboTaTth Hay4iHO O0OOCHOBaHHbIE
PEKOMEHALMH, HAMPaBJIEHHbIE HA UX YCTPaHEHHE;

KOHLENTYAIbHO PacKphITh JINHIBOJIMTEPATYPOBEAYECKHE TEPMHHBI C TOYKH
3peHHs KOTHHTHBHOTO MBIIUIEHHS, KOHUENTYalbHbIX CHCTEM H OOIIECTBEHHOrO
CO3HAHHA, ONPENENMTh WX KOMMYHHMKAaTHBHYI0O (QYHKUHIO B KOFHHTHBHO-
CEMHOTHYECKOM  MPOCTPAHCTBE M  JAMCKYpce, a TaKKE OLEHHTh HX
FHOCEOJIOTMYECKYIO, 3CTeTHYECKYI0 M HIEOJIOTMYECKYI0 Harpy3Ky Ha OCHOBE
COLIHOKOTHUTHBHBIX KPUTEPHEB.

O0BbexTOM HCCJIeI0BAHHA M30paHEbI JIMHTBUCTHYECKHE H
JIATEpaTypOBeMYECKHE TEPMUHBI, YNOTpeO/seMble B aHITIHICKOM H ()paHIfy3cKoM
s3pikax. CopepxarebHO-ACDHMHULMOHHBIE, CEMAHTHYECKHE H KOTHHTHBHbLIE
0cODEHHOCTH TEPMHHOB H3y4aluch Ha ocHoBe cinoBapeii Kpuca Bonmmka «The
Concise Oxford Dictionary of Literary Terms», a Takxke ¢paHILy3CKHX cloBapeii
«Dictionnaire des littératures de langue frangaise», «Petit Larousse Illustré 2020» u
«Le Grand Robert de la Langue Frangaise».

Ilpeamer Mcc/IeI0OBAHHSI OXBAaTHIBAET CHCTEMHOE H3yU€HHE CTPYKTYpHO-
coaepxKaTelbHbIX M KOTHMTHBHBIX  OCOOEHHOCTEH  JIMHFBHCTHYECKHX H
JINTEpPATy pOBEAYECKMX TEPMUHOB AHITHICKOrO H (paHLLy3CKOTO A3BIKOB.

Metoar! uceneaoBanus, B uccneoBaHHH HCMONL30BAHb! JECKPHIITHBHbII,
CPaBHHTE/IbHO-TUNONOTHYECKHH, CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKMil, KOMMOHEHTHBIH,
NapajMrMaTH4ecKuii ¥ CHHTarMaTH4Yeckui, IeKCHKorpaHUeCKHi, JHCKYPCHBHBII,
KOHUeNnTyankHbIA METO/b!, a TaKke MeToX (ppeiiMoBOro aHanM3a.

Hay4nas HoBH3HA HCC/IEI0BAHKS 3AKIIOUACTCS B C/IEAYIOLIEM:

AepHBAUMOHHAA W ITHMOJIOrHYEcKas CTPYKTYpa TEPMHHOB AHFIHICKOro H
(panuy3Ickoro A3bIKO3HAHMA W NMTEPATYpPOBEAEHHA ObLIA BBIABJIEHA HA OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOr0 METOAA Kak HABJNCHHE, HEPA3PbIBHO CBAIAHHOE C
HCTOPHYECKHMH, KYJLTYPHBIMH W THOCEOJIOTHHECKHMH  [1ACTaMH  A3bIKOB.
YeTauomieno, 4To Aanuple TepMuHbI (POPMMPYIOTCS NOCPeAcTBOM addukcaumm,
KOMIO3MUMH, KOHBEPCHH M CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLMH, @ TAKXKE ONUPAIOTCH HA
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NPHHUKNBI JHHIBHCTHYECKOH ANanTHBHOCTH, CEMaHTHYECKOH ycToiuMBOCTH M
JHCKYPCHBHOMH TOMHOCTH;

ceMaHTHKO-QYHKLUMOHANBHBIE U CTPYKTYpHEIE pa3iuunTe/ibHble 0COOEHHOCTH
aHrMiicKoit B QpaHLy3ckoil TEPMHHOJIOHYECKHX CHCTEM OBIIM 060CHOBaHBI Ha
OCHOBE pe3yJbTaTOB AWCKYPCHBHOrO aHanusa. Jlokasano, 4to B aurauiickoi
TEPMHHOJIOTHH npeobnagaior KOHTEKCTY alibHas aJanTHBHOCTh H
MONHCEMAHTHYECKHE CBOICTBA, TOrAA Kak BO (paHLy3CKOH TePpMHUHOMNOrHH
BEAyIU[Y!0 TO3MUMIO 3aHMUMAIOT MHOFOKOMIIOHEHTHBIE  TEPMHHOOrUYECKHE
eOWHHLBI, CPOPMHpPOBaHHBIE HA OCHOBE LIEHTPAIM30OBAHHOTO, HOPMAaTHBHOTO H
CHCTEMHOIO MOAX0/a;

CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE 0cobeHHOCTH JIMHFBHUCTHYECKON "
NUTEpaTypOBEIIECKON TEPMHHONIOTHH ObUTH 000CHOBaHBI Ha OCHOBE KOTHHTHBHO-
NWHTBHCTAYECKOTO  aHanM3a.  YCTaHOBJIEHO, 4YTO  BO  (ppaHLy3ckoii
CTPYKTYPAIMCTCKOH IUKOJIE COLMAIbHO-CUCTEMHAsA CYIIHOCTh A3bIKa BhIpakKaeTcA
gepe3 nouaTua «langue/paroley», «énonciation» u «structure profonde», Torna xak s
aHTAHICKOM  A3bIKO3HAHHM MocpeACcTBOM Mozenu «deep/surface  structurex»
KOTHMTHBHO HCCIIEAYIOTCS CHHTaKCUKO-CEMaHTHYECKUE YPOBHH A3BIKa;

NPOABJICHHE TEPMHHOJIOTHYECKAX EAMHHL AHITMACKOro M (paHIly3CKoro
A3LIKO3HAHMSA W JITEPATYPOBEACHHA KaK AMCKYPCHBHOTO CPEACTBA, OTPAKAIOLIErO
CHCTEMY 3HAHHIi, MBIILIEHHUA U MAEONOrHH KaKIO0M KyJbTyphl, OBUIO N0OKa3aHO Ha
OCHOBE KOHLENTYAILHOr0 M JIMHTBOKOTHUTHUBHOIO aHaln3a. YCTaHOBIEHO, YTO B
aHrMACKOM fA3bIKE HA OCHOBE TPHHUMIIOB 3MIMPHYECKOro MOAX0Aa,
3KCNEPUMEHTATLHOCTH M YNpOLIEHHA TNpPHOPHTETHOE 3HayeHHe mnpuodperaloT
kputepun «usability» u «clarity», Toraa kak Bo ()paHIy3CKOM fi3blke Ha OCHOBE
TeopeTuko-punocodckoro maacra, pauMOHAIBHONH CHCTEMHOCTH H KyJbTYPHOrO
CyBepeHHTeTa BeAyIMMH ABJIAIOTCA NpHHUKMNBI «cohérence» u «abstraction»;

MHOroc/IoiiHas CceMaHTH4YecKas CTPYKTYypa TEPMHHOJIOTMYECKHX eIHHHLL
aHrnuiickoro ¥ ¢paHLy3ckoro A3bikoB ObU1a 060CHOBAHA ¢ MOMOWIBIO CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOro ¥ KOMNapaTUBHOro MeToZoB. JIoka3aHo, YTO aHI/IHIHCKHE TepMHHbI
OTAMYAI0TCA  (PYHKUHOHAIbHO-TIparMaTHYecKOl  aJanTHBHOCTRIO, TOrAa Kak
¢panuysckue TepMHHBEI (GOPMHPYIOTCH HA OCHOBE TEOPETHYECKOro NpHOPHTETA,
ONMpaloWerocs Ha MHCTHTYLUHMOHAJIbHYI0O HOPMATHBHOCTE M KO/NIGKTHBHOE
MBiLLIEHME.

Hpakrudeckue pe3y/ibTaThl HCCAEA0BAHHA 3AKIIOYAIOTCH B C/ICAYIOLIEM:

B JMCCEPTAUMHM HA OCHOBE CTATHCTHHMECKOTO M JMCTPHOYTHBHOIO aHamH3a
CHCTEMHO pacnpe/ieNieHbl 110 TeMaTHYeCKHM Ipyinam W TOArpyniaM axTHBHO
ynotpebisemuie BO (PPaHILy3CKOM A3bIKE JIMHIBHCTHHECKHE H NHTEPATY POBeAMEcKHEe
TEPMHHEL, B TIPOUECCE  TPYINHMPOBKH B KAUCCTBE KPHTCPHEB HCHONLIOBAKEI
CEMAHTHYECKMA  NAPALIRIKMIM  TEPMUHOB, X  CTPYKIYpHble  @AHHHLIbI,
CHHOHMMHYECKAS BIAMMOIAMEHAEMOCTE M (DYHKUHOHANLHAN  CHNCLHAIMIANNA,  HA
OCHOBE  ACPHBALMONHMIAX  MOAEHCH TEPMHHOB  BBIARICHBI  JAKOHOMEPHOCTH  MX
CIPYKTYpHOro GopMUpoBaHis, 410, Kak 000CHOBAKO, CAYRHT BAXHON npaKTHieckoil
OCHOBOK JU1A CO3AAHNE CAOBAPEA K PAIPAOOTKH TEPMUHOTPAPHUCCKHX LIPOCKTOB,
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H3yYeHbl BO3HHKHOBEHHE, HCTOPHYECKOE pa3BUTHE M MHTErpallusl TEPMHHOB
AHMIMICKOTO M (PaHLy3CKOTO A3bIKOB B COBPEMEHHBIH [MCKYpPC, OCBELIEHBI
OCHOBHBIC JTanbl JIMHFBUCTHYECKOH 9JBOJIIOLHMH, & TakKe Ha OCHOBE
MopdoceMaHTHUECKHX Mozeneil NpoaHaIn3HPOBaHbl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE H
MOpdOCHHTAKCHUECKHE 0COOEHHOCTH TEPMHHOB;

MPOAHATH3HPOBAHbI (PyHKLHOHAIBHBIE 3a/1a4H, KOMMYHHKATHBHAA M TEKCTYaTbHAA
HArpy3Ka JHHMBHCTMMECKHX M JIHTEPATYPOBEAYECKHX TEPMHHOB aHFJMICKOTO M
¢paHIy3cKOrO A3BIKOB B TEKCTAX, BbUIBJIEHbI M OOBACHEHb! CTHTHCTHYECKHE M
CEeMaHTHYECKHE pazHyms, BO3HHKAIOLIHME B MPOLIECCE UX YNoTpebneHus,

B HMCCNCOOBAHMH HA OCHOBE KOTHHTHBHBIX KOHUENMUMHA pPacKpbITHI
HHTEpHpeTalus TEPMHHOB B MEXKKYJILTYPHOIl KOMMYHHKaUHH, MX CeMaHTHYECKaA
COOTHECEHHOCTb B MEXIYHAPOAHOM KOHTEKCTE M 3aBHCUMOCTb OT KYJIBTYPHBIX
JOMHMHAHT, NMOKAa3aHO, YTO OHH SABJIAIOTCS SA3bIKOBBIM OTPaXEHHEM HALMOHAIBHOTO
MBIIIJICHHS W MHPOBO33PEHHA B paMKax JABYX A3bIKOB, a4 TaKke ONpeaeseHb
npuHIMnsl popMupoBaHHA 3 HEKTUBHEIX MOJEIEH, KOTOPEIE MOTYT MPUMEHATECA B
chepax nepeBOAOBEACHNA, MEXXKYJILTY PHOH KOMMYHHKALMH H A36IKOBOH MOJIHTHKH.

JIOCTOBEpHOCTL  Pe3y/bTATOB  HCCJIEJO0BAHHS  OObACHAETCA  4ETKOH
MOCTAaHOBKOM  MpoOJieMbl, HCIOJb30BAHUEM HANEXHBEIX HCTOYHHKOB MNpH
NPHUBJIEYEHNH TEOPETHYECKUX CBEACHUH U (PaKTHUECKOro MaTepuaia, a TakKe TeM,
9TO CHENIaHHBIe BHIBOABI ObUIM MPOAHAM3UPOBaHbI B JUCCEPTALMH C NIPHMEHEHHEM
CpaBHUTENLHO-THUIONIOTHYECKOrO, CTPYKTYPHO-COAEPKATENLHOIO, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOr0, CTPYKTYPHOTO, CTHJIMCTHYECKOr0, KOTHUTHBHO-KOHLENITY ATEHOTO
M TiapagurMaTHdeckoro noaxonoB. Kpome Toro, TeopeTHYeCKHE HAEH H JaHHBIE
ObUIH mONy4YeHbl W3 OQHUUAIBHBIX HMCTOYHHKOB, IPEICTaBJICHHEIE Hay4YHO-
TEOPETHYECKHE TPEIOKEHHs M  PEKOMEHJALMH IPOLUTH  MPaKTHYECKYHO
anpobaumio, a  pe3ynbTaThl OBUIM  MOATBEPXKIEHBI  YNOJIHOMOYEHHBIMH
rocy AapCTBEHHBIMH OpraHaMH.

HayuyHasi ¥ mnpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH pe3yJbTATOB HCCIAeJOBAHHS
3aKmio¥aeTcs B TOM, 4YTO B paboTe MNpOaHAIH3MPOBAHEI CEMAaHTHYECKHE,
CTPYKTYpHEIE U (dyHKUHOHAIbLHBIE acIeKThI JIMHIBUCTHYECKHX H
NMTEPATyPOBEAYECKHX TEPMHHOB aHITIMICKOro U )paHITy3CKOro A3bIKOB; Ha OCHOBE
uccneaoBaHus cozgaH  «TOJKOBBIA  ClIOBaph  JIMHFBOJHMTEPATy POBEYECKHX
TEPMHHOB)», B KOTOPOM Ha Hay4HOH OCHOBE PpAacCKpBITBI 3THMOJIOTHYECKHE
MCTOYHMKM TEPMHHOB, MX KOHTEKCTyaJbHOE YMNOTPEO/IEHHE, CEeMaHTHYECKOe
pazBUTHE U MepeBoJyeckre 3KBHBANEHTHI. JIaHHBIH ClI0OBaph MO3BOJIKII COTIACOBATH
TEPMUHOJIOrMYECKME CHCTEMbl AHMJIMACKOro M ()paHLly3CKOro f3bIKOB Ha OCHOBE
€AMHBIX HAYYHBIX KpPHTEPHEB, a TaKK€ BBIIBUTE YHHBEPCALHBIE W
A depeHumanpHele NMPU3HAKY TEPMUHOB,

Kpome Toro, Ha ocHoBe pe3y/bTaToB Hcc/eA0BaHuA Obuia H3aAHA MOHOTPadHS
«CTpyKTY PHO-COACPKATE/ILHBIH M HALMOHAILHO-KYJIbTYPHBIH AHATH3 TEPMHHOB
A3LIKO3HAHMA W JIMTEpaTypoBeAeHHs (Ha MaTepHale aHIIMACKOro H (paHLy3ckoro
A3LIKOB)». YKa3aHHLIE HAyMHO-NPAKTHYECKHE Pe3yJIbTaThl MOTYT ObITh HCTIOVIB3OBAHBI
B kayectse 3pdexTuBHOro yueGHO-METOAMMECKOr0 HCTOMHHKA VA CTYAEHTOB M
uccaeopareiei, o0yHalomWMXes NO HANPaBJICHHAM (PUIONIOTHH, NEPEBOJOBENCHUA H
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NMHHTBHCTHKH, & TaKke A nepesoauukos. Takum oOpajoM, Hay'uHble BBIBO/bI,
nonyvexHsie B auccepraund, Obuin npeobpazopanbl B CHCTEMY pPe3y/bTATHBHBIX
paspaborok, oGorawatoix yueGHsiil npouece, pasHpalomux TEPMHHONOTNYECKOE
MbiLLeHHE H 3P PEKTHBHO HANPABIAIOUINX HayUHO-HCCIeIoBaTENBCKY 10 paboTy.

Hayuno-TeopeTHUYeCKAs] M NPAKTHUECKAN IHAYHMOCTH PeIyabTATOB
HCCACAOBAHMA NPOABAAETCA B BBLIABICHHH  CTPYKTYpPHO-COAEPKATENBHBIX,
KOTHHTHBHO-CEMaHTHYECKHX ocobeHHocCTEH NHHTBHCTHYECKHX ]
NIATEpaTYpOBEUECKHX TEPMHHOB AHMINICKOrO0 W (paHiy3CKOro A3ILIKOB, HMX
JHHIBOKYNBTYPO/IOTHUECKOM H JIEKCHKOrpaHUecKoM aHannie, a Takke B
H3YYEHHH TEeHETHKO-3THMOJIOTHYECKHX KOpHEH TepMHHOB, WX CeMaHTHYECKON
3BOJIOUMM, cnocoGoB oOpa3oBaHus M (YHKUHOHANBHOM peaMiauMH B
AMCKYPCHBHOM  KOHTeKCTe.  3HAYHMOCTh  pe3ybTaToB  HCCENOBaHHA
ONpeAenseTcs TeM, YTO OHH CJyXKaT HayuHOi#l OCHOBOW /I COBEPIIEHCTBOBAHHA
y4eOHHKOB, YYeOHBIX MNOCOOMi, TOJKOBLIX C/lOBapel M  METOAMYECKMX
HCTOYHHKOB, CO3JaBaéMblX [0 TaKUM JAHMCUHMILUIHHAM, Kak «Bsegenue B
s3pikOo3HaHMe», «Teopus  JMTEpaTypoBeAcHHA»,  «JIdTepatypa  CTpaHbi
M3y4aeMOoro s3bikay, «JIMHrBHCTHKA TeKCTa», «CeMaHTHKA K aHATH3 CI0BaY.

Bueapenue pe3yibTaToB Hccaea0BaHHsA. Ha 0CHOBE Hay4HBIX Pe3y/IbTaTOB,
JOCTUTHYTHIX B [MPOLIECCE MCCNIENOBaHHUA CTPYKTYypPHO-COLEPKATENBHBIX H
KOTHUTHMBHBIX 0COOEHHOCTE#H JIMHTBUCTUYECKHX W JIMTEPATY POBEAYECKHX TEPMHHOB
aHIJIMICKOro U (paHIy3CKOro A3bIKOB:

pesynsTaTel M BBIBOMBI, KAacalOlMECs TOro, 4YT0 JEpUBALOHHAA M
3THMOJIOrMYECKass CTPYKTypa TEPMHHOB  aHIJMiiCKoro M  (ppaHily3cKoro
A3bIKO3HAHUS M JIMTEpATypOBENECHHS HEPa3phIBHO CBA3aHAa € HCTOPHYECKHMH,
KyJbTYPHBIMH M THOCEOJIOTHYECKHMMH IUIaCTaMH A3bIKOB, YTO JAHHBIE TEPMHHbI
dopMupyloTcs  mocpeAcTBOM  appMKCaUMH, KOMIO3ULMM, KOHBEPCHH H
CHHTAKCHYECKMX  KOHCTPYKUMH, a TakKe ONUpaloTCA Ha  NPHHUMIILI
JIMHIBUCTHYECKOH aNanTHMBHOCTH, CEMAHTHUYECKON YCTOMYUBOCTH M JUCKY PCHBHOMH
TOYHOCTH, BBIABJIEHHEIE Ha OCHOBE CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOrO METOAa, ObLIH
HCNOJNB30BaHEl B (yHaaMmeHTanbHOM Mpoekte KA-3-007 «AHanu3 couHalbHBIX,
AYyXOBHO-HPAaBCTBEHHbIX M KOHLUENTyalbHO-QHIOCOQCKHX npodiaemM mnpouecca
MHTErpauuMy Hayku W o6pa3oBaHHs B Y30ekuCTaHe», BbINOIHEHHOM B
HauuoHaneHoM  yHuBepcurere  Y3bekuctaHa  (cmpaska — HaumonansHoro
yHuBepcutera Y3b6ekucrana Ne04/11-3139 ot 28 ¢peppana 2025 rona). B pesynsrare
Obid  onpejeneHel TEpMMHOrpagHYeCKHE NPHHUMNBI MPEACTABICHHA AHMIO- W
(paHKOA3LIYHEIX JIMHIBONHTEPATYPOBEAYECKHX TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CIIOBapsX,
M3y4eHEl MX nexcukorpaduyeckne AeGHHHUMH M KOHUENTYA/lbHble FPaHHUbI, A
Taloke pazpaboTaHel NpewioKeHHs MO CTAHAAPTH3ALMH TEPMHHOB H CO3AAHMIO
s exkTHBHEIX S3BLIKOBEIX CPEACTB A1 MEKKYILTY PHOI KOMMY HHKALMM;

Hay4HLIC BBLIBOALI, KACAIOWHECH TOrO, MTO CEMAHTHKO-(YHKUHOHA/IbHbIE M
CTPYKTYPHLIE PazjIMMHTCIbHBIC  OCOOCHHOCTH  AHIIMACKOH M (panuy Kol
TEPMUHONOTHYECKMX CHCTEM HPOABAAIOTCS B NPeodialaHii  KOHTEKCTY AbHOIl
AAANTHBHOCTH M NOJHCEMAHTHYECCKHX CBONCTE B AHIMMACKON TEPMHHOIOMMH, & BO
(ppanuyscko  TEPMMHONOTMKM B BEAyWCH  POJM  MHOFOKOMIOHEHTHBIX
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TEPMHHONOTHYECKHX EANHHL, C(OPMHPOBAHHLIX HA OCHOBE LIEeHTPaIH30BaHHOTO,
HOPMATHBHOINO H CHCTEMHOTO MOAAX0/A, YTO OBIIO 10Ka3aHO HA OCHOBE Pe3yLTATOB
AMCKYPCHBHOTO aHaIM3a, ObUIM HCHO/MBIOBAHBI B MpakTHUecKoM mpoekte [13-
201709134 «®opMbl H NPUHLIKIBI KAYECTBA OLEHHBAHMA M3YYEHHA AHrAMHCKOro
g3bika MO  HanpaBieHuio  Qunosorusa», BeiMoAHeHHOM B HaumomaisHOM
yHusepcutere Y3bekucrana (cnpaska Hauuonanstoro ynusepcurera Yibexncrana
Ne04/11-2610 or 14 ¢espans 2025 roma). B pesyawrare 6bio o06ocHoBaHO
ob6pazoBaHie aHMIO- H (GPAHKOAILIYHBIX JTMHTBONHTEPATYPOBENUECKHX TEPMUHOB, {
HX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE TpaHc(hopMalMH MOCPEACTBOM AepuUBALIAH,
KOMTO3HLIWN W COKpALIEHHii, a TaK)Ke HX CEeMaHTHYECKHE HIMEHEHUA,

BBIBOABI M Pe3yNbTathl, KacalolUecs TOro, YTo CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE |
0CO0EHHOCTH JIMHTBHCTHYECKOH M JIMTEPaTypOBEAYECKOH TEPMHHOMOTUM ObLIH |
AOKa3aHbl HA OCHOBE KOrHMTHBHO-JTMHIBUCTUYECKOTO aHaiW3a, B YaCTHOCTH TEM,
4TO BO (paHIY3CKOH CTPYKTYpAIMCTCKOM LIKOJE COLMANBHO-CHCTEMHAA CYIIHOCTD
sA3bIKa BBIpAKAETCA uyepe3 MoHATHA «langue/parolen, «énonciation» m «structure |
profonde», a B aHIIMICKOM SA3BIKO3HAHMH MOCPEACTBOM MoxenH «deep/surface
structure» KOTHHTHBHO HCCIIEAYIOTCA CHHTAKCHKO-CEMAHTHYECKHE YPOBHH fA3bIKa, |
ObUTH HMCMONB30BaHBl B MexayHapoaHoM mnpoekte «Open Food Innovation
University — OFINU», peanusyemom B CaMapKaHACKOM HHCTUTYTE arpOHHHOBALH
M HccnenoBaHmii B paMkax nmporpammel EBponeiickoro Coro3a Erasmus+ (cmpaexa
CamapkaHICKOTO WHCTHTYTa arpoMHHoBauUMi W uccienoBanni Ne01/2-691 or 21
mas 2025 roaa). B pesynsrare B pamkax MexayHapoaHoro npoekta OFINU Gsutn
pa3paboTaHsl MHHOBAlOHHBIE pPELIEHHS W PEKOMEHIALMH, HANpaBjeHHBIE Ha
NOBBIIEHHE KayecTBa 00pa3oBaHMsA, co3laHHe OnarompuaTHOH 0Opa3oBaresbHOi
cpemsl AN MHOCTPaHHBIX CTY[EHTOB, @ TaKke€ DELICHHE aKTyalbHBIX Mpobnem
nepeBOAOBEACHHS, U JaHHbIE PEKOMEHAALNH OBLIH BHEAPEHEI B NPAKTHKY;

Hay4Hble BbIBOIbI, KAacarollHecd TOro, YTO TEPMHHOJOTMYECKHE E€AMHHIIBL
aHTMiCKOro M (¢paHLy3ckoro A3bIKO3HAHHA M JIMTEPaTypOBEACHHA NPOABIAIOTCH
KaK JMCKYpCUBHOE CpEJCTBO, OTPAaXalOLEe CHCTEMY 3HAaHMil, MBILUIEHHA H
MJEONOrMM KAXI0# KyJbTYphl, @ TaKXKe TOro, YTO B AHIVIHACKOM A3bIKE Ha OCHOBE
NPUHLUMIOB 3MIMPUYECKOr0 [MOAX0Ja, OSKCNEPUMEHTAILHOCTH H YMpPOWEHHA
NpUOPHTETHOE 3HaYeHHe npHobperatoT kpuTepHu «usability» u «clarity», Toraa kax
BO (paHUy3ckoM fA3bIKE HAa OCHOBe TeopeTHko-(unocodckore nnacra,
PAUMOHANLHONH CHCTEMHOCTH M KYJILTYPHOrO CyBEpPEHMTETa BEAYLIHMMH ABIAIOTCA
npuHuMnel  «cohérence» M «abstraction», uTo ObUIO JOKA3aHO HA OCHOBE
KOHUENTY a/1bHOrO M JIMHIBOKOrHHTHBHOrO anaiu3a, Obuii 3QQEKTHBHO NPUMEHEHEI
npH paspaboTke HOBLIX y4eOHBIX NIAHOB M MOJYJICH B PaAMKaX MENJIYHAPOAHOIO
rpaiToBoro npoekta SUZ-800-21GR-3181 «Reinforcing English Language
Compelence at Karshi State University», peanuzopanuoro B 2021-2023 rosax »
Kapwunckom rocynapcrennoM  ynusepeurere. Ha  ocHoBe  pesyanraros
HeceaoBaiig Ouiny pa3paGoTaHpl NMPHHUMNBL ONPEACNCHHA POAH AHPAMACKMX M
(panuysckux AMHBHCTHYECKHMX W JINTEPATYPOBEAHECKHX TEPMHHOB B KYIhTYPHOM
Kouvrekcre, ofecreyenus IKBMBAICHTHOCTH W KY/bTYPHOH QIeKBATHOCTH B
NEPeBolNe  NOCPEACTBOM  KOPHHTHBHOrO  NOAXOAA, @ TAKKE NOBLILICHA
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PPEKTHBHOCTL HCNONBLIOBAHNA TEPMHHOB B 0Opatopate/IbHOM npoliecce (cripaska
Kapumnckoro rocyjapersentoro ynnsepeurera No04/4835 or 22 cenrabpa 2025
rona). B pesynsrare yueGHbie MarepHabl, co3lanHbie B paMkax Mnpoekra, BHECAH
BKNAA B YKpenfeHHe MEeKANCUMIUIMHAPHON HHTErpalny, MoBuilieHne KauecTsa
nepeBoaia  pa3BUuTHE KOFHUTUBHON KOMIETEHIINM,

BHIBO/Ib, KACAIOUIHECA TOTO, YTO TEPMHHOJIOHYECKHE EIMHNIILI AHTANICKOTO
M (paHIlyICKOrO A3bIKOB 0051a0a10T MHOrOC/IOHHON cemMawrnieckol cTpykTypoi,
YTO aHrMilcKNe TEPMHUHBI  OTIHYAlOTC  (DYHKUHMOHANBHO-TIparMaTHYecKoi
aNanTHBHOCTBIO, @ (paHuy3ckne TepmMubbsl  (POpMHpYIOTCA Ha  OCHOBE
TCOPETHYECKON0  NPHOPUTETa,  OMHUPAIOLIEroCs  HAa  WHCTUTYIHOHANBHYIO
HOPMAaTHBHOCTL M KOJUTEKTHBHOE MbILIEHHE, YTO OBIIO 0GOCHOBAHO € MOMOMIBIO
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO M KOMMApaTHBHOTO METOJOB, OBIIM HCNOJNB3OBAHE!
npu NoAroTorke ciieHapues nepenaun «Oltin halga» Tenekanana «Samargand» u
panwonepenaun «Kun mavzusi» pagnokaHana «Samargand» Camapkannckoii
obnactHoi  TenepanMokomnanuu  (cnpaBka  Camapkannckodi  o6nacTHoi
tenepaarokommnanun Ne01-07/193 ot 23 mas 2025 roaa). B pesynwsrate 310 0Kazaso
3pdexkTHBHOE BIAMSHUE Ha MOBBINCHUE HAYYHO-TIOMYJIAPHOro YpPOBHA Tene- W
pagnonepenady, oforaiieHHe HX JIHTEPaTypHBIMH HCTOYHHKAMH, 3 Takke Ha
paciifpeHHie 3HaHMi B JaHHOW 00MacTH CpeAy IIMPOKOH ayJuTOpPHH, B TOM 9YHCIE
pamgHoCHymaTene.

Anpobanms pe3yaLTATOB HCCJIeA0BaHMsl. Pe3yibTaTsl HccaeoBaHus ObUTH
obcyxnens B popMe 7 Hay4HBIX CTATEii, B . TOM YHCIIE 5 — Ha MEKIYHAPOMHBIX H 2 —
Ha pecnyONMKaHCKHX HayYHO-NPAKTUYECKMX KOH(epeHIMAX.

OnyoinKoBaHHOCTL Pe3yJbTaToB HeciaenoBanns. [lo Teme anccepTauuH
omyONMKOBaHbI ABE MOHOrpauu, OOHH TONKOBBEIH CJIOBape, Bcero 21 Hay4Hbie
pabotel. M3 wmux 11 crateif onyONMKkOoBaHE!l B HAy4YHBRIX JKypHajlax,
peKOMEeHIOBaHHAIX BEiciueil arrecTalinoHHOM KoMuccuel PecnyOnukn Y30exkncran
Ans NyONMKauUMM OCHOBHBIX pe3y/IbTaTOB JAHccepTauuii, B ToM uucne 8 — B
pecnyOnaukaHcKuX U~ 3 — B 3apy0eXKHBIX JKypHalax.

CrpykTypa M 00BbéM auccepraumu. JlMccepranys COCTOMT H3 BBEICHHS,
NATH IJIaB, 3aKMOYEHHA, CIHUCKA HMCIOJIb3OBAHHON JIMTEPATYphl H MPHIOKCHMI,
OO0umit 06BEM AuccepTauuM cocTasseT 258 cTpaHuLl.

OCHOBHOE COAEP)XAHWE JHCCEPTALUUH

Bo Beeaennu uccnenosanna 060CHOBaHbI AKTYaNbHOCTh H HEOOXONHMOCTE
TEMLI AMCCEpPTAllMM, OXapakTepu3oBaHbl Leib, 3ada4M, O0BEeKT M npeamer
HCCNEAOBAHNA, IOKA3aHA CBA3L TeMBbl C NIPHOPHTETHLIMH HANPABNCHHAMH PAIBHTHA
HaykM M TexHoJOruii pecny6nuku, npeicrasieH 0030p 3apyOekHBIX HAYHHBIX
MCCAEA0BAHKH 110 TEME HCCePTALIMH, H3/IOKEHBI HayUHAsd HOBH3HA H NPAKTHYCCKHE
PE3yNLTaThl paboThl, packphiTa HayYHas H MPAKTHUECKAA 3HAYHMOCTH MOJYCHHBIX
PE3yiLTaToB, NPUBEACHLI cBedeHUA 00 0KHAAEMBIX PE3yJILTATAX HCCJICAOBAHMA,
BHEAPEHUM PE3Y/ILTATOB WCCENOBAHMA B NPAKTHKY, onyOaukosanubix paGotax m
CIPYKTYPE AUCCEPTALMN,
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l]epsal rnasa AWCCEpTaALINMN, o3arnasnennans «Teopemuyeckue ocnoswm
MEPMUNOAOCUYECKUX  CUCMEMY,  OXBAThiBAET TEOPETHUECKHE TNOAXOAM K
TEPMHHONOTHA  AILIKOIHAHHA W nuTepaTypoBeNieHHsA,  METONONOTHIo
MecnenosaHns  TEPMMHONOTHMECKHX  e[MHMIl, A TaKKe [IpoueccH  Mx
netopuueckoro (GOPMHPOBaHMS W paseuTHa. B nannoil  rnase  miynenss
obmereopeTHueckan  MHTEPNPETANA  TEPMHUHOMOTUYECKHX  CHCTEM,  Mx
CTPYKTypHBlE, CeMaHTHHECKHe M (yHkunonansHsie 0COOEHHOCTH, MecTo !
B AWHrBHCTHYECKOH cHcTeMe, JTansl  GopMHPOBAHHA  JINHFBHCTHIECKHY
TEPMHHOB B aHTHICKOM M (PaHLLy3CKOM s3biKax, AWHAMHKA HX Pa3BHTHA W !
COBPEMEHHBIC HANpaBieHus I3BOJIOUNH, & Takke HCTOPHYECKHHA reHesmne, |
MCTOMHMKN, CEMaHTHueckoe pa3BuTHe  aHriamiickux W dpanuydexmx
AUTEpaTypOBEAYECKHX TEPMHHOB M HX CBA3b C HALMOHATLHO-KYIBTYPHBIM W
HaYYHBIM MBIIIICHHEM.

TeopeTiueckne OCHOBLI TEPMHHOJIOTHH S3bLIKO3HAHWA W JIHTEpaTypoBeseHNA
PAcKpHIThl B KOHTEKCTE COBPEMEHHON TEPMHHOJIOTNH, KOTHUTHBHOW JIWHTBACTHKM,
ANCKYPCHBHOTO aHANH3a M JIMHTBOKYJETYPOJIOrHY€ECKOro moiaxoxa. OBocHosako,
YTO TEpPMHHBI SABIAOTCA HE MNPOCTO HOMHHATHBHBIMM  €OWHWUAMH, 2
KOHUENTYaNbHEIMA  €IMHHLIAMH, (POPMHPYIOIMMH, CHCTEMATH3APYIOWMMH M
nepenaronMu Hayusoe 3uanue. Eciu O.Biocrep!’ TpakToBan TepMHHONOMHIO Kak |
CPENCTBO ONpEAENEHHs H CHCTEMATU3aLUH TIOHSTHIT CIELMATH3HPOBAAHO o6nacTh, ;
a TaKKe WX TNPHBEICHHA B COOTBETCTBHE C MEXIYHapOJHBLIMH CTaHAapTami, TO 1
M.T.Kabpe CBS3BIBAET TEPMHH C CHCTEMOH KOHLENTYATBHO0 3HAaHUS, OTpakalomeH
B3aMMOCBA3b Mexkay nousTusmu '®. Ha 3toil ocHoBe ()opMHpOBaHHE TEPMHHOB ,
o0BsicHAETCA Yepe3 Npolecc «KOHIENT —> HOMMHAIHs», a BO3HHKHOBEHWE
TEPMHHONOTHYECKUX eUHHUI] MI0KA3aHO BO B3aHMOCBS3H MEIIIUICHHS, 3HAHAA, A36iKa 1
M KOMMYHMKATHBHBIX ITOTPEOHOCTEH. !

3HayeHue ¥ ynoTpedieHHe TEPMHHOJIOTHYECKHX €JMHHLl HE OF PAHHYHBAIOTCH
crporoii nedunuupeii, a GopMHPYIOTCA BO B3aMMOCBS3H ¢ KOHTEKCTOM, JHCKYpPCOM
M COLMOKYNETYpHOI cpenoil. Pasrpannyenue b. me beccoMTepMHHONOTHYECKHX H
nekcukorpadudeckux AeUHULMIA HAa OCHOBE MEXTIOHATHHHONH uepapXun H 0duiero
nexcudeckoro 3Hadenus'’, onpemenenne I'.POHAO METONONOrMYECKHX pa3nn-mi
MezLy TepMUHONOTHEl M Nnekcukonoruei, ouenka”, 0.C.AXMaHOBOIl TEPMHHA KaK
eaMHnUL, (POPMUPYIOLIEHCS HA OCHOBE HAy4HOro MOHATHA *', YTBEpKACHHE
I'".O.Busokypa 0 TOM, 4TO TepMHHBI BO3HUKAIOT HE NCKYCCTBEHHO, a B pe3y/ibTare
notpebhocty #, poiaBkenue A.C.I'epaoM KpHTepusi TOUHOCTH M MOJHOTH B
TepMHHax  , a Takke TpaKTOBKa B.I".I'akom TEPMHHA HE KaK OTAe/bHOM

" Waster, Fugen La théorie générale de la terminologie — un domaine interdisciplinaire impliquant la inguistigue. la
logigue, 1 ontologie, I'mformatique et les sciences des objets. Essai de définition de la terminologie Actes du collogue
miernational de terminologie — Québec:1976. — P.57-58.

" Cabre M T Terminology: Theory, Methods, and Applications - Philadelphia. John Benjamins Publishag
Company . 1999 - P.15-40.

;' Bruno de Bessé. La définition terminologique - Paris 1990 - P 253

I;Rmndcuu Gy - Introduction a la terminologie. Boucherville, - Québec 1981 - P.62-63.

o QL Axsanona CHOBAPL JIHIBRC THUCCKINS TopMubos - M 1966 - (608

“ Busosyp | O Kyawrypa ssuka ~ Mocksa Jlabupuut, 2006 - 253 ¢

n Al "CPM 'j“'.qgu“‘; TEPMUBA W Hay uMOY JHaMug / “Jy HHO-ICXHHYCURAA um'up,u.muq
M 1991 -(C |14
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nexcuueckoil eamuuum 2, a kak KoHTekcTywisHol PyHkuMu 06GOCHOBBIBAIOT

HEOOXOMMMOCTL  M3YUEHMA TEPMHHOB KAk HOpPMATHBHBIX, (YyHKLUHOHAIBHBIX,
KOFHHTHBHBIX M AMCKYPCHBHBIX EAHHHLL,

TepMuHOCHCTEMBI  AHrMiickOro M (hpaHity3ckoro  A3bIKOIHAHMA M
AuTepatypoBeaeHHA ObUIH  TIPOAHAIM3HPOBAHBI B  CPaBHUTE/NLHOM acnekTe,
YTOUHEHH MX MopdonoruueckHe, CHHTAKCHUECKHE M CEMAHTHYECKHE PasnymA.
AHrMiiCKHE TePMHHBI OTIMYAIOTCA KPATKOCTHIO, AHAIMTHYHOCTBIO, CBOOOAHOM
COYETAEMOCTHIO W ANANTHBHOCTBIO K KOHTEKCTY, TOrAa Kak (hpaHily3cKkne TepMHHBI
OXapaKTepH30BaHbl KAk MHOIFOKOMIOHEHTHblE, JIEPUBALMOHHBIE  EIMHHLIBI,
OCHOBAHHBIE HA CTPOrHX rpaMMATHYECKHMX HOpMax H OpPHEHTHPOBAHHBIE
Ha CEMaHTHYECKYI0O TouHOcTh. Hopmanuszauus (QpaHily3ckol TepMHHONOTHH
oObACHEHA B CBA3H C IOCYAAapCTBEHHOMH $3bIKOBOH MOJIMTHKON M AEATETBHOCTHIO
Commission générale de terminologie et de néologie. Dtn pazmuuus
TIOCNEAOBATEILHO COOTHECEHEI C KOHLIENTYalnbHeIM noaxoaom M.T. Kabpe, a Taioke
C TEOPETHYECKHMH B3IJIAaMH, PaCKPBIBAIOIUMMH aHATHTHYECKHE H CHHTETHYECKHE
0COOEHHOCTH aHMIMICKNX M (PPaHIly3CKUX TEPMHHOB.

KoruuTnBHa1 npupoaa TepMHHOB, cornacHo P.Temmepman, 3akmouaercd B
KPHTHYECKOM TIEPECMOTPE JKECTKMX M HOPMATHBHBIX TIpaHHL[ KJIACCHYECKOi
TEPMHHOJNOTHH M TPAaKTOBKE TEPMHHOB KaK JUHAMHYECKHX 2, KOHTEKCTya/lbHO
oOyCNOBJIEHHBIX ~ KaTEropHii, 00JajallIMX MNPOTOTHIHYECKOH CTPYKTYpOM.
K.Kareypa cBa3biBaeT ()OPMHUpOBAaHHE H pa3BMTHE TEPMHHOB CO CTPYKTypaMH
3HAHMA%S, BEPOATHOCTHBIMH MEXaHH3MaMH M KOHLENTYaIbHBIMH 3aKOHOMEPHOCTAMH.
B Teopun I1.dabGep “Frame-Based Terminology” TepMHHEI paccMaTpHBalOTCA B
coCcTaBe KOFHHTHBHBIX ()peiiMOB M KOHLENTYalBHBIX ceTel onpeenéHHoil obnacTu
3gaHud 2’ , YTO TIOKa3plBaeT HX HEMNOCPEACTBEHHYI0 CBf3b C MpoLeccaMH
KATEropU3alldi B Ye/OBEYECKOM MBIUUICHHH, CTPYKTYPHPOBaHWA 3HaHMA H
CHCTEeMaTU3alHH 3HaYeHHA.

JlutepatypoBeayeckad TEPMUHOJIOrHS TakKe OCBEllEHA HA OCHOBE
CTPYKTYpPHOr0, CEMHOTHYECKOTO, HAPPATOJIOrHYECKOro H HCTOPHKQ-3BOJIOLHOHHOIO
noaxonoB. Ecinu P.AIkoOCOH 3a10)KHJ1 OCHOBBI aHAIN3A JIMTEPATYPHOro A3bIKA Y€pe3
nodtudeckyio  GQyHkumio 2 | 9KCNPECCHBHOCTh,  MapaJurMaTHYecKHe M
cuHTarmMaruyeckde orHowenus, To }O.JloTMaH, TpakTya nuTeparypHblii TEKCT Kak
CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY, PAacKpbIBaeT MECTO TEPMHHOB B CHCTEME KyJIbTYPHbIX
3HAKOB NOCPEACTBOM TakHX TNOHATHH, Kak «cemMHocdepa», «KyNbTYpPHBIH KO,
«MexTekcroBad cBa3p» 2° , T.TomopoB paccMaTpHBaeT JIMTEpaTypoBeAvecKHe
TEepMUHB B HappaTOJIOrHYECKOM ACMEKTE Yepe3 YpOBHM JkKaHpa, AMCKYpCa,

“ Jaxk B. I'. ConocraBumennbias JekCHMKONOTMA: HA MaTcpuase (QPAanLy3ckoro W pycckoro asbikos, — Mockna
Meucy napoaniie otnomennd, 1977. - C. 264.
# Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. - Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2000, - P. 258.
# Kageura K. The Dynamics of Tenminology: A Descriptive Theory of Term Formation and Terminological Growth.
- Amsterdam; Philadelphia: John Benjaming Publishing Company, 2002. - P.322.
3 Faber P. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language. - Berlin, Boston. D¢ Gruyter
Mouten, 2012 - P.337,
#*Bradford R. Roman Jakobson: Life, Language, Ant. - London; New York: Routledge, 1994. - 213 p.
# Y M Lotman Universe of the Mind. A Semiotie Theory of Culture. -~ London. 1990, - P.123-165,
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nosecteoBania 1 Tekcra'®, a I A.I'yKOBCKHIT H3yuaeT Takne TEPMHHBI, KaK peanuim,
POMAHTH3M, KNACCHIM3M, B CBA3H C PA3BUTHEM JIHTEPATY PHBIX wkoi’'. Irn noaxoast
NOKA3LIBAIOT, UTO JIATEPATypOBEAvECKHE TEPMHUHBI  ABIAIOTCA HE TONBKO
TEOPETHYCCKUMHN 3HAKAMM, HO W CPEACTBOM OCMBICIEHHS JIHTEpaTypHOTO fipouecca,

MO3THKH 1 KYNBTYPHOIO MbllLUTEHNA,
B  pamkax  y3bekckoif  TEpMMHOMOrHH  HA  OCHOBE  B3IrANOB

A.A.AGnyasnzosa, U.Mupsaesa, M.O.Ymapxomraesa, X JlanaGoepa, P.Pacynoea,
I . Xomxaesa, JI.Kyponosa # O.C.AXMef0Ba pacKpeIThl HauHOHATLHAA
ananTauWs  TEPMHHOB, MX  CeMaHTHuecKad  TOYHOCTh, MepeBoaYeckan
SKBHBATCHTHOCTb, JTHHIBOKYJILTYpOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH U KOMMYHHUKATHBHAA
3 eKTHBHOCTB .

dopMHpOBaHHE AHMIMICKHX M (PaHLY3CKHX JIMHIBUCTHYECKHX TEPMUHOB
OCBELIEHO B CBA3M C HCTOPHUECKUMH, KYJNbTYPHBIMH, COUHAIBHBIMH M
nonuTHYeCKUMH akropaMu. AHIIHIACKas TEPMHHOJIOTHA MOITAMHO pa3BHBANACK
Ha OCHOBE JPEBHErepMaHCKUX KOpHEH, a TaKkKe MOA BIHAHHEM JIATHHCKOrO,
(paHLy3CKOr0 M CKaHAHHABCKHX 3bIKOB; B IPEBHEAHITIHHCKHIA NMEPHON aKTHBHO
¢GOpMHpPOBATIHCH PENIUTHO3HbLIE M arpapHele €OUHHMLbI, B CPeAHEAHTNIHIACKHA
NepHoOA —TIPaBOBble H TOJHUTHYECKHE TEPMHHBI MOJA BIHAHMEM HOPMaHICKOTO
3aBOEBaHMA, a B TOCJEOYIOIHE MEPHOABI —TEPMHHBI JTaTHHCKO-TPEYECcKOro
MPOUCXOKAEHHA.

B aHrnmiickoM s3plKe KHMromnedyaTaHue, Jekcukorpadus, ¢oHerHyeckue
M3MEHEHHsT M  rnobanu3alnds  OKa3alM  BIMAHHE Ha  pacUIMpeHHe
TepMUHOJIorHYeckoil cucteMbl. [lewatHs VY.KakctoHa, Table Alphabeticall
P.Konpu, A Dictionary of the English Language C.JIX0HCOHa H ApyrHe
HCTOYHHUKH CrocoOCTBOBAJIM MUCHbMEHHOH HOpMaJIM3auHu TepMUHOB. B XX—-XXI
BeKaX MNOA BJHMAHMEM CTPYKTYpaiW3Ma, TpaHCGOPMALMOHHOH TrpaMMaTHKH,
UMPPOBBIX TEXHOJOTMA M WHTEPHET-KYJIbTYpPhl TAaKHE HOBBIE TEPMHMHBI, Kak
syntax, semantics, deep structure, Al, cyberspace, ykpenunu nO3HUHH
aHTJIMICKOro A3bIKa B IN100aNbHOH TEPMHUHOCHCTEME.

®paHuy3ckad JMHIBHCTHYECKAsA TEPMHHOJIOTHA COpPMHpOBANACh B CBA3H C
JIATUHCKO-TPEYECKHMH OCHOBAaMH, roCyJapCTBEHHOH A3BIKOBOH TMOJHTHKOH H
MHCTHTYLHOHaIbHOH Hopmanusaumeil. Yka3 Villiers-Cotteréls, nearenbHOCTH
Académie Frangaise v Commission Générale de Terminologie et de Néologie
CLITpa/iM  BaXHY0 pojb B O(QHUMAJLHOM 3aKPErUIeHHH H PperyiHpoBaHHH
(panuy3ckux TepMHHOB. B CcpaBHHMTENBEHOM acnekTeé AHCIHIHCKHE TepMHHbI

*“T.Todarov. The Fantastic: A Structural Approach to a Literary Genre. -lthaca, NY: 1975. - P.3-20, 82105

" Tyoscauii I'. A yuom u pycekue pomantuku. — M.: Xyaoskectsennas nuveparypa, 1965, - 335 ¢

2 Abduazizov A. Tilshunoshik nazariyasiga kirish: Oliy o'quy yurtlaniming filologiya fakulteti talabalan uchun darshi

~ Toshkent: Sharg, 2010 -B. 56-72., Mupsaes H., Bokaes M. Vi6ex twan: aapennk. - Towmsent A Kowwpuwil
HOMHJATH Xank Mepock Hampuérd, 2004, - 240 6., M.D Ymapxyaaes. [lpuuunibl coCTanietna Muorossauom
(pasconormccroro caovaps: Aetoped. auce. . kana Quaon. mayk - M., 1972 - 25 ¢; JlamaGaes X Obuiecraomnr

HOABTHICCEAS B CONMANIEHO-IKOHOMHMECKAN TEPMUHOIOINA B TIOPKOAIRIMHEIX [IHCBMCHHBIX THMA THHKEAN XE-NIY

be Tawwenr: Laypun, 1991, - 186 ¢, Pacynos P. Ymymuii mwiuynocnn: papeamk - Towsews (an sa
vexmonorin, 2010, - 323 6., Xowsaena A H Twnuyuocnu repMmusapuusnr AeKCusorpadus mxmman (i s, pys
8a § sbek TANAPK WIOXIM ByTaTaapK Mucoimaa) Pancada aoxtops . amce. astoped. - T, 2018 - 53 6., Ahmedoy

08 lngliz uli agtisodiyot tenmmologiyasda somauk va zoonomik komponenthi enninlaming tagumadagt lehsik-
semantik xususiyatlan ' zbekistonda xomgiy ullar - 2018 - Ne4(23) - B 135 142
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XapaKTepH3yIOTCH KaK KpaTkHe, AHAIMTHYECKHE W AJanTHBHBIE K KOHTEKCTY,
Torga Kak  (ppaHuy3ckHe TEPMHHbI  ONHMCHIBAIOTCA  MPEHMYLIECTBEHHO
KaKk CNOXHble, MHOrOKOMIIOHEHTHble €AHHULbI, OPHEHTHPOBAHHBIE Ha
CEMAHTHYECKYIO TOYHOCTD.

Mcropuueckuit renesnc anrnuifckux M (paHLy3ckKHX JHTEpaTy poBEAYECKHX
TEPMHHOB MOKA3bIBAET, YTO OHH CHOPMHPOBAIMCHL KaK CrEUHATbHbIE A3BIKOBLIE
SAMHHLBI, BHIpOKAIOLIHE NHTEpaTypHbIH MpoLEcc, »KaHp, CTHIb, MOITHYECKYIO
CTPYKTypy M O3CTeTHYECKHEe KaTeropuH. AHIIHICKHE JHTepaTypoBexuecKHe
TEPMHHBI PA3BHBATHCH HA OCHOBE ApEBHErepMAHCKHUX H aHrI0CAKCOHCKHMX TUIAcTOB,
HOPMaHHO-(PaHIy3CKOIro BIIUAHUA B CPEAHEAHTTIHHCKHI NMEPHOA, a TakKe eHHHLL,
BOLICAUIHX M3 IPEKO-JIATHHCKHX HCTOYHHKOB B 310Xy PeHeccanca. Takue TepMHHBI,
KaK romance, chivalry, courtly love, drama, epic, poetry, hero®®, nepsonauansto
BO3HHK/IH B CBA3H C HCTOPUKO-KYJ/ILTYPHO# CPEOH, a BIIOCIESACTBUH MPEBPATHIINCE
B MOHSTHS, BBIPOKAIOLIHE XKaHp, 00pa3, 3cTEeTHYECKUI naean ¥ XyHOKeCTBEHHBI
JOHUCKYpC.

JlanpHeiee pa3sBMTHE aHIVIMHCKOH JHTEpPaTypOBEQYECKOW TEPMHUHOIOTHH
PacmHpsAIOCE B CBA3M C TAKHMH JIMTEPATYPHO-3CTETHYECKHMH HANpPaBJICHHAMH, KaK
POMaHTH3M, pealiu3M, HAaTypaliu3M, TOTHKA, MOAEPHN3M M MOCTMOAEPHU3M. B 3ToM
Tpoliecce TaKWe TEPMHHEI, Kak satire, novel, realism, romanticism, stream of
consciousness, modernism, postmodernism, digital literature, hypertext fiction®*,
BEIPOKAIM CONHMAIBLHBIE, ICUXONOTHYECKHE, SCTETHYECKHE H TEXHOJOTHYECKHE
H3MEHEHHA B JIMTEPATYPHOM MblIUIeHUH. PpaHly3ckue JHTepaTypoBEAYECKHE
TEPMHHBl C(POPMHPOBANHMCH TNPEUMYLIECTBEHHO IO BIMAHMEM JIATHHCKHX M
rPEYECKHX HCTOYHHKOB, CpPEJHEBEKOBOH PpEMruo3HO-(eofaIbHOM KyIETYpEI,
Peneccanca, KiacCHUM3Ma, MOJIEPHH3MA, MOCTMOAEPHH3MA H  LH(pPOBOI
TIMTEPATYPEI; TaKHE €OUHHUBI, Kak poésie, tragédie, comédie, épopée, chevalerie,
féodalité, humanisme, classicisme, existentialisme, surréalisme, littérature
numérique, hypertexte®®, OTpaxalOT MCTOPHYECKOE M KOHLENTyalnbHOE pa3BHTHE
(paHIy3cKOro JIMTEPATy PHOrO MBILIIIEHHUS.

CpaBHHUTE/BHBIA aHAIN3 MMOKA3bIBAET, YTO, HECMOTPA HA TO YTO AHIIHICKas H
¢paHUy3ckad JIMTEpaTypOBEAYECKHE TEPMHHOCHCTEMBI TMMTAIOTCA  OOLIMMHM
aHTUYHBIMY, CPENHEBEKOBHIMH M COBPEMEHHBIMH HMCTOYHHKAMH, NMPHHUMIBL HX
dopmupoBaHus pasnuyaloTCi., AHMIMHCKME TepMHHBI, CHOPMMpOBaBIIHECS HA
aHIJIOCAKCOHCKOM, HOPMaHHO-(PaHIy3CKOM, PEHECCAHCHOM M FNoGanu3auHoHHOM
JTanax, OTJMYAIOTCA  AHAIMTHYECKOH  CTPYKTYpPOd, MHOINO3HAYHOCTBIO H
CKJIOHHOCTBY0 K  JMCKYPCHMBHOM  amanTUBHOCTH, @paHUy3CKHE TEPMHHBEI
Pa3BHBAIMCh HA OCHOBE rPaMMAaTHYECKOH CTPOrOCTH, KOHLENTYalbHOH TOUYHOCTH,
3CTETUYECKOH HOPMAIM3aUMH M HOPMATHBHOH CHCTEMHOCTH, TpH 3TOM 00
TEPMUHOCHCTEMBI BLIMOJHAIOT (YHKLUHMIO BAKHOH TEOPETHYECKOH OCHOBBI MPH
MHTEPNPDETAUMH  JIWTEPATYPHOr0  MBIUUIEHHA, KYJIbTYPHOrO  KOHTEKCTa M
NO3THYECKHX KATEropHii.

*! Gelderen E. van. A History of the English Language. ~ Amsterdam: John Benjamins Publishing, 2006. - P. 334.
* McAsthur T. The Oxford Companion to the English Language. ~ Oxford: Oxford University Press, 1992 — P, 44147,

» Wright R. The Development of Latin and Vernaculars in Medieval Europe. 2000. - P. 300 i
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Bo Bropoil rnase amccepraumm,  olarnasnenwolt  « Cmpykmypuo-
ceManmuyeckan W KOHUMUBHAA unmepnpemanyus  cucmesst mepMUHOR »,
paccMOTpeHsl (yHKUNOHANBHO-CMBICNIOBLIE ACTIEKTHI, CTPYKTYpPHO-CeMaHTHUECKHE
ocofeHHOCTH M KOFHMTHBHAA  HHTEPNpPETaUMs  JHHIBHCTHYECKHX M
ANTEPATYPOBEAYECKHX TEPMHHOB, OxapakTepH3osaHbl GyHKUHH AHHIBHCTHIECKMHX
H ANTEPATY POBEAMECKHX TEPMHHOB B BLIPAKEHHH HayYHOH HHOpMALIMK, HX POSs B
o0ecreueHH TOMHOCTH 3HAYEHHA, A TAKKE B OTACABHBIX CAyYasx — cnocobHoCTL
BLIABASTL  KOHHOTaTMBHOE  coiepkaHne. B 3IToM  acnekte  ocpemiens
QyHKUNOHAIEHO-CEMAHTHYECKHE  OCODEHHOCTH, CpaBHMTENLHas CTPYKTypa #
coaepxarenbibie XapakTepHCTHKH TEPMHHOB, OTHOCALIMXCA K AILIKY H AMTEpaType.
B AHrAMACKOM M ()paHLLy3CKOM A3bIKAX.

JIMHrBHCTHYECKHE H NTHTEPATy POBENYECKHE TEPMHHBI HHTEPTIPETHPOBAHBI KaK
QY HKUHOHANBHO-CEMAHTHUECKHE €AMHMLIbI, CAYXKallHE 1A HOMHHALMK HAYyTHBIX
NOHATHH, HX CHCTEMATH3aUHWH H TOYHOIO BLIPAKEHHA B HAYYHOWH KOMMYHHKALMM,
Ecan auHrBHcTHYECKHE TePMHHBI B TaKHX 00nactax, kak ¢ouernka, mopdonorus,
CHHTAaKCHC H CEMAHTHKa, BBIPAXKAIOT TOYHBIE, MOHOCEMAHTHYHBIE M CHCTEMHbIE
NOHATHA, TO JIHTEPATypPOBEAYECKHE TEPMHHBI PACKPBIBAIOT JKAHPOBHIE, CTHIEBBIE,
MO3THYECKHE, ICTETHYECKHE H  KY/JbTYPHBIE  KATETOPHH  MHOrOCI0MHO,
KOHHOTaTHBHO H B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa. B 3TOM OTHOLIEHHH TaKHEe TEPMHHH,
KaKk phoneme, morpheme, syntax, 00€eCNeYHBAIOT HAyYHYI0 TOYHOCTH H
CHCTEMHOCTb, TOI/Ia KaK TaKHe TEPMHHBI, Kak metaphor, symbol, irony, narrative,
CNy’aT PacKpbITHIO 3CTETHYECKHX, AHCKYPCHUBHBIX H KyJBTYPHBIX 3HAYCHWH
XyZAOXKECTBEHHOro TEKCTa.

CemaHTHYeckas TOYHOCTb, (YHKUHOHAILHBIE TPaHHUBI H Hayd4Had
Noc/Ie10BaTeNIbHOCTh TEPMHHOB ObLUIH WHTEPNPETHPOBAHLI HA OCHOBE B3ri4108
J1.Baympunna, J{.Kpucrana, ®.ne Cocctopa, H.Xomckoro u T.Tomoposa * .
JLBaymbwna noguépkuBal, 4YTO HaNMYHE Y TEPMHHOB TOYHOTO H e€OHHOro
3Ha4YeHUs obecrneyuBaeT CHMCTEMHOCTh JIMHIBHCTHYECKOrO aHANH3a, TOraa Kax
J.KpucTtan BeiaBHran He0OX0AHMOCTb MPOCTOTHI M MOHATHOCTH (OPMBI TEPMHHOB.
®. ne Coccrop paccMaTpHBal TEPMHHONOTHIO KaK 3HAK, COXPaHA lowHil
yCTOWYHBOCTL B  A3bIKOBOH cucteMe, H.Xomcknii o00ocHOBeIBam, wuTO
ynorpebseHe TEpMHHOB B €JWHOM 3HAYE€HHH TMO3BOJNIAET MNPOBOAHTH HX
CPaBHHMTENBHBIH aHAIW3 B CHCTEMax pa3NH4HbIX A3blkoB. T.Tonopos ouexnsan
YETKOE CEMaHTHYECKOE pa3rpaHHYeHHe TEPMHHOB Kak BOXXHOE YCNIOBHE Hay4HOIo
asanu3a. ITH BIMNIAALI MOKA3bIBAIOT, YTO TEPMHHOJIOTHA ABJAETCA CPEACTBOM
obecneyeHus TOYHOCTH, HOPMATHBHOCTH H KOHLENTYa/ILHOI NOC/IEA0BATEILHOCTH
B Hay4YHOH KOMMYHHKALIUH.

DyHKUHOHANbHO-CEMAHTHYECKAA MPHPOAA JIMTEPATY POBEAYECKHX TEPMHHOB
Ouina o6obuwiena B cBasn co pIrnsgamu  M.BaxTHHA, a TaKKe Y3I0EKCKMX
ydéneix . Xynoiibepauesa, Jl.Ypaesoii, JI.Kyssarosoii, X.Onrazaposa u

" Bloomfield L. Language - Chicago University of Chicago Press, 1984 564 p. Crystal D A Dicoonary of
Linguwstics and Phonetics. 6th ed - Malden. MA- Blackwell Publishing, 2008 - 560 p . Sausswe F de Course w
General Linguistics London Duckworth. 1983 - P 236, N Chomsky Aspects of the Theory of Syntax
;‘anbndpc 1965 - P 24 . 1 Todorov Theones of the Symbol - Ithaca, NY 1981 - P40
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M.Hynnawesa 7. Ecnn M.Baxtin rnokasan (hyHKUMIO TEPMHHOB B BbIABICHHH
JKAHPOBBIX, AMCKYPCHBHBIX H HIEONOrHYECKHX IJIACTOB XY/I0KECTBEHHOTO TeKCTa,
10 D.XynoitGepanes nopuépkunaer, Y410 JIMTEPATYpHbIE TEPMHHBLI BLIPAKAIOT
onpemenéHHble nodTHUECKHe W kanposbie foHATHA. [l.Ypaesa u [|.Kyseatopa
0GOCHOBBIBAIOT MENULY HAPOAHY 10 CEMAHTHYECKY 10 a/1aITTHBHOCTS
AMTEPATYPOBEAYECKHX TEPMHHOB, JK.DATA3apOB HX KPATKOCTS H (pyHKUHOHATTLHY 10
3¢ dexTHBHOCTL B KOMMYHHKaunH, a M. Hynnaues ponb TepMHHOB B OHUMaHKHK
CTPYKTYPbl XYAONKECTBEHHOIO TEKCTA, ICTETHUCCKOTO 3aMbiCia M MOITHYECKOH
KOMMyHHKauun. Ha 371oil OCHOBe JIMHIBMCTHUECKHE H JIHTEpaTypoBeaveckHe
TEPMHHbI OXApPAKTEPH30BAHbl KAK EIMHHUBI, KOTOpble BO B3aHMOCBAIN C
KOHTEKCTOM, JHCKYPCOM, KyJbTypPHO-ICTETHYECKHMH H KOTHHTHBHBIMH (pakTOpaMu
CHCTEMATH3HPYIOT HAayyHOE MbllUleHHE, 00ecrneynBaloT CEeMaHTHIECKYIO TOUYHOCT
H GYHKUHOHATBHYIO NOC/IEN0BATENBHOCTD.

JIHHrBHCTHYECKHE M JIMTEPATYpOBEAUYECKHE TEPMHHBI  AHTIIHACKOrO H
¢paHLy3CKOro A3bIKOB, XOTA H OMNHPAIOTCA HA OOLIME IPEKO-TATHHCKHE HAy4Hbie
MCTOYHHKH, JAEMOHCTPHPYIOT pa3dnuyHoe (OpPMHPOBAHHE MOA BIMSAHHEM Hay4HOTO
MBIILUIEHAS, TEOPETHYECKMX TPaAMUHA M KYyJbTYPHOrO OfbITa KaKAOr0 A3bIKA.
Bo ¢paHiy3cKOi TEpMHHONOTHH TakMe E€OWHMUEIL, Kak langue/parole, discours,
focalisation, niveaux de narration®®, BHIPOKAIOT CTPYKTYPHbIN, KOHLEMTyaTbHBIA H
CHCTEMHBII MOAXOA, TOrJa Kak B aHNIMACKOM TEPMHHOJIOTHH TaKME€ TEPMHHBI, Kak
language/speech, deep structure/surface structure, narrative, discourse®®, B Gonbuesi
CTENEHH  CIy)KaT  AHAIMTHYECKOMY,  MNpPAKTHYECKOMY,  KOFHHTHBHOMY H
TpaHcdopmauHoHHOMY aHanu3y. Ha 3Toit ocHOBe ycTaHOBIIEHO, YTO BO (ppaHLy3cKOM
A3bIKE€ TEPMHHBEI CKJIOHHBI K TEOPETHYECKOH TOYHOCTH M  MOHATHIIHOM
OrpaHM4EHHOCTH, a B AHMJIMICKOM f3bIKE — K (PyHKLHMOHAIBHOMY yMNOTpeONeHHIO H
ananTHBHOCTH.

CeMaHTHKO-(YHKLHOHANIBHbIE 0CO0EHHOCTH TEPMHHOB ObLTH
NpoaHaNM3HpPOBaHbl B CPaBHHUTEJILHOM  acleKTe  4Yepe3  MO3ITHYECKHE,
CTHIHCTHYECKHE M TEKCTOJIOrMYeckHe eAvHHUUBL. [loka3aHo, YTO TakMe TEpPMHHBI,
Kak epic/épopée, metaphor/métaphore, irony/ironie, narrative voice/voix narrative,
satire/satire, allegory/allégorie ** , HecMoTps Ha oOlIHE aAHTHYHBIE WIH
oblueeBponefickMEe KOPHH, pa3M4aloTcs MO CMbICIOBOA Harpy3ke W KyJbTYpPHOil
MHTEpNpeTauMy B KaXIoM A3bike. Hanpumep, aHriuiickie TepMuHBI B OoJibluei
CTENEHU CBA3aHbl C MHAMBUAYAILHBIM MBIUUIEHHEM, COUHANLHOH KPHTHKOI,
NPaKTHYECKMM AHAIM30M TEKCTa W NparMaTHYECKHM BBIPLKEHHEM, TOrAA Kak
¢paHuy3ckde  TepMMHBI  BBIpaXKalOTCAS B CBA3M € ICTeTHHECKOil

* Bakhtin M. Rabelais and His World / trans. by H. Iswolsky. - Bloomngton: Indiana University Press, 1984 - P.4-
20.; E Xudoyberdiyev. Adabiyotshunoslikka kirnish. -Toshkent: 2007 ~ B 41, D.O'rayeva, D. Quvvateva Jahon
adabiyot teounlarining izohli lug'at. - Buxoro: 2019. - B. 180.; Darasapos XK. J1. Twusaru remasuuins rasoiwi
pa kpckapys: Monorpadua, — Camapkaia. CamJ1¥Y, 2004, - 110 Gex., Yo'ldoshev M., Isogov 2., Haydarov Sh Baduy
matnming hsomy tahlili: metodik qo'llanma - Toshkent; Alisher Navoiy nonndagi O'zbekiston Mhlhy kutubxonasi
nashriyot, 2010. - B. 47-53

* Saussure F. de Course in General Lingwstics / transl. by Wade Baskin, ed by Haun Saussy, Peny Meisel - New
Yok Columbig University Press, 2011, - 260 p

Y N Chomsky  Aspects of the Theory of Syntax - Cambridge: 1965 - P 15-30

% J A Cuddon. The Pengum Dictionary of Literary Terms and Literary Theory — London 1999 - P511-515.
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NOCAEAOBATENLHOCTHIO, CoLMATbHO-(pHAOCOpCKOl niTepriperaunedi, crpykTy pHbIM |
AHATHIOM H CCMANTHYECKOT TOMHOCTBIO.

Tepmuuonornyecknil 0GMen OCBEINEN KAk OAHO M3 OCHOBHBIX Harpasrenyi
HAYYHO-KYJBTYPHOIO BIMAHHA Mexay AByma sibikamu. Ecnn wy dpamuyickoro
S36IKA B AHTANTICKHIL nepewnn Takne ANTEpaTypHO-(pHAOCOPCKHE TepMHUHBI, KaAK
genre, critigue, déconstruction, avani-garde . 10 M3 anramfickoro Aisika RO
¢paniy3cknit BOULTH Takie TEXHONOTHYECKHE TEPMHHBI, Kak computer linguistics,
machine learning, big data ™ . Jlaunbiii npouecc obwbscuserca uepes rransi
3aMMCTBOBANHA, ANanTauMH M HHTErpauMd; 000CHOBAHO, YTO TEPMHHBI
doneTiueckH, MOpdONOrMYEcKH W CeMAHTHYECKH mpucnocabnusalotcs ¢
MpeBpalialoTcs B YCTONYMBLIE EAMHHUBLI MEX/IYHAPOJAHOrO HAYy4YHOTO JMCKYpca.
BbiH YTOYHEHB! AMHAMHYHBIE H A/1ANTHBHBLIE CBOMCTBA aHTIMACKON TEPMUHONOTHY,
a TaKKe CHCTEMHble, HOPMAaTHBHbIE H OPHEHTHPOBAHHLIE HA CEMAHTHYECKYIO
TOYHOCTH 0COOEHHOCTH QpaHLly3CKOH TEPMHHOJIOTHH.

TepMHHONOIHA A3bIKO3HAHMA M JINTEPATyPOBEAEHHA HHTEPIPETHPYETCA Kak
cucrema, cpopMHpOBaHHas BO B3aUMOCBA3H C HCTOPHYECKHM OMBITOM, KYIBTYPHO#H
MaMATHI0, HALIHOHANBLHBIM MBILUICHHEM U 3CTETHYECKUMH B3riaAaMH. Tepmunsl ne
TONILKO Ha3bIBAIOT HAYYHbIE MOHATHA, HO W OTPAKAIOT COLUHATBHBIE LEHHOCTH
obmecTsa, KyJbTypHble HOpMbI M o00pa3 MeiuvieHuda. Ecau  anrnwuiickas
TEPMHHONIOTHS TMOA BIHMAHHEM TepMaHO-PUMCKOH KyJIBTYpHl, XPHCTHaHCTBEA,
NPOTECTAHTCKOM - 3THKH H JIHGepanbHO-AEMOKPaTHYECKUX LEHHOCTEH npuobpena
MHOTOCNIOMHBIA M aJanTUBHBIA XapakTep, TO (paHIy3CcKad TEPMHHOIOIHA
copMupoBanach Kak nocjie1oBare/ibHas 1 HOpMaTUBHas CHCTEMa Ha OCHOBE IpeKo-
PMMCKOr0 Hacneius, KaTOJMYecKOi MOpayii, palMOHANH3Ma, peciyOIMKaHCKHX
uaeii M HOpMaTMBHBIX Tpanuuuii. Hopmanackoe 3aBoeBanHe, Peneccasc,
nporecranTckas Pedopmauni, ¢paniuysckuit kiaccHuu3M, anoxa [poceeinerns u
®paHuy3ckas PeBOMIOUMA BBICTYNAIOT BAKHBIMH HCTOPHYECKHMH (akTopamn B
(opMMPOBAHUM NIAHHBIX TEPMHHONOTHYECKHX CHCTEM ™.

Paznmuus B aHrIMiickoii M (paHLy3cKOH TEPMHHOJIOTHH OTHYETAHMBO
NPOABAAIOTCA B CEMAHTHKO-NIParMaTHYECKOM  YMOTPEOJIEHHH  TEPMHHOB.
B aHrnuiickoM JIMTEpaTypHOM MBILUIEHHH TaKHe €AMHWUbL, Kak liberty, self-
reliance, common sense, tragedy, romance*!, UHTEPNPETHPYIOTCA B CBA3H C IHMHAIM
ONLITOM, WHAMBMAYANLHOW OTBETCTBEHHOCTHIO H BHYTPEHHHMH TNEpeXHBAHHAMH,
TOrJ1a Kak BO (hpaHLly3CKOM JIMTEPATYPHOM MBILLIEHHH TAKHE TEPMHHBI, KaK raison,
ordre, universalité, classicisme, vraisemblance, liberté, égalité*, cBs3biBalOTCA €
PAUMOHATM3IMOM, COUMANbLHBIM MOPAAKOM H OOWHMMH LEHHOCTAMH. B ycnoBHax
rao0am3auki M uM@POBOI IMOXM Takue TEPMHHBI AHFIMIACKONO A3bIKA, KaK
multiculturalism, digital storytelling, cyberpoetry, a Taxike (QpaHIy3CKOTO A3bINA,

:‘ O Baldick The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms — Oxford: 2001 - P 22-23
‘: M Gorlach Lexical Influence of French on Middle English - Amsterdam: 2002 - P 68-70

Andersun B Imagined Communities' Reflections on the Ongin and Spread of Nationahsm - London, - New Yok
Yerso, 1991 P 11-16

¥ Fouceult M1 ordre du discours Legon naugurale au College de France prononcee le 2 décembie 1970 - Pans:
Gallunad 1971 81 p

v “umuubl}luu d enniclussement de la langue frangase Vocabulaire de la culture et de la commumcation — Pany
Joumal officiel de la Képublique fiangaise, 2019 P 14
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| kak métissage culturel, mondialisation, poésie numérique, narration numérique*,

BBHIPAKAIOT HOBbIE KyJbTYpHbIE H TEXHONOrHYECKHE MPOLIECCHI H MOKA3LIBAKIT, YTO

ofe TEePMHHONOrHYECKHE CHMCTEMbl B COBPEMEHHBIX YCIOBMAX MNPOAOIAAIOT

. CeMAHTHYECKH PaclUHPATHLCH.
? B 1perweii mase MccnenoBaHus,  o3arnaBieHHol  «/lepusayuonnasn
cucmema u  memamuveckan  Kwaccupukayua - awenniickux  u - ¢hpanyysckix
AUHCEOTUMEPAMYPOBEOYECKUX  MEPMUHOGY, TIPOAHAIHIHPOBAHBI  ITHMOMOrHYECKHE
MCTOMHHMKH,  JICPHBALIMOHHAA  CTPYKTypa, TeMarWyeckaa  rpynnHpoBka H
yHKIHOHANBHAS PeANH3aLMA JHHIBHCTHYECKHX M JINTEPATY POBEAYECKHX TEPMHHOB
aHTHIICKONO M PpaHLy3ckoro A3bikoB. B riase ocsewensl (popMHpoBaHHE TEPMUHOB
nocpeacTBoM  adduKcalmH,  KOMMO3HUHH, KOHBEPCHM M CEMaHTHYECKOH
CreUHATH3aLMH, HX KnaccHHKAUMA MO JIMHIBHCTHYECKHM H JIHTEPATypOBEdYECKHM
HanpasJieHHsAM, a TAKke CeMaHTHUEeCKas ananTauus npH nepesoze. Ha cpasnurensHoi
ocHoBe 0000l1eHbl XapakTepHble Ul AHMIIHICKOH TEPMHHONOMHH KparkocTb M
dyHKUMOHANBHAA  ANANTHBHOCTh, @ TAKKE  CBOMCTBEHHbIE  (pamiy3cKoit
TEPMHMHOJIOTHH HOPMAaTHBHOCTb, MOpQo/OrHYeckad TOYHOCTb H KOHLENTyalbHad
Nocne0BaTeIbHOCTD.

AHraniickas TepMHHONOrUA copMHpoBasiach NMOA BJIHAHHEM JIATHHCKOTO,
ApPEBHErPeYeCcKOro, repMaHCKNX H (ppaHLUy3CKOro A3bIKOB, YTO MPOABJIAETCA B
TaKkHX ENMHWLAX, KaK synlax, lexicon, poetics, genre, liberty, discourse ¥ .
®paHLy3cKHe 3aHMCTBOBAHHA TIOC/IE HOPMAHACKOro 3aBOEBAHHS CMOCOOCTBOBAIH
pACIIMPEHHI0 OQHMUHANBHBIX, KYyJbTYPHBIX H JIHTEPATYPHBIX TEPMHHOB B
aHIIMACKOM  fA3bIKe; TakHe CHHOHUMMYECKHE Taphbl, Kak genre/type,
liberty/freedom, commence/begin ** , 00yCNOBUIH CTHIMCTHYECKHE PaTHYMA.
3auMCTBOBaHHbIE TEPMHHBl  aJanTHpPOBAJMCh K  BHYTPEHHEH  cHCTeMe
AHIJIMACKOro A3bIKa NMOCPEACTBOM (JOHETHYECKOro COKpaIIeHHA, adHKCANBHBIX
M3MEHEHMIi, CEMAHTHYECKOro CyXKEHHA H CrELUHaH3alHH; TaKHE NMPHMEPBI, KaK
critiqgue — critic, poetica — poetic/poetry, discours — discourse, logos — logic,
JEMOHCTPHPYIOT JaHHBIH acCHMWIALHOHHBIA mpouecc. Kpome Toro, TepMHHEI
00pa3oBbIBAIUCE NMOCPeACTBOM adpuKcauuu, KOMIO3HUHH H KOHBEPCHH, 4TO
BLIABWIO JAEpUBALMOHHYIO ANaNTUBHOCTE M  (YHKUHOHAILHYK) TOYHOCTB
aHrJIMACKOM TEPMUHOJIOTHH,

®paHuy3ckas JMHIBOIMTEpATYpoBeaYeckas TepMUHONOrHA copMHpoBanach
NpeuMy LLECTBEHHO Ha OCHOBE JIATHHCKHUX M JAPEBHErpeYECKHX HCTOYHHKOB, B TAKHX
€AMHMUAX, KaK poélique, syntaxique, lexéme, rhétorique, sémantique, discours,
conjugaison, substantif, wabmopnaerca (oHeTHueckas, Mopdosoruyeckas u
ceMaHTH4eckas aaantauua. Ecim B knaccHuecKuii MEpHOJ TAKHE TEPMHHbI, Kak
grammaire, rhétorique, style, versification, Oblin CBA3aHBl C HOPMATHBHOI
rPaMMATHKOH, PUTOPUKOH M JiMTepaTypHOil HOPMOI, TO B COBPEMEHHbIH NepHOA
; Takue TePMMHbI, Kak intertextualité, déconstruction, narrativité, discours,
f‘ sémiotigue, cOPMHUPOBAIMCE B CBA3H € TEOPETHHECKHMMH LWKONAMH, IHCKY PCHBHbIM

“ Bhnbln“ﬁ The Location of Culture - London Routledge, 2004 - P 125- 148
g A Nida. Toward s Science of Translatng  Leiden 1964 - P.120-125
“ M. Girlach Lewcal Influence of French on Middle English - Amsterdam. 2002 - P 68-70
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aHATH30M H MeTadopHIECKUMH HuTepripetaunamu’®. B cpaBHuTENILHOM acCTeKTe
aHTIMIICKHIT  A3BIK  CKJIOHEH K CHHTAKcH4eckol rpocrore, AepMBaUMOHHOM
AKTHBHOCTH M (YHKUMOHANLHON ananTHBHOCTH, TOraa kak (QpaHiy3CKHi A3bIK
oTnHuaeTcs GUEKTHBHOMN CTPYKTYPOil, CIOXHBIMUH MOP(OIOrHYECKUMU MOAETAMH ¥

CTHANCTHYECKOM TOYHOCTHIO.
Aurmmiicke M QpaHuysckie JIMHTBOJMTEPATypoBeaueckHe TEPMHHBI [0

CBOEMY CONEPKAHMIO PACHPENensloTcs Ha TeMaTHYECKHe rpynrbsl HA OCHOBE
HanpaBICHNUA, ¢yHKuoHanbHOM  3anauM M chepst  ynorpebnenus wu
CHCTEMATHINPYIOTCH B paMkaX Takux obnacteit, kak ¢onetrka, mopdonorus,
CHHTAKCHC, CEMAHTHKA, AWCKYPCHBHBIA aHajiM3, TeOpHs >kaHpa, MOITHKA M
wapparonorua ° . Tlpu 3ToM addukcauuss, KOMMOMUUS M  KOHBEpCHA
PACCMATPHBAIOTCA HE KAK OCHOBHON KPUTEpHil Kinaccu(pukalnd TEpMUHOB, a Kak
BCMOMOrATeNbHbIl CTPYKTYPHBIH ()aKTOp, YTOUHAIOWMHA HX TEMATHYECKYI0 H
KOHUENTYaNbHY10 IPynMn1poBKY.

B aurnuiickoii TepMHHOJIOrMM TeMaTHYECKHE rpy el yaile GopMHpyIoTCs Ha
ocHOoBe  (PYHKUMOHATBHO-NParMaTHYeCKOM  HAMPABJIEHHOCTH,  KOMIAKTHOI
CHHTAKCHYECKOl CTPYKTYpBl M aKTMBHOW KOHBEPCHH, TOrJa Kak BO (paHITy3CKoif
TEPMHHOJIOTMH  MpeobllagaloT  CHMCTEMHOCTh, HOPMATHBHOCTB,  NMPEMJIOKHO-
aHANMTHYECKHE KOHCTPYKLUHMH, Mopdonorunyeckas TOYHOCTh M KOHLENTyalbHas
orpanmnuennoctTs. HanpuMep, Takue napajuieNbHBIE €IUHUIIEL, KaK speech act / acte
de parole, word formation / formation des mots, narrative structure / structure
narrative, free indirect style / style indirect libre, NOKa3pIBalOT, YTO B AHTITMHACKOM
S3BIKE OHM BBIPOKAIOTCS KPaTKO M CHHTETHYECKH, a BO (paHIy3cKom
—NOCPEACTBOM aHATMTHYECKOM, Mpe/I0KHOM MM aTpHOY THBHOHN €IMHHULIBL.

CrpykTypHas rpynnMpoBka TEPMHHOB BBIPDOKAETCA BO B3aMMOCBA3HM C HX
CEMAHTHYECKMMH, CTHJIMCTHYECKMMH, IUCKYPCHBHBIMH H KOTHHTHBHBIMH
ocobeHHOCTAMU. B aHriuiickoM s3blk€ E€OWHMLEI, OCHOBAHHBIE HAa KOHBEPCHH,
AEMOHCTPHUPYIOT  Mopdosiornyeckylo  3KOHOMHMIO M TparMaTHYecKylo
afanTHBHOCT, TOTJA KaK BO (paHIy3CKOM A3bIKE MOJOOHBIE 3HAUYEHHA 4acTo
nepeaarTcs nocpeAcTBoM addukcauuy, HOMHHAIM3AUUH MM JIGKCHYECKHX
napadpas. KopnychHble HaOmoJeHHs NOKa3bIBAlOT, YTO AHIJIMACKHE TEPMHHBI
MCNIONL3YIOTCA B riobalbHOM akKaJeMHUYECKOM JHCKYpce ¢ OTHOCHTEJIBHO
BLICOKOJ HacTOTHOCTBIO, TOrga Kak (paHIy3cKMe TEPMHHBI 0ojieeé aKTHBHO
(ryHKUHOHUPYIOT B CrIELMATM3UPOBAHHOI U HOPMAaTHBHOM HAay4HOH cpeze.

Takue vepmuHbl, kak narrative voice / voix narrative, intertextualité
/ intertextuality, narratologie / narratology, identité narrative / narrative identity,
HecmoTps Ha ¢opmanbhylo 6iM30cTh, B NMEPeBOAEC W HHTEPNPETaLHH BbIABIAIOT
CEMAHTHNMECKHE CABMIM, CTHJIMCTHYECKHE pa3iv4Hi, a TakkKe KOrHHTHBHO-
KOHUENTyalbibie pacXokieHus. B cBI3W € 3THM CTAHOBHTCA QYEBHAHOMH
HEOOXOAMMOCTL M3yMaTh MX HE TOJILKO KaK IKBHBAIEHTHBIC €AMHHULbI, HO H KaK

¥ Bausteva J Dewire i Language: A Semiotic Approach to Literawre and Art. - New York: Columbia University
Pocss. 1980 P 368

* Crymal A Dichonary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. - Malden, MA: Blackwell Publishing, 2008. - 560 p.
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TCPMHHOJIOTHYECKHE €NMHHUBI, CBA3AHHBIE C ONpenenéHHOl HayyHoI LLKOJIOH,
AUCKYPCOM M KyJIbTYPHBIM MBILLZIEHHEM.

Peanusauus TepMHHOB B NEPEBO/E HE OrPAHHYHBAETCS MPAMBIM JIEKCHYECKMM
cooTBeTcTBHEM. Takue eAHHHLbI, Kak modernism / modernité, agency / agentivité,
performance / rendement / interprétation, field / champ / domaine’', 8 3aBucumoctu
OT KOHTeKCTa NPHOOPETaloT pasfiMuHylo CEMaHTHYECKYIO Harpysky. [ostomy npu
nepeBoJie TEPMHHOB BaXXHOE 3HAUEHHE HUMEIOT JHHAMHuYecKast M (PyHKLUHOHAIbHAA
3KBHBAJICHTHOCTb, MOAYJAUMA, ajanTauMsi, TPAHCHO3NUMA, [AECKPHITHBHBIH
nepeBol M KOHTEKCTyalibHOE corjiacoaHue. [Ipu pabore ¢ 6Ge3skBHBaTIEeHTHBIMHU
TEPMHHAaMH TEPEBOAYMK HE MPOCTO 3aMEHSET SA3bIKOBBIE €AMHHLIBI, HO U 3aHOBO
BBIPXAET HAyYHOE MOHATHE, KYJBLTYPHBIH KOHTEKCT M AMCKYpPCHBHYIO (yHKIHIO,
CTOSIIME 3a TEPMHHOM. DTO MOKA3bIBAET HEOOXOAMMOCTb U3YYEHHA AHTTIMHCKON M
¢paHIly3CKOii TEPMHHOJIOTMH KaK CJIOXHOrO SBJIEHHA, B KOTOPOM B3aHMHO
MEpPECEKaloTCA A3bIKOBas CHCTEMA, HayYHOE MBILIIEHHE, KyJIbTypHbIE LIEHHOCTH H
nepeBoaYeCcKas HHTEpIpeTalus.

Yers&prad IJlaBa HCCIENOBaHMA, O3arjlaBlieHHas «Jlexcuxko-cemanmuyeckue
0CObeHHOCMU NTUHZEUCIMUYECKUX U TUMEepanmypo8eo4ecKux mepMuHo8 6 aHZIUUCKUxX
u ppanyysckux cnogapsaxy, TOCBAIIEHA AaHaJIU3y CIOBAPHOro IpeACTaBIeHUST
JIMHTBOJIMTEPATYPOBEAYECKMX TEPMHHOB B aHIIMACKHX M (paHIy3CKHX TOJIKOBBIX
ClIOBapsiX, MX CEMaHTHKO-Ie(HHHLHOHHBIX OCOOEHHOCTEH, CEMacHOJIOrHYEeCKOi
XapaKTEPUCTHKH, KOHLENTyalbHOH MHTEpPNpETaUMH, a Takke CHHOHHMHKO-
NapagurMaTHYecKuX OTHOIUEHHI. B COOTBETCTBMM C 3TUM IOCIIENOBATENEHO
H3ydeHbl CEMAacHOJIOTHYEcKas XapaKTepHCTHKA JINTEPATyPOBEIYECKHX TEPMHHOB B
cnosape Kpuca Bommuka The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms,
CEMAHTUKO-OMMCATENLHbEIE OCOOEHHOCTH (paHIy3CKHX  JIMTEPaTYpPOBEAYECKHX
TepMHUHOB B crnoBape Dictionnaire des littératures de langue frangaise, nexcuyeckuit
M KOHLENTyalbHBEIA aHAIN3 JMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB B HILTIOCTPHPOBAHHOM
cnoBape Petit Larousse Illustré 2020, a Takke CHMHOHHUMHKO-NApaAUrMaTHYECKOE
OCBEIIEHUE JIMHIBUCTHYECKMX M JIMTEPaTypOBEAYECKUX TEPMHHOB B CIIOBape
Le Grand Robert de la Langue Frangaise.

B paznene, nocBawEHHOM cioBapio Kpuca Bonpuka The Concise Oxford
Dictionary of Literary Terms®?, GbUTH NPOaHATN3NPOBAHBI JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE,
ceMacuoJIorMJyeckue M KOHLENTYalbHbIE 0CO0EHHOCTH COBpEMEHHOM
NUTEPaTypOBEIYECKON M JIMHIBOJUTEpATYpOBEAHECKOH TepMuHonoruu. Ciosaphb
OLEHMBAETCA KaK HMCTOYHHK, KOMIIAKTHO, CHCTEMHO H Hay4yHO OGOCHOBaHHO
PAcKpBIBAIOLIMIA JIMTEPATYPHO-TEOPETHYECKUE MOHATHS; YTOYHEHBI CEMAHTHYECKHI
00BEM NpeiCTaBIeHHbLIX B HEM TEPMHHOB, HX HCTOPHKO-3THMOJIOMHYECKHE
UCTOYHMKH, Mop(onoruyeckas CTPYKTYypa, CHHTaKCHYE€CKas pealiu3alus, CTeleHb
PKBMBAJICHTHOCTH M a[EKBATHOCTH, KYJBLTypHasd KOHHOTALMA, CTHJIMCTHYECKHI
PETHCTD, a TaiOKe CHHOHMMMYECKHe cBA3M. B uccnemosaHuu w3 Gonee uem 900
i’:":::;j NpEACTaB/IEHHBIX B clloBape, ObLIM oTOOGpaHbl 150 TEPMHHOB, KOTOpbIE

Y B paMkax 5  ceMaHTHKO-KOHLENTY&IbHBIX [pyMNn;  MOKa3aHa

SIM.B The T . .
52 Baldi‘:::nCan'ﬁiucnm-' ']“ Solid Melts into Air: The Experience of Modernity. ~London:1982. — P.89-131.
. oncise Oxford Dictionary of Literary Terms. - 4th ed. — Oxford: Oxford University Press, 2021. — P.416.
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¢yHKUHOHANbHAA  POJIb  TEPMHHOB,  3aUMCTBOBAaHHBIX Wi  JIATMHCKOFO,
IpeBHErpeueckoro, (ppaHuy3ckoro H HEMELKOro A3bIKOB, 5 COBPEMEHHOM
NUTEpaTypOBEAYECKOM AHCKYypce. B yacTHOCTH, TakHe eiuHHlIb, «aK slream of
consciousness, sonnet, trilogy, tragedy, lacuna, exposition, leitmotif, literal, langue,
ubi sunt, ut pictura poesis, ObUIH CEMaCHOJIOrMY€CKH OXapakKTEpPX30BAHBI KakK
nurepatypHas GopMa, XKaHp, MOITHYECKHIT MPHUHLHUI, TEKCTOIOTHYECKOE ABNCHHE H
TEOPETHKO-3CTETHYECKHI KOHLIENT.

KpoMe TOro, JIHTEPATypHO-ICTETHYECKHE TEPMHMHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3
dpaHLy3cKkoro A3blka, ObUIM OCBELIEHB HA OCHOBE OTAC/BHAIX CEMAHTHUECKHX
rpynn. Toka3aHo, uTo Takue TEOPETHUECKHE EIHHHLBI, Kak différance, discours,
écriture, langue, histoire, lisible, BbIpaXaloT KOHUENTyalbHOE MOJIE, CBA3AHHOE C
IOCTCTPYKTY pATM3MOM, CEMUOTHKOMH H HappaToJIOTHEl; TaKHE TEPMUHBI, KakK avant-
garde, belles-lettres, drame, récit, onpeAensioT XKaHp U CTPYKTYpy TEKCTa; Takue
equBnUbl, Kak cheville, claque, longueur, OTP@KAIOT CTHIUCTHKO-TEXHHYECKHE
ocobenHoctH, Toraa Kak courtly love, jouissance, vraisemblance BobIpaxalwoT
TeMaTHYeCKHe, SMOLMOHATBHBIE M 3CTETHYECKHE IUIacTel. KpoMe TOro, TepMHHEI
oeuvre W philosophes WHTEpIpEeTHPOBaHBI B CBA3M C ABTOPCKHM HACle[HeM,
NPOCBETHTENLCKMM MBILIEHHEM W HCTOPHKO-HHTEILIEKTY ATEHBIMH  TPOLICCCAMH.
3TH achekThl OGOCHOBBIBAIOT, YTO ()paHILy3CKHE 3aUMCTBOBAHHA B AHIIIMHCKOH
JIUTepaTypHOH TEPMUHONOTHH (YHKUMOHHPYIOT HE TOJIBKO KaK JIEKCHYECKHe
eIMHHULBL, HO M KaK KOHLENTYalbHbIE CPEACTBA, HECYIHE KyJIbTY PHO-3CTETHYECKOE
1 FTHOCEOJIOrHYECKOe COIEP)KAHHE.

JIMHrBHCTHYECKHE TEPMHMHBI, BCTPEYAIOWIMECS B CJIOBape, TaKKe OBUH
MPOAHATM3MPOBAHBl B HEPA3PRIBHOH CBA3M C JIMTEPATYpPOBEAYECKMMH TEPMHHAMH.
Takue eqWHHLbI, Kak phoneme, morpheme, onomatopoeia, ObUIH OLEHEHHI KaK
BHIpaKAlOUME  (OHETHKO-MOPONOrHieckHi ypoBeHb; Synfax W speech act
— CHMHTaKCMKO-KOMMYHHMKATHUBHBIE OTHOLUEHMA; Semantics, pragmatics, lexis
—  CEMaHTHKO-TIparMaTH4eckylo cucteMy; stylistics, neologism, narrative,
intertextuality, homonym — JUCKYPCHBHO-TE€KCTOJIOTHYECKHE, KOTHHTHBHO-
KOHLENTYalIbHbIE W  CTHJIMCTHKO-3CTETHYECKME MoAaxolpl. JlaHHBIH aHaIH3
NOKa3pIBaeT, YTO' TEPMHHBI HE OrpPaHHMYMBAIOTCA paMKaMH IPOCTBIX TOJIKOBBIX
€OMHML, a pealnu3yloTcd KaK KOHUENTYalbHbIE CPEACTBA, BhIpAKAKOLIHE
JIUTEPaTypHOE W  JIMHTBUCTHYECKOE  MBILUIIEHHE, HHTEPNPETALHI0  TEKCTa,
TEOPETHYECKHE LIKOJIBI, @ TAK)KE KYJIbTYPHO-KOTHHTHBHBIE MPOLIECCHI.

Cnosape  «Dictionnaire des littératures de langue frangaise» >
noaroToBneHHkIH nox peaakuueii Xan-Ieepa ne Bomapue, Jlanwana Kytu u Anexa
Pes, Obl1 npoaHanu3MpoBaH Kak BaXKHbIA JIEKCHKOTPaQUUECKHil HCTOUHHK,
packpbiBalolMi (panLy3ckHe JIMTEpaTypoBeaYECKHE TEPMHHBI B HCTOPHYECKOM,
CEMAHTHYECKOM, CTHJIHCTHYECKOM H KYJIbTYPHO-ICTETHYECKOM acnekrax. B HEM
OCBELUEHBI HUCTOPHYECKAs 3BOJMIOUUA (P PAHLY3CKOrO JIHTEPATypPHOro A3bIKa,
pasBHTHE JIMTEPATYPHOH HOPMbI H (JOPM CTHJIHCTHYECKOTO BRIDDKEHHA, A TAKKE
CEMAHTHYECKOE pa3BUTHE MNOHATHA [ittérature, CBA3AHHOE C MMHCbMEHHOCTBIO,

8 Diqliunnairc des littératures de langue frangaise / sous la direction de J.-P. de Beaumarchais, D. Couty, A. Rey.
— Panis: Bordas, 1984. - 3 vol. - P.2664.
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KHIDKHBIM 3HAHHEM, 3CTETHUECKHUM CO3HAHUEM M KYJILTYPHOH HaeHTHU(PUKAUMEN.
Kareropus littérarité unrepnpernposana Kak COBOKYNHOCTh CTHAMCTHYECKHX,
CEMAHTHYECKHX, 3KCNPECCUBHBIX M MCHXOJOTHUYECKHX MPHUIHAKOB, OfNpeAensonmux
CTENEHb JIMTEPATYPHOCTH TEKCTA; 110KA3aHO, YTO JIMTEpaTypa npejacrasiser coboii
HE TOJILKO COBOKYNHOCTH TEKCTOB, HO M CJ/IOKHOE SsBJIeHHE, CBA3aHHOE C
KYJbTYPHBIM KOJOM, 3CTETHUECKHM COOOLIEHHEM, KOMMYHHKaTUBHON (yHKUMeH U
COLIHAILHOM KOMMYHHKalHEeH.

B xone ananusa u3 Gosee uem 700 TepMHHOB, NpeACTaBIEHHBIX B C/IOBape,
ObTH 0TOOpaHbl 7 KNIOYEBBIX TEPMUHOB, KOTOPbIE U3YUEHBbI B paMKax 3 OCHOBHBIX
rpynn. Takue cTunuctuueckue QUrypol, Kak métaphore, métonymie wu allégorie,
OXapaKTePH30BaHbl KaK CPENCTRA, opMuUpylolHe BO (PpaHLy3CKOM JIUTEPATY PHOM
TEKCTe O0OpasHOCTh, CEMAHTHYECKHH TMNepeHOC, KOHTEKCTYalbHYI0 OJIM30CTh,
CHMBOJIHYUECKOE  BBIPAXKEHHE M  COLMOKYJILTYpHOE 3HayeHHe. Mertadopa
OOBACHSETC KaK CPENCTBO NMOPOMKIAEHHS MOITUYECKOM M COLMATLHON KOHHOTALMU
MOCPECTBOM MEepeHoca OAHOro 3Ha4YeHHA Ha Apyroe MOHATHE; METOHUMHA Kak
CPEACTBO, CCHOBAHHOS HAa pEaNbHOH CMEXHOCTH, NPUYMHHO-CIACOCTBEHHBIX M
PartuTHBHO-LECJIOCTHRIX  OTHOIIEHWSAX; AJUIErOpHUs KaK Ccnoco® BhIpaXKeHUS
abCTpaKTHBIX KOCH wepe3 KOHKPETHEIE 00passl.

B pamkax genres littéraires ObIM  00OOILEHBI  HCTOPHYECKOE
dopmupoBanne, :XaHpOBO-PYHKUUOHANIBHEIE 0COOEHHOCTH U MECTO B CTPYKTYpE
TEKCTa TaKHX TEPMHHOB, Kax narration, comédie u drame. Narration
MHTEPINPETHPOBAHA K&K LHCKYPCHEBHBIH INPOLECC MOBECTBOBAHHA O COOBITHAX,
comédie xak npaMarHyeckas (opma, pacKphIBaiOllas COLHaNIbHEIE OTHOIIEHUA M
HPaBCTBEHHBIE HOPMBI IIOCPENCTBOM CMeXa, a drame — Kak JKaHp,
copmupoBaBIIHiica MEXOY TpareaHed U KOMeAUEH M BhIpaXKaloUuil COLHANBHO -
HpPaBCTBEHHBIE TNPOTHBOpPEYHMs 4Yepe3 CLUCHHYECKoe AeicTBUe. Ha 3Toii ocHOBe
¢paHLy3CKHE JIMTEPATYPOBEAYECKHE TEPMHMHBI H3y4YeHBl He KaK MpOCThie
JIEKCHYECKHME EAWHHUIEI, a KaK KOHLENTYalbHBEIE CTPYKTYphI, BBIpakaloUlue
KyJIbTYPHBIAA  OIBIT, 3CTETHYECKOE BOCIPHATHE, COLUMANBHbIE OTHOLIEHHS,
HMHTEpNpEeTaLHIO TEKCTa U KOTHHTHBHOE OCMBICJIEHHE.

B paszgene, nocBAMIEHHOM JIEKCHYECKOMY H KOHLIENTYaJbHOMY aHAIM3Y
JUHFBUCTHYECKMX TEPMHMHOB B  HIUIIOCTPHPOBAHHOM  clloBape  «Petit
Larousse Illustré 2020» * , paHHBIi CNOBaph HMHTEPNpPETUPOBAH  Kak
BaXHLIA JIEKCHMKOrpagHuueckHii HMCTOYHHUK, PpacKpbiBaloluil ¢ paHLy3CcKyKO
NUHTBUCTHYECKYI0 TEpMHHOJIOrHI0. COrjlacHO pe3ynbTaTaM CTaTHUCTHYECKOro
aHanu3a, u3 obwero yucna 1350 NTUHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB, NMPEACTABIEHHBIX
B cinoBape «Petit Larousse Illlustré 2020», O©6bplnvM BbIAGNEHbI YeThIpe
OCHOBHble rpynnel: 300 TepMHHOB — B (pOHETHKO-(OHONOTHYECKOM
HanpaejieHud, 400 — B MopdonorHyeckoM HanpablieHdd, OGonee 250 — B
CUHTAaKCHYECKOM HamnpapjieHUd W okoio 400 — B CEMAHTHYECKOM H JIEKCHKO-
TEOPETHYECKOM HAIPaBJIEHHM,

TepMuHBl, npeacTaBieHHBIe B CI0Bape, H3YHalOTCA C TOMKH 3pEHHA HX
JIEKCMYECKOro  3HA4€HWA, ITHMOJIOTHYECKOr0 MCTOYUHHKA, CEMAHTHYECKOM

*4 Le Petit Larousse illustré 2020: dictionnaire encyclopédique. — Panis: Larousse, 2019. - P. 2048.
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HArpy3KkH, NapaaurMaTHYecKHX ceaseii M (yHKIEoHILHOMO ynoTpebaeHus;
onpeaensercs UX poiib B OTPOKEHHH BHYTPEHHEH CHC TN hpaHLy3CKOTO A3bIKA.
B paspene Takue (YOHETHKO-(YOHONOTHUECKHE eniviidibl, Kak phonétique,
phonologie, phoneme, allophone, prosodie, intonaticn, uccent, ananusnpyrotcs
KAaK  KOHUENTyanbHble  TEPMHHBI,  BBIDAKAIOILKS  IBYKOBYIO  CHCTEMY,
CMBICTIOpA3IMieHHe, YNAapeHHe M HMHTOHAUMOHHBIE OCOOEHHOCTH; TaKHe
mopdonoruueckue TepMHHbI, Kak morphologie, morpheme, allomorphe, affixe,
suffixe,  préfixe,  flexion,  dérivation,  composition, —Kak  emUHHUBI,
xapakTepusytome (GopMy C/loBa, TPaMMATHYECKHE M3MEHEHHA, TMPOLECCH
apduKcauny, 1epHBALMH U KOMIMO3HLIMH.

B cHHTaKCHYEeCKOM HampaBlicHHH Takue TEPMHHBI, Kak syntaxe, phrase, mot
énoncé, discours, sujet, verbe, complément, préposition, conjonction, coordination,
subordination, ocBelIAIOTCA KaK €AMHHLBI, BEIPOXKAIOIHME CTPOCHHE MpPEITOKEHHS,
rpaMMaTHYeCKHE OTHOLIEHHS MEXIY CJIOBaMH, PEYEBYIO MOCIENOBATENLHOCTE H
JIMCKYPCUBHYIO CBA3HOCTb. B CEMaHTMUYECKOM U JIEKCHKO-TEOPETHYECKOM ILTacTe
TEepMHHBI sémantique, lexique, lexicologie, lexicographie, polysémie, synonymie,
antonymie, homonymie, néologisme, archaisme, étymologie MHTEpPIPETHPYIOTCS KaK
NOHATHA, PACKPHIBAIOIIME CHUCTEMY 3HAYEHHMs, JIEKCHYECKME OTHOMIEHHA,
MHOT03HAYHOCTh, CHHOHHMHIO, AHTOHUMHIO, OMOHHMHIO, HOBEIE M YCTapeBIIHE
€MHMLB], a TAKXKE UCTOpHYECKHE KOPHH cloB. KpoMe TOro, TakHe TEPMHHBI, Kak
sociolinguistique, ~ psycholinguistique, neurolinguistique, dialecte, idiolecte,
diglossie, bilinguisme, ObUIM TipeacTaBneHbl KakK ()YHKIMOHAIBHO-KOTHHTHBHEIE
acnekThl A3bIKa, CBA3aHHBIE C 0OILECTBOM, CO3HAHHEM, HHIMBHIYANbHOH pedbio H
SAIBNIEHUAMH JABYA3BIYHA.

B cnosape «Le Grand Robert de la Langue Frangaise®® » THHTBHCTHYECKHE H
JINTEpaTy poBEAYECKHE TEPMHHBI ObUIH MPOaHATU3UPOBAHBI KaK
NeKCHKorpaduueckuii MCTOYHHK, PacKpbIBAOLLHUH CHHOHHMHYECKYIO,
3THMOJIOTMYECKYIO, CTHIMCTHYECKYI0O M CEMAHTHYECKYI0 CHCTEMY (paHIyy3ckoro
A3b1ka. TepMHHBI H3yYalHCh HE KaK OTAENIBHBIE JIEKCHUECKHE SAMHHLIBL, @ B pPaMKax
CHHOHMMHYECKOH  mapaaurmbl, (QopMupylolleiicd  BOKPYT  ONpENENEHHOro
JIOMMHAHTHOrO TepMuHa. Takue LEHTpabHBIE CAMHMUBI, KaK langue, texte, mot,
métaphore, poésie, WHTEPNPETHPYIOTCA HA OCHOBE CEMAHTHYECKOH Omm3oCTH,
CTHJIHCTHYECKOr0  PErucTpa,  reHealorMKO-3THMOJIOTHYECKOr0  HCTOYHHKA,
KOTHUTHBHOIO AApa H AMCKYPCHBHO-(YHKLUMOHANBHOM 3aa4d. B 3TOM OTHOLIEHHH
NOKa3aHo, YTO, HECMOTPA HA  CEMAHTHYECKYl0  ONH30CTb  TEPMHHOB,
NPEACTABAEHHBIX B ClIOBape, cepa uX ynoTpebacHHsA, pe4eBoi CTaTyC H HAy'HO-
onucatenbHas GyHKIHA pa3IHYaloTCs.

B smursucTuyeckux napagurmax tepmuubl langue, dialecte, parler, idiome
Obule  WuTEpnNpeTHpoBanbl Kak o0lWAd COUMAIbHAA CHCTEMA A3bIKA, ero
Tepputopranthas opma, :KuBas petigBai pa3HOBHAHOCTb H CPEACTBO BhIPAKEHHA,
Xapak1epHoe Ui onpeiengénnoro coobuectsa. Eanuuuel fexte, discours, parole,
eHoncé  BLIPAKAOT OTHOWIEHHA TEKCTa M PeuH W pasrpaHHYHBAIOTCA KAk

2

" Le Grand Rubert de la laugue fiangaise: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue frangaise: en 6 vol. /
sons ln dietion d'A Rey - 2¢ éd - Panis: Dictionnaires Le Robert, 2001, — 6 vol. - P. 13 824,
()
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NUCBMEHHAA LEJIOCTHOCTh, KOHTEKCTyalbHas peub, HHAWBUAyalbHasd peyesas
NEATEIBHOCTh H CErMEHT BbickasbiBaHMA, BO3HUKAIOWHI B pe3yJibTaTe pevyeBOro
akta. Tepmunmt mot, lexique, vocabuluire, terme GbuIM OCBELIEHBI B
napaaMrMatHyeckoii  CBA3M  KAaK  JIEKCHYecKasd  enuHMua, oOwWMiA MM
HWHAMBHAYAIBHBIN CITOBapHBIil 3anac, JIEKCHUeCKHH MaacT B paMKax omnpeaenéHHON
obnacTi ¥ TepMUHONIOrHYECKasn eANHHLA, BLIp@OKAIOLLAsS HayYHOE MOHATHE.

B pamkax nuTepaTypoBEUECKMX TEPMHUHOB TaKHE €MHHLBI, Kak métaphore,
image, figure, comparaison, allégorie, métonymie, symbole, ananusnpyorca Ha
OCHOBE  OTHOINEHMIT  0Opa3sHOCTH,  MEPEHOCHOr0  3HAYEHHUA, CpPaBHEHHH,
CHMBOJIHYECKOTO BBIPAKEHUA M CTHIIMCTUYECKOH GUryprl. TepMuHbI poésie, poeme,
vers, strophe, ode MHTepNpeTHPOBaHbl KaK eAHHULLI, 0003HAYAIOIIUE [TO3TUUECKHIA
MPOLECC, KOHKPETHBIA CTHUXOTBOPHbLIH TEKCT, CTUXOTBOPHYIO CTPOKY, cTpody u
YKQHPOBO-ICTETHYECKYIO PopMy.

[lsTas riasa HccleA0BaHUs, o3arnasiieHHas «Koenumueno-unmezpamuensiii
AHATU3 AUKZGUCMUYECKUX U J.'umepamypoee()qecxux mepmuHog 6 QHZIUTICKOM u
@panyysckom A36IkaX», TNOCBAINEHA AaHAINW3Y KOTHUTHBHO-CEMAHTHYECKHX,
CTUAHCTHYECKHX, LZHCKYPCHBHEIX U MHTErpaTHBHBIX ocobeHHocTelH
JIMHIBHCTHYCCKMX B JIWTEDATyPOBEAYECKMX  TEPMHHOB HA  MaTepuane
npoussefedus Mmwens Mourens Les FEssais, a TakKe aHrIMIACKOH H
DpanHity2cKOH TEPMUHGCHCIHYECKHX CHCTEM. B Hell ocBeLIeHb! GOpMBI BEIpOKEHHS
G panuy3cKHX JIKTEPaTypOREAYECKHX TEPMUHOE B MpoM3BeneHud Les Essais, X
3CTETUKO-NIOITHUECKO® CONESIKAHNE, CTUIHCTHYECKAA PYHKUHUA U yroTpebJieHUe B
HCTCPHKO-AMCKYPCHBHOM KOHTEKCTE; YTOUHEHB! obmue H auddepeHuManbHbIe
Mpu3HaKd (PaHUY3CKMX JIMHTBUCTHYECKMX TEPMHHOB, HX KOHLENTYalbHOE
ColnepKaHWE H MEXaHHM3Mb! KOHTEKCTyalnkHOH peanu3auud. KpoMe Toro, nposenéx
CpaBHHUTE/bHBIA aHaJu3 KOrHHTHBHO-CEMaHTHYECKOH HHTErpaumu )7}
MHTEp(epeHUHH aHrIuHCKOH M  (paHLy3CKOM TEPMHHOIOTHYECKMX CHCTEM,
0000WIEHEl  CEMAaHTHYeCKad aJanTaluus TEPMHHOB, MX  KOHLENTyalbHas
COrJIaCOBAaHHOCTb, MECTO B KYJIbTYPHO-KOTHHTHBHOM MBILUIEHHH, a TaKXKe
YHHBEpPCAIbHBIE H HALIMOHAJILHBIE 0COOEHHOCTH.

[Iponssenenne Muwens ne Mourens Les Essais GbL10 NpoaHaIH3HPOBAHO
KaK aBTOPCKMi AHCKYPC, COPMHPOBAHHBIH Ha OCHOBE (paHLIy3CKOro XKaHpa 3cce,
JIMYHOrO  onelTa, pednekcun U Qunocodpckoro  pasMmeluLieHHa
JlureparypoBef4€CKHE TEPMHUHBI WHTEPNPETUPOBAHBI HE TOJBKO KaK €JUHHLIBL,
Ha3blBalOLIHE HAy4HbI€ MOHATHSA, HO H KaKk MHOrOCJIOMHbIE €AUHHLbI, CBA3AHHBIE C
HCTOPUKO-KYJIPTYPHOH  Cpeloi, aBTOPCKHM  MBILUIEHHEM, CTHJIHCTHYECKOH
peanu3auyer 4 KOrHUTHBHO-CEMaHTHUYeCKOH HHTerpauuei. TepMuH essai B TeKCTe
Monrens ynorpebnserca B Gonee WHPOKOM 3HAUSHWUHM, YeM HaA3BaHWE )KaHpa, H
BLIDQKAET MNpoUEcC HCNBITAHWA, ONBITA, CAMOMO3HAHMA, pPe(UIEKCHH H
pa3MbILLJIEHHA; BBIABJIEHO, YTO TakHe (opMmbl, Kak coup d'essai, apprentissage,
essais/expériences, se fagonner sur qutrui, paclUMpsIOT €ro CEMaHTHUYECKOE MoJie OT
ucnbiTaHua 10 GopMHPOBaHHA COOCTBEHHOM JIMYHOCTH.

% Montaigne M. de. Les Essais. - Pans: Gallimard, 2009. - P.1152.
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B npousseneninn TepMuHbl fable, fantaisie w proverb Tawxe npossnsiorcs g
PAITHYHBIX ~ CEMAHTMUECKHX M CTWIMCTHYECKMX  (QyHKUMAX Ha  ocHose
konuenTyansHoro ¢peiiMa, Fable BbipakaeT BBIMBILICHHBIA paccka3, o6paiHoe
n3o0paxeHue, HpPABCTBEHHO-BOCIHTATE/IBHOE 3HaYeHHE, dunocodekyio
WHTEpNIpeTalio M COLMANbHOE 3HAHME, a MOCPENCTBOM TaKMX eMHHL, Kak
inventions et récits mensongers v niensonges profitables, npespaiuaercs B cpencrso
KOCBEHHOMO BBIpAXEHHS MCTHHbI. Fanlaisie B Takux (opMmax, Kak chiméres,
réveries, ravasseries, songes, CBA3bIBAacTCA C BooOpaxeHHeM, (aHTa3uel,
YYBCTBEHHBIM BOCTIPHATHEM, HEOMPEACHEHHOCTBIO H MPOLIECCOM MOMCKA HCTHHBI,
Proverb kax eqMHHMLA, BRIpOKaIOlIas HapOAHYIO MyApOCTh, MOBCEAHEBHYIO PeYb H
06OGIEHHBI ONBIT, HA OCHOBE sermo quolidianus (GOPMHPYET eCTeCTBEHHBIH,
NPOCTOM M IOCTOBEPHBIH CTHIIb.

Tepmunsl métaphore W fiction B JHUCKypce MoHnTeHs ocBeleHBl Kak
MEXaHH3MBl OpPraHH3alUMH MBICIH MOCPEACTBOM 00pa3a ¥ KOCBEHHOTO BBIPaKEHHS
COXHBIX Well. Métaphore MHTEPNPETHPYETCs HE Kax OTHENBHOE PHTOPHYECKOE
yKpalleHue, a Kak KOrHHTHBHO-CEMaHTHYECKOE CPECTBO, CBA3BIBAIONIEE MBICD,
06pa3, aHaNOTHIO M NOHHMAaHHe; Yepe3 TMOHATHE /mageur OHa COOTHOCHTCA CO
criocoboM co3maHui o6pasoB |y aBropa. Ficticy BHIXOOMT 3a MpedeNbl
XyZI0)KECTBEHHOrO BBIMBIC/IA M TIposiBNsieTcs B oprax fiction légitime u fiction
formulaire xak eQMHMLA, BBIpAXaroLlas IOPHIEHKC-GHUIOCODCKHA  AHCKYpC,
BooGpaXeHHe, HHTepNpeTauuio M mpouecc mnoszzwid. Ha atoii  ocHose
JIHTEPaTypOBENYECKHE TEPMHHBI M3yYEHBl KaK JIKETBOKOTHUTHBHBIC CIUHHLE
peanu3ylomuecs B €IHHCTBE ¢opMBl BBIpOKEHHS, CTHHCTHIECKOH QyHKUMH M
KOTHUTHBHOTO COIEPXKaHMsA H CO3NAlOIIHE B TEKCT¢ MEXAHH3MBI TO3HaHH,
MHTEepNpeTaluy U BO3AEHCTBHS.

Tpoussenenre Muwens ae Moutens «Les Essais» pacCMarpuBaercs Kak
OCHOBHOM aHAJIHTHYECKHH MCTOYHMK JUISl M3yYEHHA peanu3allMd (paHLy3cKHX
JIMHIBUCTHYECKMX TEPMHMHOB B aBTOPCKOM JHMCKYpCE, @ TaKoKe JUIA BBIABJICHHA HX
06X ¥ auddepeHUHANBHBIX INPH3HAKOB. B NpOW3BENEHMH TEepMHH langue
MHTEpPNIPETHpYETCA He Kak MPOCTOE CPEACTBO KOMMYHHKALIMH, 8 KaK MHOTOC/oiHoe
ABJIEHHE, CBA3aHHOE C MEILIIEHHEM, BOCMPHATHEM M BbIpOXECHHEM. MoHTEHB
MOKa3bIBAET A3bIK HE B paMKaX CTPOrMX rpaMMaTHYeCKHX HOPM, a MOCPEACTBOM
Takux QopM BeIpaKeHMA, Kak orthographe du temps, licence, variation, langue
illustre, langue en devenir, kak ABNIEHHE, HaXOAsALIeeCs B MOCTOAHHOM JIBHKEHHHU H
oboratuarouieecs HCTOPHYECKHM H HHIHBHIYaJIbHBIM OITBITOM.

B Texcre MoHTeHs TepMmuHbl polysémie, bilinguisme w orthographe
NpoABIAIOTCA KaK NMOHATHA, BhIPAXalolHe CEeMAHTHYECKYIO OTKPBITOCTb A3BIKA,
ONBIT JBYA3LIYMA M MCTOPHMECKYIO HECTAOMJIBHOCTh MHChMA. Polysémie
0003Ha4aeT MHOrO3HAYHOCTb, BO3MOXHOCTb HHTEPNPETALUMH M OTKPBITBI
XxapakTep (uiaocodckoii peyH; nocpeACTBOM TaKHX CAHHHLU, KaK signifié multiple,
référent variable, Que sais-je?, suspension du jugement, NOKa3aHO HIMEHEHHE
3HAYeHWs ClOBAa B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. Bilinguisme 'y MoHTend
PACKPLIBAET JIATHHCKMI A3bIK KAK MHTEEKTYalbHO-(HI0CcopeKyio Moaens, a
(hpanuy3ckuii 531Kk — Kak 93bIK JIAYHOrO BRIPAXKEHHs H MHCBMA; TEPMHHEIL cilations,
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paraphrases, allusions BHABNAIOT HayuHble, SCTETHUECKHE H JIHCKYPCHBHbBIE
NNacTel ABYA3bIUHA B TekcTe. TepMun orthographe wurepnperupoBan B CBA3M C
opgorpaduueckoil Hopmoit, croGonoil nuckMa, (poHeTHUECKOH HeCTAOHIBLHOCTBIO
H MPOLECCOM HCTOPHYECKONO hopMUpOBaHHUS,

Tepmunbl écriture w parole B nuckypce MoHTeHs BHIPDKAIOT B3aUMHYIO
ONM30CTL MUCbMA M Peul, HX CBA3b C MbIC/bIO, HAMATLIO, FOIOCOM, HPABCTBEHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO M JIHYHBIM ONBITOM. Ecriture Npospisercs B Takux PopMax, Kak
parole en puissance, voix au papier, mémoire vive, KaK CPeACTBO CAMOTIO3HAHHA,
YACPKAHHA MBICIIH, OXUBJICHUA NAMATH U NMEPEHECEHUS aBTOPCKOro rofoca B TEKCT.
Kpome Toro, parole cBA3bIBaeTCs ¢ TaKUMM 3HAYEHHAMM, Kak parole donnée, témoin de
I’Gme, étre avec les autres, BHICTyNast KaK BHEILHEE BBIPAKEHUE BHYTPEHHEH MBICIH,
YEJIOBEYECKAsA KOMMYHHKALUs, HPABCTBEHHA OTBETCTBEHHACTh M 3HaK PEPHOCTH.,

B pasnene «Koznumueno-cemanmuueckas unmezpayua u unmepghepenyus
MEPMUHONO2UYECKUX — CuCmeM G  aHIUUCKOM U (DPaHYy3CKOM — AZbIKAX»
JMHIBUCTHYCCKHE M JIMTEPATYyPOBEMUECKHE TEPMHHBI OB MpPOAHATU3UPOBAHBI KAk
A3BbIKOBBIE  €MHHULBI,  BBIpAKAOIHE  KYAbTYPHO-KOTHHTHBHOE  MBILLIEHHE,
HCTOPUYECKOE Ppa3BUTHE, HayuyHbleé TpagUUWK W  ICTETHYECKHE LIEHHOCTH
ONPE/ICNIEHHOrO A3BIKOBOrO CoOOLIeCTBa. YCTAHOBJIEHO, YUTO, HECMOTPA HAa BHEIIHEE
¢opmMaTEHOE CXOACTBO aHINIHICKOM U (PaHLY3CKOI TEPMHUHOIOrMYECKHX CHCTEM, B MX
BHYTPEHHEH CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe, KOHLENTYalbHbIX OCHOBAaX U OHCKYPCHBHBIX
GYHKUMAX CYUIECTBYIOT JIMHTBOKY/LTYpHBIE pasinyud. AHIIMICKAad TEPMHHOIOrHS
OTp@KAETCA B CBA3M C 3MIMPUKO-TPAKTHYECKAM MBILUIEHHEM, CEMAHTHYECKOM
aNanTHBHOCTEIO,  NparMarH4yecKUM  YMOTpeOJieHHEM W WHAMBHUAYATHHBIM
BOCTIPMATHEM, TOrIa Kak (paHLy3cKad TEPMHHOJNOIHMA HHTEpPNpPETUPYETC B CBA3M C
PaLMOHATTMCTHYECKUM TOAXOI0M, HOPMAaTHBHOCTHIO, KOHLENTYalnbHOH TOYHOCTBIO,
3CTETHYECKOM NOCIIEN0BATENILHOCTEIO U aKaIEMHYECKHMH CTaHJapTaMH.

SIBNeHMs TEPMMHOJIOTMYECKOH HHTErpaluMH M MHTepdepeHLHH OCBEILEHBl Ha
npuMepe  KaHPOBEIX  TEPMHUHOB,  TOITHYECKHX  CPEACTB, CHHTAKCHYECKHMX,
Mop¢onorHyecKMx, MPOHOMHHAIBHBIX, CEMAHTHYECKUX H JIEKCHYECKUX equHHMLL. Takue
JKAHPOBBIE TEPMMHBLL, Kak “absurd ¥ /l'absurde * ", “allegory * /allégorie © ”,
“epic® /épopée™ ", “satire®/satire® ", “bildungsroman®/roman d'apprentissage®”,
“metafiction® /métarécit®®” HecMoTpA Ha HaIMYHe OOLUET0 CEMAHTHYECKOro MO, B
aHrJMICKON TPaaMLMHU MHTEPNPETHPYIOTCS B CBA3H C IICHXOJIOTHYECKHM aHAIH3O0M,
cOOBITUAHOCTLIO, CLEHUYECKOH AHHAMHUKON M MHAMBHAYAIbHBIM OMNBITOM, TOFJA Kak

B0o (ppaHuy3ckoii TpaaMuMH —B CBA3H ¢ (unocodckum 0600IIEHHEM, CTPYKTYpHO#

¥ ¢ Baldick The Concise Oxford Dictionary of Literary Tenms. — Oxford: 2001.- P.1.

* Robert Le Grand Roben de la Langue Frangaise. — Paris: 2001~ P 8.

% C Baldick. The Concise Oxford Dicuonary of Literary Tenns. — Oxford: 2001.- P.5.
w p Roben Le Grand Roben de la Langue Frangaise - Paris: 200) .- P.44.

#1 C Baldick The Concise Oxford Dicuonary of Literary Tenns. — Oxford: 2001.- P.81-82.
2 p Robert Le Grand Robent de la Langue Frangaise - Paris: 2001.- P611.

@ Baldick. The Concise Oxford Dicuonary of Luerary Tenns. - Oxford 2001~ P.228.
4 p Roben Le Grand Roben de la Langue Frangaise - Parig 2000~ P 1521

«  Baldick The Concise Oxfurd Dictionary of Literary Terms ~ Oxford: 2001 - P.27.
w p Kobert Le Grand Robent de la Langue Frangaise  Pans 2001~ P.1584

07 (" Baldick The Cancise Oxford Dictionary of Literary Tenms — Oxtord 2001 - P.151
“ pps //www lalanguelancaise com/dichionnaiedefimuion wetatextualite 40
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[1OCNeI0BATENLHOCTBIO H cTeTHyecKoit koMito3utMeii. Ha ocHoBe Taknx eamHuL, kak
“alliteration/allitération * ", “puw/calembour 7" ", “symbol/symbole 7' 7,
“marrative/narration 7 7, “register/registre " o6ocHoBaHo, YTO no3THYECKHE K
JNCKYPCHBHbIC CPEICTBA B JIBYX KYJLTYpaxX BBIIOMHAIOT CXOAHBIE (DYHKLHH, OAHAKO
PALTHUAIOTCA 110 LN YHOTPeGIeHHs, CTHIMCTHYECKOH WEHHOCTH M KOTHHTHBHO
MHTEpHpeTALnH.

Kpome TOro, Ha OCHOBE TaKMX HApamnenbHbIX TEPMHHOB, Kak
“sentence/phrase 7 7, “subject/sujet 7 ", “word order/ordre des mots” 7",

”

“affix/affixe 77 ", ‘“inflection/flexion " 7, “pronoun/pronom 7 ", “article
défini/indéfini® %, “polysemy/polysémie 8 “deixis/déixis 7 7
“loanword/emprunt % ", packpblTbl KPUTEPHMH CXOACTBA M  pa3IHuuA
rpaMMaTHYECKHX, CEMAHTHUYECKHX M JIEKCMYECKUX CHCTEM aHMIMACKOTrO
¢paniy3cKoro A3bIKOB. YCTaHOBJIEHO, YTO B aHIIMHACKOM TEPMHHONOrUH
npeobnagaloT  (QyHKUMOHAIbHAs MPOCTOTa, KOMMYHHMKaTHBHOE yHOGCTBO,
KOHTEKCTyalbHas aJaNTHBHOCTh M MparMaTHYecKad TOYHOCTb, TOTAA KaK BO
(paHiy3cKOli  TEPMMHONOTMHM  BEAYLUUMH  SBNZXOTCA  PpaMMaTHYecKas
1OCJIEI0BATEIBHOCTS, HOPMATHBHAas TOYHOCTb, GOpM#iEHOE COBEPUIEHCTBO,
3CTeTHYECKas YNOPAMOUEHHOCTh U KYJIbTYpHas opuurais=octs. Ha 3T0if ocHoBe
YTOYHEHO, YTO TEPMMHOJIOTHYECKA MHTErpalUMs NPOosLisercs B paMKax ofmero
Hay4YHO-CEMAHTHYECKOro Mois, a MHTepPEepeHUUs — % $23MAYHON KyJLTypHOH,
KOTHHUTHBHOM H JUCKYPCHBHOM HHTEPNPETALMH TEPMUHOE = KAKIOM A3BIKE.

"

% C.Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford. 2001.— P.5.; P.Robert Le Grand Robert de
la Langue Frangaise. Paris. 2001.— P.20.

70 C Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford. 2001.— P.178-209.; P.Robert Le Grand
Robert de la Langue Frangaise. — Paris. 2001.— P.221.

" C.Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford: 2001.— P.252.; P.Robert Le Grand Robert
de la Langue Frangaise. — Paris: 2001. - P.1626.

7 C.Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford: 2001.— P.165.; P.Robert Le Grand Robert
de la Langue Frangaise. — Paris: 2001. - P.1136.

" C.Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford. 2001. — P.215.; P.Robert Le Grand Robert
de la Langue Frangaise. — Paris. 2001, - P.1435,

™ C.Baldick. The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford: 2001. — P.189.; Dubois J., Giacomo
F.Guespin L. Dictionnaire de linguistique. — Paris; 2002. — P.416.

 The Oxford English Dictionary, — Oxford: 1989, — p.1614,; Dubois J., Giacomo F.Guespin L. Dictionnaire de
linguistique. — Panis: 2002. — P,506-507.
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F.Guespin L. Dictionnaire de linguistique. - Paris: 2002 — P.337.

" Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Cambridge: 2013.— P.16.; Dubois J., Giacomo
F.Guespin, L. Dictionnaire de linguistique. — Paris: 2002.— P.24.

™ Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Cambridge: 2013. — P.227- 228.; Dubois J,
Giacomo F.Guespin L. Dictionnaire de linguistique. — Paris: 2002. — P.204.
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F.Guespin, L. Dictionnaire de linguistique. — Paris: Larousse, 2002. — P.356-357.
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JAKVMIOYEHHE

B pesyabrate HccnenoBaHHs CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKMX M KOTHUTHBHBIX
ocoOeHHOCTeli  TEPMHHOB  JIMHIBUCTMKM M JIMTeparypoBeieHUss  ObLIH
chOpMyNHPOBAHBI CIEAYIOLIHE HAYYHO-TEOPETHYECKUE BHIBOADI:

1. OG6oGmensl Teoperuueckue noaxoab! 3apybexxHoro M y30eKcKoro
A3BIKO3HAHMA K M3YUYCHWIO  JIMHFBUCTHYECKMX M JIMTeparypoBeAYECKHX
TEPMHHOB, CHOPMUPOBABLIMXCA B  AHIJIMICKOM M (paHLy3CKOM  A3BIKax.
YcraHOBAE€HA  B3aUMOCBA3b  CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOro, KOHLENTYalbHOro,
JIMHTBOKOTHHTHBHOTO M JIHHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKOr0 MOAXOA0B TMPH OCBEIIEHKH
CEMaHTHKO-NAapaAurMaTHYECKUX OTHOILUEHHH TEPMHUHOB, HMX THOCEONOTMYECKHUX M
3MHCTEMONOIHYECKUX OCHOBaHUM, KOTHUTUBHON HMHTEpNpeTauMy ¥ AKUCKYpPCHUBHBIX
XapaKTepuCcTHK. B pesyibrare 060CHOBaHO, YTO TEPMHMHOJOTHYECKHE EAHHULEI
BBICTYNAlOT HE TONLKO CPENCTBAMHM HOMHHALMM CHEUMATIbHBIX MOHATHHA, HO U
MHOTOCJIONHBIMH COpa30BAHUAMH, OTPAXAIOLIMMH B3aMMOCBA3b A3bIKa, MBILLIEHHA
¥ COLMOKYJIbTYPHOIO ONBITA.

2. ®opMHpPOBAHUe AHIMUHCKOH U PpaHL3CKOR TEPMHHOIOTHIECKUX CHCTEM
PacCMOTPEHO B paMkaX HCTOPHUKO-JMHTBUCTHYECKMX 3TalloB, BXJIOYAOMIHX
aHTHYHOCTh, CpexHenexoBbe, odnoxy [lpoceeluenns, CTpykTypaixsM H
NOCTCTPYKTYPaIK3M. VYCTRHOBJIEHO, YTO 3aMMCTBOBAHHEIE M3 JATHHCKOrO H
rPEeYecKoro £3eIK08 XKOPHHM COCTABNAIOT 3THMOJIOTHYECKYIO OCHOBY TEPMHHOE, 2 B
npouecce  AaibHEHINEro  pa3sBUTUA  IOJBEPralOTC#  CEMaHTH4YECKHM
rpaMMaTH4YecKUM H3MEHEHHWAM B COOTBETCTBMH C HOPMAaMH HaLMOHATBHEBIX
A3pIk0B. OmnpeneneHo BIMAHME MPUHLUNOB CHCTEMHOCTH M HOPMAaTHBHOCTH,
XapaKTepHbIX UIA (paHLly3cKOH IpaMMaTHYeCKOH MBICIH, Ha (OpMHPOBAHHE
OTJENBHBIX TNApaJgUrMaTHYeCKUX H TEOPETHMYECKMX NPEACTaBICHHI aHINIHHCKOro
A3bIKO3HAHHA.

3. IIpoBenen COMOCTaBUTENBHBI aHanu3 Mopdonorudeckoi,
CUHTAKCHYECKOH, JIEKCHYECKOH M [EepUBALMOHHOM CTPYKTYpPbl AHIVIMACKUX H
(ppaHLy3CKMX JIMHTBUCTHYECKHX M JINTEPATYPOBEAYECKMX TEPMUHOB. Y CTAHOBIIEHO,
YyTO JUIi AHIJIMIACKOro sA3bIKa XapaKTepHbl KOHBepcus, abOpeBualus, NpOCThbIE
KOMIMO3MIMOHHBIE MOJENM M KOMIAKTHBIE EAWHHLEL, aJanTUpyloLiHecs K
KOHTEKCTy, Torga kak Bo ¢paHuy3ckoM s3blke npeobnanaroT addukcanbHas
AEpUBaLs, NpeIoKHbIE KOHCTPYKUHH M MHOTOKOMIIOHEHTHbIE 00pa3oBaHus,
OCHOBaHHEIE Ha rpaMmatuyeckux Hopmax. [ToarsepxknaeHo, uto ¢opmupoBanue
TEPMHHOB NOCpeACTBOM addHKcalrH, KOMMNO3HUHH, KOHBEPCHH U CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTYp TECHO CBA3aHO € HMX  HCTOPHYECKHMH,  KyJILTYPHbIMH H
rHOCE0JIOrHYECKUMH CJIOAMH.

4, MHccneposanbl — ceManTHYeckas M AcMHMUMOHHAA  CTPYKTypa
JNIMTEPaTYPOBENYECKHUX TEPMHHOB «métaphorenr, «allégorien, «lyrismen, «tragédien,
«classiquen, npepcrasnennpix B cnosape «Dictionnaire des littératures de langue
frangaisen. YcTaHOBJIEHO, YTO B HX CJIOBApHBIX Ae(DHHHLIMAX B TECHOH B3aHMOCBA3H
OTpaKeHL! MCTOPHYECKWH TEHEe3Nc, ICTeTHUECKas Harpyska, (unocodekoe
coepKaine ¥ GyHKUHOHANLHAA POk BO ()panLly 3CKOM IHTEPATY PHOM MBILLICHHH,
Onpeaesieno, 410 B NPOUECCE Pa3BUTHA OT KJIACCHUM3MA [10  MOJEPHHIMA

65

CkaHuposaHo c CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

AAHHBIE TEPMHUHBI NPEBPATHIHCH B  KOHLEHTYANbHBIE CPEACTBA BBIPAKEHHA
XYAOKECTBEHHOTO MBILIIEHNS, ICTETHYECKHX HOPM H KYJILTYPHOM MAEHTHIHOCTH.

5. TpoaHan3npoBaHbl CeMacHoNOrnIeckue 0co6eHHOCTH AMHTBUCTHUYECKHX
H TUHCBONO3THUECKUX TEPMUHOB «phonemey, «morphemey, «syntaxy, «semantics,
«intertextuality», «idiolecty, npencrapnettisix B «The Concise Oxford Dictionary of
Literary Terms». O60CHOBaHO, YTO HaHHBIE €AMHHLBI OTPAXAIOT UHTErPATUBHOE
MPOCTPAHCTBO 3HAHMM HA CThIKE JIMHFBMCTHMKM M JIMTEpaTypoBedeHUs U
aKTYanu3upyloT — pasfifuHble  CEMaHTHUECKHE  KOMMOHEHTHl B  paMKax
CTPYKTYPATHCTCKUX M NOCTCTPYKTYPAIUCTCKUX TEOPHH. YCTaHOBiIEHO, YTO MpH
COXPAHEHHM OCHOBHONO CEMAHTHYECKOro fpa TEPMHHOB HX 3IHAYEHHA
pacIMpAOTCS B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa M TEOPETHYECKOro MOAXOAa, YTO
CBHIETENbCTBYET O CEMAHTUUECKOH MHOKOCTH aHrIMHACKOH TEPMUHOJIOTHH.

6. [lpoaHanu3upoBaHa AeQUHULUHMOHHAZ  CTPYKTYpa  (OHETHYECKMX,
MOp(ONIOrHYECKNX, CHHTAKCHYECKHX M CEMAHTH42CKMK TEPMHMHOB cilioBapa «Petit
Larousse Illustré» u onpeneneHbl HX KOHLENTYan&isle rPaHHULBI. Y CTAHOBIIEHO, YTO
Hay4YHOE COJEpXKaHHE TEPMHHOB B AAaHHOM CJIGEAp: {IPEACTABICHO B COYETaHHH
SHUMKJIONEANYecKoi HHpopMaLnH, GyHKUMOHERAF:0rD OMHCAaHHI W HOPMAaTHBHBIX
KOMMeHTapHeB. JlaHHas  OCOOEHHOCTb  CBMASTENLCTBYET O  INPOABJIEHHH
HOPDMaTHBHOCTH M CHCTEMHOCTH  ()paHLy3CKOH  TEPMUHONOTHH B
nocienoBare/ibHOM,  CTAHIAPTH3UPOBAHHOM ¥  HOPMAaTHBHOM  XapakTepe
TEPMHUHOJIOTHYECKUX AeHHULIUIA,

7. Cunonnmmuyeckue napanurmel cioBaps «Le Grand Robert de la langue
frangaise» MccnenoBaHBl Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOrO sAApa, NMapagMrMaTHYecKoi
OMHU30CTH, CTHITHCTHYECKOH LIEHHOCTH H KOHTEKCTYJIBHOM QyHKUMH. Y CTaHOBIIEHO,
YTO B CHMHOHMMMYECKHX pAaX, cOpMHpPOBAHHBIX BOKPYN TEPMHHOB «J/anguey,
«moty, «textey, «métaphorey, «poésien, Hapiny C OOLIHOCTBIO 3HA4YEHHS
MPUCYTCTBYIOT (GyHKIHOHANBHBIE, CTHIHCTHYECKHE W 3THMOJIOTHYECKHE Pa3THyHs.
Ha ocHOBaHMM NpOBEJCHHOro aHanu3a O0OOCHOBAHO, YTO CHHOHMMHYECKas
napaaurma npeacrapiser coboif He MPOCTYyI0 B3aMMO3AMEHAEMOCTh TEPMHHOB, 2
CHCTEMY, OTP@KAKIIYI0 HX CEMaHTHYeCKHe OTTEHKHM, nu(depeHuHanbHbIE
NpU3Hak1 ¥ QYHKLUMOHANBHYIO POk B IMCKYpCE.

8. IlposeneH conmocTaBUTENBHBIN aHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX H
KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEH MOHATHIA (paHLy3CKOH CTPYKTYyPAIHCTCKOH WKO/LI
«langue/paroley, «énonciationy, «structure profonde», a TaKKe aHMMHACKHX
NOHATHIT «deep Structurey W «surface structure». YCTAHOBIEHO, 4YTO BO
(panuysckoM A3bIKO3HAHHH TNIPHOPHTETHBIMH ABMAIOTCA COUMANBHO-CHCTEMHAd
CyWHOCTL #3bIKa, CYOBEKTHBHOCTh pe4yeBOH MEATE/LHOCTH W TeopeTHYeckad
1Noc/ea0BaTe/IbHOCTh, TOFA@ Kak B aHIVIMACKOM A3bIKO3HAHHH BEAYLIYIO poilb
MIpaeT KOrHUTHBHOE MOJEJHPOBAHHE CHHTAKCHKO-CEMAHTHYECKHX YpoBHeil,
Brisgneno, uro cemanTHYeckoe copepKaHHe AAHHBIX TMMOHATHA HIMEHAETCA B
3ABHCHMOCTH OT WCTOPHYECKONO NEpHOAA, Hay4HOH MapaaurMel H THNA JHCKYpCa,
lIPH COXpaHEHHH HX OCHOBHOIO KOHUENTY&1bHOrO 44pa.

9. Packputbl eTpYKTYpHO-CEMAHTHYECKHE, KOTHUTHBHBIE M ICTETHUECKHE
0CODEHHOCTH JIMTEPATYpOBEAYECKHX TePMUHOB AHIIIMACKOrO sA3blka («poeticsy,
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«rhetoricy, «fiction», «fantasyy, «essayn, «metaphory, «proverby, «romancen,
«reformy, «utopian) W (paHuysckoro s3sika («essain, «fantaisier, «fictiony,
«métaphore», «proverbey, «classicismen, «vraisemblancey, «raisony, «réformen,
«utopien, «existentialismen, «surréalisme»). YcraHOB/I€EHO, YTO AAHHBIE €IHHHLEI
HE OTPaHHYMBAIOTCH BHLIPAKEHHEM JIMTEPATY PHO-ICTETHYECKUX MOHATHH, HO TaKiKe
OTpaXaloT OCOGEHHOCTH MBlleHHs, Qunocodckue B3rMAAB U KyJIbTYpHBIC
LEHHOCTH ONpeenéHHoii HcTopHueckoil snoxu. OnpeseneHo, UTO aHTJIMACKOM
TEPMHHONIOIHH CBOMCTBEHHBI OYHKUHOHANLHOCTb, SMIHPHYHOCTE H CKJIOHHOCTD K
MHHOBALMAM, TOra Kaxk ¢paHity3ckas TEPMHUHOJIOrHs XapaKTepH3yeTCa TEOPETHKO-
¢unocodckoi CHCTEMHOCTBLIO H 3CTETHYECKOH HOPMAaTHBHOCTBIO.

10. IlpoananusupoBana CBA3b TEPMHHOB «siream of consciousness»,
«allegory», «parody», «metatheatren,  «bildungsroman» ¢C COBPEMEHHOMH
nUTEpaTypHOH KPUTHKOH ¥ HappaTeiori4eckHMH TEOPUAMH. OG60CHOBaHO, YTO OHH
BBICTYNIAIOT KOHLEIITYaIbHEIMH CPRACTSaMH, PacKpbIBAIOLUMMH TOTOK CO3HAHHA,
CHMBOJIHYECKOE BEIPKEHYE, HHTEPTeXcTyanbHble OTHOIIECHHS, HCTOPHYECKHE H
QYHKUMOHANbHBIE H3MEHCHHMA 3KaHpos, a TaKKe aBTOPCKYHO pednekcHio B
XyJOKECTBEHHOM TEKCTe. AHaiu3 NapaUleNbHLIX TEpMHHOB «freedom—liberté»,
«genre—genrey,  «narrative—rarrationy, «discourse-discours»  Tokasail, 4TO
AaHIVIMIICKUM  €OUHMLAM B  OONbiied  CTENeHW  INpHCyU  JIHYHOCTHO-
OpHEHTHMPOBaHHasl, IMITUPHYECKas M MparMaTHyeckad HanpasleHHOCTh, TOrAd KaK
uX (paHLy3CKHE SKBMBAIEHTHI XapakTepu3ylTcs Oojiee BBIPAKEHHBIM HCTOPHKO-
3CTETHYECKHUM, COLHANBHO-HOPMATHBHEIM 1 HUI0COGCKHM CONEPKAHHEM.

11. ITpoBeeH comocTaBUTENIbHBIA aHaNIH3 CEMaHTHYCCKHX TpaHchOopMaLHH,
KOHHOTaTHBHBIX  pa3fiMuyMii M CHCTEMBl  A3BIKOBBIX ~ H  KYJIBTYpHBIX
MapKepoB, BO3HMKAIOIUMX TNpH  TMepeBoAe  aHrjio- H (paHKOA3BIYHBIX
JIMHIBOJIMTEPATY POBEAYECKHX TEPMHHOB. Y CTAHOBJIEHO, YTO (hpOpMANBHOE CXOACTBO
TepMHHOJIOTHYECKHX Tap «genre—genrey, «liberty-libertén, «tragedy—tragédien,
«narrative—narration» He BCerjia O3Ha4YaeT HMX [IOJHYI0 KOHLENTYyallbHYIO
3KBUBAIEHTHOCTD. OMNpeieNieHo, YTo y4eT He TONbKO Ae(GHHHLUHOHHOTO COAEPKaHHA
TEPMHHA, HO M €r0 MCTOPUYECKHX, ICTETHYECKHX, (HIOCOPCKUX M KyIbTYpPHBIX
accouMauuii SBJSETCS OCHOBHBIM KpHTEPHEM 00€CmeHeHHs KOHUENTyalbHOH
ajeKBaTHOCTM mepeBoga. PaspaoTaHHad Ha OCHOBE MapaiUrMaTH4eCKHX,
CHHTArMaTHYecKuX M THNEePOHMMO-THIOHHMHUYECKHX OTHOWIEHHI Knaccudukauus
TepMUHOB GOHETHKH, MOpGOIOrHH, CHHTAKCHCA, CEMAHTHKH, CTHIUCTHKH, MIO3THKH
M Happaro/iorMM MO3BOJIMIA CHCTEMHO PACKphiTe HMX TEOPETHUCCKHE H
anMcTeMHyeckue GyHKUMH.

12, O6o6weHbl pe3ynsTaThl CTPYKTYpPHO-CEMAHTH4ECKOro, KOrHHTHBHOTO,
JMCKYPCHBHOTO M KOMMApaTHBHONO AHAIH3A MHOTOCNOHHOH CeMaHTHYECKOH
CTPYKTYpbl aHPJMHCKUX M paHly3CKHX TEPMHHONIOTHYECKHX €AHHHL, a TAKKE
obumx H AnddepeHIHaNbHBIX XapaKTepHCTHK COOTBETCTBYHOLLHX
TEPMHUHOJIOTHYECKMX  cHcTeM. JlokasaHo, 4TO  aHr/Mickad  TEPMHHONOTHA
XapaKTepu3yeTcs  KOHTEKCTyalbHoii M (pYHKUHOHAJIBHO-NpParMaTH4ecKoi
rubKOCTLIO,  NOJMCEMAHTHYECKHM  pa3BUTHEM, IMIHPHYECKHM  TOAXOAOM,
NPOCTOTOH M KOMMYHHKATHBHOW SCHOCTBLIO, YTO COOTHOCHTCA € KpPHTCpHAMH
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«usability» w «clarityy. YcTaHoBjIeHO, uTO /s (ppaHLy3CKOi TEPMHUHONOTHH
XapaKTepHbl HHCTHTYLIMOHANLHAA HOPMATHBHOCTh, TEOPETHYECKAs aGCTPaKTHOCTS,
paLMOHanbHas CHCTEMHOCTb M KYJILTYpHAst M0C/1€10BaTeNbHOCTb, HaXOAALLME
BHIpOKEHHE B TOHATHAX «cohérencen W «abstractiony. B  pesynbrare
MOATBEPXNAEHO, 4TO cneunduka TEPMHHOJIOrHYECKUX CHCTEM OOOMX A3BIKOB
MPOSBNAETCA HE TONBKO B HX MPAMMATHYECKOI M JIEKCHYECKOH OpraHU3aumH, HO U B
MOAENAX 3HAHHA, HAYYHOM MBILUJIEHHH, KYJILTYPHBIX LIEHHOCTAX U WAEOOrHYECKHX
MpeACTaBIEHHAX, BOMIOIEHHBIX B IaHHBIX CHCTEMAX.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

._The aim of tl!e rgsgarch \york is to identify the structural-semantic and
cognitive features of linguistic and literary terms in English and French.
The objectives of the research are as follows:

. to identify the patterns of formation and development, structural types, and
distinctive linguistic features of linguistic and literary studies terminology in English
and French through a comprehensive analysis of the morphemic composition,
_semantic core, and syntactic structure of the terms;

to examine the definitions, classifications, and stylistic registers of terms in
explanatory dictionaries of the languages under comparison; to analyse the processes
of their standardisation, synonymous units, and semantic distinctions; and to
elucidate the conceptual approaches characteristic of English and French
lexicography;

to classify linguistic and literary studies terms into thematic groups; to identify
their semantic relationships, systems of synonymy, and hypernym-hyponym
relations through paradigmatic analysis; and to provide a theoretical foundation for
the conceptual and semantic levels of the terminological system;

to investigate the methods of term formation and the structural-semantic
transformations of terms in English and French; and to conduct a linguistic analysis
of semantic extensions and conceptual integrations emerging in contemporary

discourse;

to conduct a comparative investigation of terminological equivalence,
translation adequacy, and cultural connotations; to analyse issues related to semantic
precision and functional correspondence in translation; and to develop scientifically
grounded recommendations for addressing these issues;

to analyse linguistic and literary studies terminology from the perspectives of
cognitive processes, conceptual fields, and social consciousness; to determine the
communicative functions of these terms within cognitive-semiotic space and
discourse; and to evaluate their epistemological, aesthetic, and ideological
dimensions on the basis of sociocognitive criteria.

The object of the research is the corpus of linguistic and literary terms used
in English and French. The definitional, semantic, and cognitive features of these
terms were analyzed on the basis of Chris Baldick’s “The Concise Oxford
Dictionary of Literary Terms”, along with French-language dictionaries such as
“Dictionnaire des littératures de langue frangaise”, ‘“Petit Larousse Illustré 20207,
and “Le Grand Robert de la langue frangaise”.

The subject of the research encompasses a systematic investigation of the
structural-semantic and cognitive characteristics of linguistic and literary studies
terminology in English and French.

The scigntif‘nc novelty of the research work includes the followings:
Englisl:h:nge}?r\::(l;(}:nl?:, SEllll)d cty(;nolog{'cal structure of linguistic and literary terms in
e ity w%(;n heten_'mmfad, based on the structural-s-emantlc method,
e G ey ith the historical, Cljllul:al, and gnoseological layers of the

; erms are formed through affixation, compounding, conversion, and
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syntactic structures, and are grounded in the principles of linguistic adaptability,
semantic stability, and discursive precision.

the semantic-functional and structural differentiation features of the English
and French terminological systems have been substantiated based on the results of
discourse analysis. In English terminology, the predominance of contextual
adaptability and polysemantic features has been demonstrated, whereas in French
terminology, the leading role of multi-component terminological units formed on the
basis of a centralized, normative, and systematic approach has been established.

the structural-semantic features of linguistic and literary terminology have
been substantiated on the basis of cognitive-linguistic analysis. In the French
structuralist school, the social and systemic essence of language is expressed through
the concepts of “langue/parole,” “énonciation,” and “structure profonde,” whereas in
English linguistics, the syntactic-semantic layers of language are cognitively
examined through the “deep/surface structure” model.

it has been proven, on the basis of conceptual and linguo-cognitive analyses,
that terminological units in English and French linguistics and literary studies
function as discursive means reflecting the kuowiedge, thinking, and ideological
system of each culture. In English, the criteria of “usability” and “clarity” prevail on
the basis of empirical approach, experimentalism, and simplification, while in
French, the principles of “cohérence” and “abstraciion” are dominant, grounded in a
theoretical-philosophical layer, rational systematicity, and cultural sovereignty.

It has been substantiated through structural-semantic and comparative
methods that terminological units in English and French possess a multilayered
semantic structure; English terms are distinguished by functional-pragmatic
adaptability, whereas French terms are formed on the basis of theoretical priority
grounded in institutional normativity and collective thought.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the course of studying the structural-semantic and cognitive features of
English and French linguistic and literary terms:

the results and conclusions concerning the derivational and etymological
structure of linguistic and literary terms in English and French — specifically, their
close connection with the historical, cultural, and gnoseological layers of the
languages, their formation through affixation, compounding, conversion, and
syntactic structures, as well as their reliance on the principles of linguistic
adaptability, semantic stability, and discursive precision, as identified through the
structural-semantic method — were used in the fundamental project KA-3-007,
entitled “Analysis of the Social, Spiritual-Moral, and Conceptual-Philosophical
Problems of the Process of Integrating Science and Education in Uzbekistan,”
carried out at the National University of Uzbekistan (Reference No. 04/11-3139 of
the National University of Uzbekistan, dated February 28, 2025). As a result, the
terminographic principles of linguo-literary terms in English and French explanatory
dictionaries were identified; their lexicographic definitions and conceptual
boundaries were studied; and proposals were developed for the standardization of
terms and the creation of effective linguistic tools for intercultural communication;
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aitta lhg scientific conclusion-s concerning the semantic-functional and structural
r Cﬂllatlpn features of the English and French terminological systems — namely,
the predominance of contextual adaptability and polysemantic features in English
terminology, and the leading role of multi-component terminological units formed
on the basis of a centralized, normative, and systematic approach in French
terminology, as substantiated by the results of discourse analysis — were used in the
applied project PZ-201709134, entitled “Forms and Principles of the Quality
Assessment of English Language Learning in the Field of Philology,” carried out at
the National University of Uzbekistan (Reference No. 04/11-2610 of the National
University of Uzbekistan, dated February 14, 2025). As a result, the formation of
linguo-literary terms in English and French, their structural-semantic transformations
through derivation, compounding, and abbreviations, as well as their semantic
changes, were substantiated;
the conclusions and results concerning the structural-semantic features of
linguistic and literary terminology — namely, that in the French structuralist school
the social and systemic essence of language is expressed through 'the E:oncepts_of
“langue/parole,” “énonciation,” and “structure profonde,” V\fhlle in English
linguistics the syntactic-semantic layers are cognitively. exammec! 'thro'ugh .tl'fe
“deep/surface structure” model, as substantiated on the basis of cog.mtlve-!mgu-lstlc
analysis — were used in the international project “Open Food Innovation ’Umversny -
OFINU,” implemented within the framework of the European (Jmon s Erasmus+
Programme at Samarkand Agroinnovations and Research UI!IVCl'S.lty (Reference No.
01/2-691 of Samarkand Agroinnovations and Research Umve.rsny, d?ted May_ 21,
2025). As a result, within the framework of the OFIN-U mtemathnal project,
innovative solutions were developed for improving the quality of ec?ucatlon, crc?atlng
a favourable learning environment for foreign students, anq addressmg_ current issues
in translation studies; relevant recommendations were also mtroduced‘ into practice;
the scientific conclusions concerning the manifestati_on of'termmologlcal units
in English and French linguistics and literary studies as discursive means reflecting
the knowledge, thought, and ideological system of ea(fh cultqre - namely,. the
predominance of the criteria of “usability” and "‘clar.lty” in English on the basis of
empirical approach, experimentalism, and sin-1pllﬁcatlon, and the .leadmg role of the
principles of “cohérence” and “abstraction™ in French on the basis of a theoretical-
philosophical layer, rational systematicity, and cultural sovereignty, as proven
through conceptual and linguo-cognitive analyses — were effectively applned in the
development of new curricula and modules within the framework of the international
grant project SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing English La.nguage Competence at
Karshi State University,” implemented at Karshi State University in 2021-2023.
Based on the research results, principles were developed through a cognitive
approach concerning the role of linguistic and literary terms in English and French
within their cultural context, the provision of equivalence and cultural
approgriateness in translation, and the effective use of terminology in the
educational process (Reference No, 04/4835 of Karshi State University, dated
September 22, 2025). As a result, the teaching materials created within the
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framework of the project contributed to strengthening interdisciplinary integration,
improving translation quality, and developing cognitive competence;

the conclusions concerning the fact that terminological units in English and
French possess a multilayered semantic structure, that English terms are
distinguished by functional-pragmatic adaptability, and that French terms are formed
based on theoretical priority grounded in institutional normativity and collective
thought, as substantiated through structural-semantic and comparative methods,
were used in preparing the scripts for the “Oltin halqa” programme of “Samarqand”
TV Channel and the “Kun mavzusi” broadcast of “Samarqand” Radio Channel under
Samarkand Regional Television and Radio Company (Reference No. 01-07/193 of
Samarkand Regional Television and Radio Company, dated May 23, 2025). As a
result, they effectively contributed to increasing the scientific-popular level of the
programmes and broadcasts, enriching them with literary sources, and expanding
field-specific knowledge among a wide audience, including radio listeners.

The outline of the dissertation. The dissertation comprises an introduction,
five chapters, a conclusion, a list of references, and a glossary of terms, and has a
total length of 258 pages.
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